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Tuto knihu věnuji svým celoživotním a nejvěrnějším
přítelkyním,
svým sestrám
Shaně, Elizabeth a Janeen.
Zvláštní poděkování patří mé matce, jejíž letitá zkušenost s prací s oběťmi rodinného násilí výrazně přispěla k mému pochopení jizev, jaké tyto tragédie zanechávají, a k naději na uzdravení, jež ti, kteří toto 
násilí statečně přežili, vzbuzují v nás všech. 
Ona je perlou, 
jejíž cena se vznesla nad 
tisíc lodí, 
a z korunovaných hlav 
udělala kupce. 
SHAKESPEARE 
On prahne po cti; já po lásce. 
SHAKESPEARE 

KAPITOLA
PRVNÍ
Květen 1805
Zvuk jejího rychlého, mělkého oddechování plnil úzký prostor mezi živými zdmi zahradního bludiště ze zimostrázu. Plížila se uličkou, bosé nohy tiše našlapovaly po chladném, svěžím trávníku, hruď se jí dmula. Neustále se ohlížela přes rameno. Celé tělo se jí třáslo a ruka krvácela. Zřejmě si ji poranila, když udeřila Philippa do jeho samolibého, posměšného obličeje ostrým okrajem svého obrovského diamantového prstenu. Alespoň se jí však podařilo vymanit se z jeho železného sevření a vrhnout se do bludiště, kde, jak se domnívala, jim může uniknout. Neodvažovala se volat o pomoc, protože by ji uslyšeli pouze ti tři muži.
Nikdo jiný nepobýval venku v takové noci, kdy z nebe barvy nejtmavšího indiga se zlatými šmouhami mraků spolu s větrem bičoval i déšť. V pravidelných vlnách křičely cikády, zatímco vítr, jenž se zvedal a klesal, přinášel do rozlehlých zahrad a královského parku útržky zvonivého menuetu z plesu na oslavu jejích zásnub. Snoubenec se však nemohl dostavit.
Divoce pohodila hlavou doleva, neboť na druhé straně hustého živého plotu zaslechla nějaký šramot.
Je tam. Kyselá pachuť vína, které vypila, jí vyvstala vzadu v hrdle.
Viděla jeho siluetu, vysokou, naparáděnou do slavnostního hávu. Zahlédla obrysy pistole, kterou držel v ruce, a věděla, že její světlé hedvábné šaty jsou mezi větvovím určitě snadno k rozpoznání. Přikrčila se a tiše se plížila dál.
„Nebojte se, Vaše Výsosti,“ ozval se Henriho medový hlas o několik řad dál. „Neublížíme vám. Ukažte se, a hned. Nemáte jinou možnost.“
Rozdělili se, aby ji mohli obklíčit. Potlačila vzlyk a sebrala poslední zbytky své křehké rovnováhy, aby se mohla rozhodnout, kudy dál. Běhávala tady v bludišti už coby malá holčička, ale nesmírný strach ji připravil o orientační smysl.
Zaslechla, jak na malém nádvoříčku uprostřed bludiště šplouchá fontána a využila ten zvuk, aby se zorientovala. Zaťala pěst tak pevně, až se jí nehty zaryly do dlaně, přitiskla se ke křoví a centimetr po centimetru se sunula uličkou. Na konci se celou plochou zad přitiskla k drsnému zimostrázu, příliš vyděšená, než aby zabočila za roh. Čekala, třásla se, modlila, snažila se sebrat veškerou odvahu, žaludek sevřený strachy.
Nevěděla, co po ní chtějí.
Mnohokrát se jí už dostalo nemravných návrhů od rozmařilých, neurvalých dvořanů v paláci, ale nikdo si nikdy netroufl ji unést. Nikdo nikdy nepoužil zbraně.
Bože, prosím tě.
Chtělo se jí plakat, ale příliš se bála. Znovu se zvedl vítr. Ucítila posečenou trávu, jasmín a muže.
Už jsou tady.
„Vaše Výsosti, nemáte se čeho bát. Jsme vaši přátelé.“

Vyrazila, až za ní zavlály její dlouhé černé vlasy. Zaburácel hrom a ve vzduchu byla cítit letní bouřka. Na konci uličky se znovu zastavila, opět v obavě, že tam na ni bude čekat Philippe nebo ten světlovlasý, Henri.
Hruď se jí zvedala a klesala, zvedala a klesala. 
Přicházejí. Věděla, že nemůže zůstat tam, kde je, ani o vteřinu déle. 
Jsem v pasti. Není úniku. 
A pak se ozval jiný hlas, stěží slyšitelný, neznatelné zašeptání. 
„Princeso.“ 
Málem zavzlykla, když to uslyšela, a z celého srdce si přála uvěřit, že to není její vystrašený mozek, který si s ní zahrává. Pouze jediná osoba ji takto oslovovala, španělskou verzí jejího italského titulu, principessa. 
Pokud ho někdy skutečně potřebovala, tak to bylo právě teď. 
Krásného, krutého Santiaga. 
Jedině on ji mohl vysvobodit z této hrůzostrašné hry, ale, vždyť byl daleko, plnil úkol, jímž ho pověřil král, sháněl zprávy a ochraňoval vyslance v Moskve, kde se tvořila nová aliance proti Napoleonovi. 
Darius Santiago byl drzý, domýšlivý neznaboh, ovšemže, ale neznal význam slova strach a věřil, že dokáže všechno. Neviděla ho už skoro rok, ale stále prodléval na krajíčku jejího srdce, se svým arogantním úsměvem a očima černýma jako uhel. 
„Už mam té honičky dost, ma belle, pohrozil ji Henri. Průhledy v křoví spatřila pohyb a načesané světlé kadeře. Uviděla, jak se Francouz zastavil, naklonil hlavu a naslouchal. 
S vytřeštěnýma očima a oběma rukama přitisknutýma k ústům, aby zarazila své přerývané oddechování, začala Serafina ustupovat. Když ji někdo zatahal za vlasy, málem vykřikla, otočila se a zjistila, že jedna z jejích dlouhých černých kadeří se skoro zadrhla v drsném křoví. 
„Princeso.“ 
Celou dobu to věděla! Ale jak je to možné? Ztuhla‚ a oči jí divoce kmitaly. 
Mohl nějak vytušit, že je v nebezpečí? Může být pouto mezi nimi stále tak silné? 
A pak si uvědomila, že ho cítí, cítí jeho zvláštní mlčenlivou sílu všude kolem sebe jako tu bouřku, která je na spadnutí. 
„Jděte na středové nádvoří,“ přikázal jí hlubokým šeptem. 
„Ach, můj bože,“ špitla, zavřela oči a skoro omdlela úlevou. Přišel. 
I když ji nechce, i když ji nikdy nebude milovat, koluje jí v žilách královská krev a onu musí chránit. ‚ 
Darius Santiago byl nejbližším královým důvěrníkem, mistrným špehem a zabijákem. Jeho oddanost jejímu otci byla absolutní. Pokud se někdy vyskytla nějaká špinavá práce, kterou bylo třeba udělat na záchranu malého italského ostrovního království Ascencion a královské rodiny, Darius byl hotov ji bez reptání vykonat. Jeho nynější přítomnost ji donutila si uvědomit, že na Philippově pokusu ji unést je víc, než se domnívala. 
„Pospěšte na nádvoří, Vaše Výsosti. Rychle.“ 
„Kde jsi? vydechla a zachvěla se. „Pomoz mi. 
„Jsem blízko, ale nemohu se k vám dostat.“ 
„Ztratila jsem cestu, Darie.“ Očima plnýma slz, kterým vzdorovala od chvíle, kdy ji Philippe poprvé uchvátil, zamžourala skrz husté zelené mřížoví plotu. 
„Zůstaňte v klidu, ničeho se nebojte,“ instruoval ji. „Doprava a zase doprava. Už tam skoro jste. Sejdeme se na nádvoří.“ 
„D-dobře,“ vzlykla.
„Tak jděte.“ Hlas se vytratil. 
Serafině chvíli připadalo, že se nedokáže pohnout. Potom se vzpamatovala a protrhla chladný závoj strachu. Vyrazila na dlážděné nádvoříčko, nohy se jí chvěly a pálilo ji odřené koleno, jak předtím uklouzla na trávě. Světlé šaty z pavučinového hedvábí, jež si s takovým potěšením oblékala, měly nyní na koleně díru. V úporné snaze nebýt slyšet se pro ni stal každý pohyb utrpením, svazovaly ji návaly strachu, ale snaživě sledovala ukolébavku fontány šplouchající v kamenném bazénku s vyrytými ornamenty. 
S každým získaným centimetrem si v duchu odříkávala jeho jméno, jako kdyby si ho mohla vykouzlit, Darius, Darius, Darius. Zahnula za první roh. 
Sebrala veškerou odvahu. Zamžourala kolem sebe. 
Je v bezpečí. 
S nabytým sebevědomím pokračovala dál. V mysli jí vyvstávaly obrazy Daria, jak na ni celé její dětství dával pozor, klidnil ji pohledem, její neohrožený, milovaný rytíř, který ji bude vždycky ochraňovat. Jenže když konečně dospěla, nic nešlo podle plánu. 
Darie, ať mě nedostanou. 
Rychle zavřela oči, odříkala modlitbu, a znovu se odhodlala vykročit vpřed, kradmo se rozhlížejíc uličkou. Asi šest metrů před sebou uviděla ležet tváří k zemi nehybné tělo jednoho z Philippových hrdlořezů. V měsíčním světle se zablýskl drát. Byl zardoušen, uvědomila si s nechutí. Prošel tudy Darius. 
Kráčela dál strnulými, těžkopádnými kroky, zatímco jí kolem žaludku projížděla ledová hrůza. Píseň cikád se slila do jediného plochého, chvějivého tónu, jenž jí šel příšerně na nervy. Když dospěla na konec uličky, ušklíbla se a v duchu zápasila se strachem nahlédnout za roh. Nakonec se k tomu přinutila. 
Volno! 
Na dohled měla vstup na nádvoříčko. Už tam skoro je. Musí jenom projít kolem průseku v křoví v polovině uličky. 
Zabočila za roh a rozběhla se. 
Vítr jí vehnal do tváře dešťovou spršku. Zlatý půlměsíc překryly mraky. 
„Vrať se, ty čubko!“ vykřikl hluboký hlas.
Vyjekla a vystrašeně se ohledla. Zpoza rohu se po ni hnal Philippe. 
Jak nejrychleji mohla, prolétla kolem průseku, když vtom z boční cestičky vyrazil Henri. Chytil ji oběma pažemi, až zaječela. Rychle se k ní blížil Philippe a pak se tu najednou zjevil Darius, smrt číhající ve tmě, a zaútočil s mrštností vlka. 
Henri vykřikl a pustil ji, aby mohl odrazit Daria. Vytrhla se mu, proklestila si cestu, uslyšela zvuk trhajícího se hedvábí. S pláčem uháněla k nádvoří. Klopýtla o malou prohlubeň v dláždění, zaklínila se jí noha. Minula fontánu s groteskní soškou chlipného boha Pana, s ústy pokrytými mechem, z nichž prýštila voda, a vrhla se do temného kouta. 
Přikrčila se a zaprosila, aby se Philippe raději rozhodl pomoci svému příteli v boji se Santiagem, než šel hned po ní, ale její tichá prosba ještě ani nedozněla a Francouz už se objevil u vchodu mezi úhledně zastřiženým živým plotem. Okamžitě ji spatřil a jeho hezkou tvář zkřivil úsměšek. Přikročil k ní a smýkl s ní na nohy. Vykřikla. Zatřásl s ní a přiložil jí k hrdlu nůž přesně ve chvíli, kdy ke vchodu doběhl Darius. 
Zaštkala jeho jméno.
Philippe s ní trhl. „Mlčte!“ 
Dariovy divoké onyxové oči proťaly noc s intenzitou ohně. Serafina se k němu přimkla pohledem a veškerou svou vírou. 
„Drž se stranou, Santiago,“ varoval ho Philippe. „Jakmile se přiblížíš, zemře.“
„Nebuďte osel, Saint-Laurente. Oba víme, že nechce, aby se jí něco stalo.“ Měl chladně pohrdavý tón a uvolněný postoj, ale vyzařovalo z něj nebezpečí, když se jeho štíhlé a mrštné tělo vneslo na nádvoří a zlaté měsíční světlo ozářilo jeho široká ramena. Byl dokonale oblečený v černém a pohyboval se s dravčí elegancí. 
Pod lesklými havraními vlasy se skrývalo vysoké čelo. V inkoustových přemýšlivých očích se odrážel všechen nepokoj jeho vášnivé povahy. Ostré rysy vystouplých lícních kostí a orlího nosu zápasily se smyslností plných rtů. Jediná jizvička ve tvaru půlměsíce hyzdila jejich sochařskou ladnost. 
Serafina na něj zírala v oblouzení, ale Darius se na ni ani nepodíval. Místo toho probodl Philippa ostrým pohledem a neznatelným úsměškem na rtech. 
„Myslel jsem, že jste profesionál, Saint-Laurente,“ prohlásil svým tichým, konejšivým hlasem se stopou španělského přízvuku. „Takhle se chovat? Přikládat mladým dívkám na krk nůž?“ 
„Já jsem sem nepřišel, abych s tebou filozofoval, Santiago,“ vyštěkl Philippe, ve srovnání s Dariem napjatý a rozčílený. „Odjíždím a ji si vezmu s sebou.“ 
„Jestli si myslíte, že vás nechám projít,“ ozval se Darius, „tak se mýlíte.“ 
„Podříznu ji!“ varoval ho Philippe. 
Darius ho obdařil chladným úsměvem. „To by se tvému pánovi nelíbilo.“ 
Ticho připomínalo ostří břitvy. Oba muži na sebe hleděli, oba zvyklí zabíjet, oba čekající, až zaútočí ten druhý. Serafina už to nemohla vydržet. 
„Prosím,“ zaštkala, „pusťte mě.“ 
Dariovy černé oči s dlouhými řasami se zavrtaly do Philippa. „Dej pryč tu zbraň.“ 
„Jdi mi z cesty.“ 
„Propusť princeznu. Nemáš jinou možnost, než se vzdát. Tví muži jsou mrtví a ty dobře víš, že tě chci živého.“ 
„Ale, ale, on se zlobí, rozumoval Philippe nahlas. „Asi k vám chová náklonnost, drahoušku.“ 
Ta slova ji zabolela víc, než si mohl myslet. 
„Jenom si to zhoršuješ, Saint-Laurente. Budu si pamatovat, jak jsi mě zlobil, až si později promluvíme o tvých společnících a tvých příkazech.“ 
„Ale moje příkazy neexistují, Santiago. Já neexistuji. Nemohu se vrátit zpátky s prázdnýma rukama, takže, jak vidíš, ode mě nic nezískáš,“ zavrčel Philippe. 
Darius vyrazil směrem k nim pomalými, obezřetnými kroky. 
„Zpátky!“ 
Zarazil se. „Nech princeznu být,“ řekl velmi tiše a neuhnul pohledem. 
Serafina si v duchu znovu a znovu odříkávala útržek modlitby. Cítila, jak Philippovi buší srdce v hrudi. Zesílil sevření. Pocítila vzrůstající zoufalství. Pohlédla na nůž, blyštící se tak blízko jejího krku, a pak zavřela oči a opět se začala úzkostně modlit. 
„Pověz mi, Santiago…, jen tak mezi kolegy,“ vyštěkl Philippe náhle. „Teď, když tvoje malá chráněnka, jak bych to řekl, vyrostla, nenapadlo tě někdy něco? Podívej se na ni přece. Někteří tvrdí, že je to nejhezčí žena na světě - anebo alespoň jedna ze tří nejhezčích. Můj pán s tím rozhodně souhlasí. Helena trojská, říkává. Muži o takovou krásu vedou války. Nepodíváme se?“ 
Vytřeštila oči, když ji Philippe chytil za šaty v místě, kde je předtím Henri roztrhl. Vydechla hrůzou, neboť jí je rozerval na zádech jediným bleskovým pohybem. 
„No tak, no tak, ma belle,“ zabroukal Philippe, „nejančete.“ Vzlykla a ve stoje se přihrbila. Sklonila hlavu, bezmocná, zatímco jí strhával roztržené konce šatů až k pasu a odhalil tak horní polovinu jejího těla.
To není možné, pomyslela si. Ne tady, v její nádherné zahradě, v samém srdci jejího bezpečného, krásného, chráněného světa. Tváře jí plály studem, kousala se do spodního rtu, vzdorovala slzám vzteku. Pokusila se zakrýt si prsa svými vlasy dlouhými až po pás, ale Philippe jí to nedovolil. 
„Non, non, chérie. Nechť vidíme, jakou krásu ve vás Bůh vytesal.“ Jemně jí odhodil vlasy zpátky dozadu. 
„Ty mizero,“ šeptl Darius.
Nedokázala se mu podívat do očí. 
Stála tam s rukama podél těla, třásla se vzteky a ponížením, vystavená zrakům jediného muže, po kterém kdy toužila. Jediného, jenž ji nikdy nechtěl. 
Nebylo tomu tak dávno, kdy milovala Daria Santiaga se vší bolestnou, mladistvou dychtivostí. Pokusila se mu to ukázat před třemi lety na plese, jímž vstupovala do společnosti. Ukázat mu, že pro něj konečně dorostla, že už není dítě, že ho žádná z jeho žen nedokáže milovat tak jako ona. Ale on opustil ji i ostrov, pospíchal za nějakým novým posláním. A nyní se stal svědkem jejího pokoření, přinucen prohlížet si její tělo, ten dar, který mu chtěla dát - teď už neznamenal nic.
Z nočního nebe se spustila další studená sprška. Trhla sebou a pak se otřásla, když jí na holou kůži dopadly první kapky. Jediná věc, která jí zbyla, byla její hrdost, její poslední zbraň. Vysoko vztyčila hlavu a se slzami v očích zírala do prázdna. 
Philippe se zasmál. „Ty jedna nafoukaná čubko! Jistě, ty přece víš, jak jsi úžasná, viď?“ zamumlal a jel prstem po křivce jejího ramene. Zápasila s odporem. „Kůži máš jako hedvábí. Pojď sem a sáhni si, Santiago. Je skvostná. Nebudu tě vinit - každý muž by projevil slabost pro takové stvoření. Můžeme se o ni podělit, jestli chceš.“
V tuto chvíli její vyděšený pohled vyhledal Daria, ale vzápětí jí po zádech přejel studený závan zděšení, neboť spatřila, jak se jeho oči popásají na jejích nahých ňadrech.
„Darie?“ zaprosila šeptem.
Philippovy prsty v rozrušení pevněji sevřely rukojeť nože, ale v hlase měl stopu triumfu. „Pojď ji ochutnat. Nikdo se to nedozví. Není snad ona tím nejmenším, co si zasloužíš, po tom, co všechno jsi udělal pro krále?“
Darius konečně procitl ze svého důvěrného zkoumání jejího těla. Zahlédla, jak se mu v chladném, uličnickém úsměvu zablýskly bílé zuby. Pomalu k nim přikročil a svou otázkou mířil na Philippa. „Co mi to navrhuješ?“
V hloubi duše se jí s úděsem vynořil obraz Daria, jak ho viděla naposled. Jako obyčejně ji ignoroval od chvíle, kdy vstoupil na půdu paláce, ale toho dne otevřela uprostřed odpoledne dveře do hudebního pokoje a našla ho tam, jak obcuje s jednou ze svých četných milenek, opřenou o zeď. Volná bílá košile mu splývala z ramen, opálenou hruď měl holou a černé kalhoty mu padaly ze štíhlých boků, zatímco ho ta žena se zvednutými sukněmi horečně svlékala. Když se Serafina objevila ve dveřích, podíval se na ni a asi vteřinu podržel její šokovaný pohled.
Dosud si pamatovala planoucí výraz jeho očí, jak tam stála ve dveřích s ústy dokořán a široce rozevřenýma očima. Pamatovala si jeho výsměšně svůdný pohled, jenž k ní vyslal, než práskla dveřmi a utekla. 
„Já ti ji podržím,“ nabízel se Philippe. „Ona se nebude zpěčovat. Viď že ne, andílku?“ 
Tváře se jí zbarvily do ruda. Sklopila hlavu a srdce jí bláznivě bušilo. Prudce se třásla a nedokázala se na něj podívat, když se k ní blížil. 
Ujišťovala se, že určitě jde o součást léčky. Vždyť je královská princezna! Darius by nikdy - nikdy…
Ale on se nepodobal žádnému muži, kterého znala, tento Španěl se svou proklatou krásou. Nemohla ani předvídat jeho chování, ani ho ovládat jako ostatní. Věděla pouze, že se nebojí ničeho a že ze své loajality k jejímu otci neposlouchá žádné zákony kromě svých vlastních.
Najednou stál jen pár centimetrů od ní a jeho hruď byla tak blízko, že se skoro dotýkala jejích ňader. Cítila jeho dech.
Byla uvězněná mezi dvěma vysokými, bezohlednými muži, dýchala přerývaně a její odhalenou pokožkou střídavě zmítaly přívaly horka a chladu.
Zaplavila ji Dariova blízkost, jeho nepokrytá mužská síla. Nozdry se jí naplnily jeho ryzí, pižmovou vůní, smíšenou s pachem koní a kůže, exotickou příchutí viržinek, které kouříval, a nasládlým pachem krve. Cítila, jak z jeho mocného těla vyzařuje žár, vnímala napětí pulzující v jeho pevné, šlachovité postavě.
Všechno se seběhlo najednou. Popadl Philippa za krk a uvolnil ji z jeho sevření. Zablýskla se čepel Philippova nože a bodla ho. Skrčil se a chytil Philippa za pravé zápěstí, zatímco Serafina klopýtla a přistála na všech čtyřech na kraji nádvoříčka. Třesoucíma se rukama si přitáhla cáry živůtku přes ramena a okamžitě hleděla zjistit, jestli je Darius zraněn. Fontána jí částečně bránila ve výhledu. Slyšela řinčet kov.
Philippe zaklel, neboť mu zbraň upadla na dláždění. Vrhl se za ní. Darius ji odkopl a uchvátil ho. Philippe sebou mocně škubal, až se vyprostil a vyrazil pryč.
Darius za ním. Chytil Philippa za límec a smýkl s ním na dláždění. 
Vzhlédla hrůzou, když uslyšela zasvištění kovu a zahlédla Dariovu štíhlou elegantní dýku s ebenovým držadlem, jejíž čepel se zaleskla ve světle měsíce.
Ach bože.
Když Philippe zvedl obě ruce, aby odvrátil první ránu, Darius mu dýkou rozsekl otevřené dlaně.
Serafina se odvrátila. Zakřičely cikády. Toužila utéci. Když Darius zaklel v jakémsi neznámém jazyce, otevřela oči a spatřila, jak zvedá dýku oběma rukama, aby zasadil poslední ránu, viděla jeho krásný obličej planoucí brutalitou.
Ne!
Znovu pevně stiskla oční víčka. Nůž se snesl dolů jako dravý pták za kořistí. Philippe krátce vykřikl a následovalo ticho. Slyšela pouze vítr profukující jalovci. Uvědomila si zvuk prudkého člověčího oddechování. Náhle jí bylo na zvracení.
V nenadálé hysterii ji napadlo, že musí běžet. Musí odsud utéci, ihned před ním uniknout, dříve, než na ní uspokojí svůj chtíč, jenž četla v jeho upřeném pohledu. Je to ten nejstrašnější muž v celém království a neovládá se, díky zuřivosti klesl zpět k zákonům svého dětství - na úroveň ulice.
Aniž by od něj odtrhla oči, jediným rychlým pohybem se postavila. Darius si prohrábl vlasy, odhodil kadeř z očí a o vteřinu později vytáhl svůj nůž z Philippových prsou.
Pozorovala ho s očima plnýma hrůzy, tiskla si k sobě potrhané zbytky svého hedvábného živůtku a pomalu se sunula bokem po obvodu nádvoří. Nedbala, že jí ostré větvičky rozdírají hebkou kůži zad. Blokoval jediný východ, ale ona se klidně prodere hustým živým plotem, když to bude potřeba.
Darius vstal od Philippova bezvládného těla. Z kapsy svého krásného kabátu vytáhl kapesník, jehož perlová bělost zazářila ve tmě. Otřel si krev z rukou, zarazil se, pak se náhle otočil a prudce nakopl mrtvolu do žeber. 
Serafina, vyvedená z míry jeho náhlým zlovolným gestem, ze sebe vydala tlumený výkřik.
Darius se na ni podíval a chviličku si ji přísně prohlížel, jako by si teprve nyní uvědomil, že tam je.
„Co to děláte?“ Hlas měl nevzrušeně tichý.
Zaražená jeho pevným, pronikavým pohledem, ztuhla.
„Ježíši,“ zamumlal, a na okamžik zavřel oči.
Neřekla nic, přitáhla si roztržené šaty těsněji k sobě zpocenými dlaněmi a zvažovala možnost, jestli by se kolem něj mohla úspěšně protáhnout.
Mohutně vzdychl, potřásl hlavou, a pak se odebral k fontáně, aby si pod chladným proudem vody opláchl obličej. Za chvíli však už byl zpátky u ní a svlékal si svůj černý kabát.
Couvla před ním do křoví.
Napřáhl ruku s kabátem a nabídl jí ho.
Neodvážila se si ho ani vzít, neodvážila se od něj odtrhnout oči.
Zabil tři muže za jedinou noc, bylo o něm známo, že provádí neslušné věci s ženami za bílého dne, prohlížel si její ňadra, a potom tu byla ještě ta stará záležitost, o to víc však znepokojující, že ji před osmi lety poznamenala krev tohoto muže.
Stalo se to na náměstí v hlavním městě, při oslavě jejích dvanáctých narozenin, kdy se někdo pokusil zastřelit krále. Stála tam, usmívala se a držela otce za ruku, když atentátník zaútočil. A Santiago, ten krásný šílenec, jak si pomyslela, se vrhl do cesty kulce a jeho horká, šarlatová krev jí zkropila tvář a nové bílé šaty.
Od toho dne, ve svém nitru na nějakém prazákladním, nelogickém místě, jež reagovalo na věci jako teplo ohně a vůně vařeného jídla, hluboko v krvi a v kostech, kde nebyla princeznou ani figurkou na politické šachovnici, ale ženou, věděla, že patří k tomuto muži.
A nejhorší bylo, že vytušila, že i on to ví.
Jeho pronikavý, ohnivý pohled pod dlouhými řasami poněkud změkl.
Stále se třásla.
Znovu jí nabídl kabát.
„Vezměte si ho, princeso,“ řekl tiše.
Pod dojmem jeho něžného tónu jí bez varování vstoupily slzy do očí.
„Já vám pomohu,“ navrhl nejistě a přidržel jí kabát, aby mohla vsunout paže do rukávů.
Váhavě mu dovolila, aby ji oblékl jako dítě. 
„Já jsem si myslela…‚“ začala. Kousla se do rtu, neschopná dokončit větu.
„Já vím, co jste si myslela.“ Hlas měl tichý a vášnivý. „Nikdy bych vám neublížil.“ 
Jejich pohledy se střetly, oba ostražité. 
Uhnula očima jako první, ohromená svou neznámou poddajností. Její bývalá chůva by tomu nemohla uvěřit. „Nechtěl jsi - nepotřeboval jsi, aby zůstal naživu?“ 
„No, ale teď je mrtvý, že?“ odsekl znechuceně a s únavou. „Já si poradím.“ S jednou pěstí opřenou v bok si na okamžik podrbal čelo. 
„Děkuju,“ šeptla rozechvěle.
Pokrčil rameny a znovu odešel k fontáně.
Nyní, když si konečně uvědomila, že je nebezpečí opravdu zažehnáno, opustily ji všechny síly. Zaplavily ji slzy. Zhroutila se jako hromádka neštěstí na dlaždice, přitáhla si kabát těsněji k tělu, seděla s lokty opřenými o skrčená kolena, hlavu v dlaních a vší silou bojovala se slzami.
Nebudu před ním plakat, opakovala si usilovně, ale za chviličku podlehla. Nemohla si pomoci.
Když zavzlykala nahlas, s překvapením se na ni podíval. Zamračil se a přišel zpátky k ní.
Skrčil se a zapátral jí v očích. „Hej, princezno. Co se děje?“
Vyskočila, když se k ní natáhl, ale on jí jenom nabízel úhledně složený kapesník, který vytáhl bůhvíodkud obratným cikánským pohybem.
Prohlížel si ji a arogantní úsměšek na rtech mu neladil s ustaraným pohledem v očích. „Copak je to? Ty se mě bojíš, jako všichni ostatní?“
Odpovědí mu byl jediný třaslavý vzlyk, jenž se jí vydral až z plic.
Úšklebek zmizel. „Ale no tak, Cvrčíčku. To jsem já, prohlásil něžněji. Vypadal, že ho to skoro zasáhlo. „Vždyť mě znáš. Odjakživa. Od té doby, co jsi byla takhle veliká, pamatuješ?“ Naznačil palcem a ukazováčkem sotva tři centimetry.
Pohlédla mu na ruku a pak se nejistě setkala s jeho očima.
Měl pravdu jen napůl. Celý její život tu byl, někde poblíž, ale Daria Santiaga nikdo doopravdy neznal. Nepřipustil by to. Naopak, svůj nejsžíravější výsměch si schovával pro ty, kteří se ho pokoušeli milovat, jak zjistila.
Před dvaceti lety, těsně před tím, než se narodila, sebrali její rodiče Daria z ulice, divokého malého zlodějíčka, který svou srdnatostí zachránil její matce život. Na výraz díků z něj její otec udělal královského chráněnce a vychoval ho jako svého vlastního syna. Jakmile byla dost stará, aby si uvědomila, že pro své rodiče představuje jisté zklamání coby prvorozená dcera namísto syna a královského dědice, našla spojence a ochranitele v tom polovičním cikánském chlapci, jehož jedinými přáteli; jak se zdálo, byli koně z královské stáje. 
Sklopil své dlouhé, husté řasy á hlas mu změkl. „No, není divu, že se mě teď bojíš. Nemůžeš za to. Někdy se i já bojím sám sebe.“
„Zabils je,“ šeptla. „Bylo to hrozné.“
Naježil se. „Ten muž urazil vaši čest, Výsosti. Dostal, co si zasloužil.“ Vstal a odešel na protější konec nádvoří.
Teš jsem se ho dotkla. Je to nesmírně citlivá bytost, to Serafina dobře věděla.
„Pojďte, Vaše Výsosti,“ ozval se zpovzdálí. „Bude to dlouhá noc. Francouzi mají několik dalších špehů rozmístěných po paláci. Ještě nevím, kde jsou, a musím je pochytat. Než to udělám, musíme vás odtud okamžitě dostat.“
Zhluboka si povzdychla a vyškrábala se na nohy. Stále se jí třásly.
Darius na ni čekal u fontány, ale nepodíval se na ni, uzavřen do sebe. S rukama v bok zvedl svou ostře řezanou tvář k nočnímu nebi a zadumaně si ho prohlížel. Měsíční světlo mu sklouzlo po vystouplých lícních kostech, políbilo jeho sladkohořká, krásná ústa zlatou září.
Když se k němu připojila, odvrátil se od ní, aby ji vedl. „Nejprve musíme zajít za vaším otcem, aby určil někoho, kdo vás odvede do bezpečí -“ 
„Darie, počkej.“ Položila mu ruku na širokou křivku paže. „Já jsem nechtěla -“
„Jde o čas, Vaše Výsosti.“ Odtáhl se.
Jak od ní odstoupil, sjela jí ruka po jeho paži a prsty se dotkly neviditelného místa na vestě, kudy prosakovala teplá, kluzká vlhkost.
Ztuhla. Pomalu otočila dlaň nahoru.
„Darie,“ vydechla a zírala na svou zakrvácenou ruku.
„Co je?“
„Ty krvácíš.“
Uslyšela jeho tichý, cynický smích a škrtnutí sírové zápalky o kamennou sochu Pana. Zapálil si viržinko. 
„A co je na tom, Serafino?“ utrousil hořce Darius. „A co je na tom?“ 
S ledabylou grácií odhodil dosud hořící sirku do fontány a vykročil vpřed.
KAPITOLA
DRUHÁ
Čestnému muži, jemuž se stal život peklem, zbývala jediná věc: smrt se ctí. Darius Santiago po ní v tuto chvíli toužil.
Bála se ho, ano, a měla pro to dobrý důvod, pomyslel si trpce. Byla jediným čistým člověkem, jakého kdy znal, něžná a nevinná jako denní světlo, a nyní ho viděla zabíjet jako zvíře - zabíjet a libovat si vtom.
Přestál tolik utrpení, aby ji uchránil před temnotami své duše - a teď tohle.
Zatímco kráčel před ní, kypěl v něm vztek. Nemohl se dočkat, až se jí zbaví, aby si v duchu opět‘mohl začít předstírat, že neexistuje.
Pouhý pohled na ni mu působil bolest.
Často si na svých vzdálených cestách představoval, že kdyby ji mohl spatřit, být s ní, ucítit její vůni, hřál by se v extázi jako po požití nějaké omamné drogy, ale samozřejmě že to tak nebylo. Nyní si uvědomil pravdu. Každý okamžik v její přítomnosti pro něj představoval muka, neboť ztělesňovala vše, co si v životě přál, ale nemohl mít.
Nemůže ji mít. To je vše, co ví. Ale brzy najde vysvobození. 
V žilách mu pulzovalo nutkání. Jakmile to bude možné, unikne odtud. Utekl od ní i před třemi lety, toho dubnového večera plného hvězd, kdy mu ovinula paže kolem krku, políbila ho na tvář a zašeptala, že ho miluje - jak absurdní! - a uteče od ní i dnes v noci, hned jak bude mít jistotu, že je v bezpečí.
Rychle rázoval tři nebo čtyři kroky před ní, ona ho však náhle dostihla a pevně uchopila za ruku.
„Počkej přece,“ prohlásila s mírným podrážděním ve svém jemném, trochu chraplavém hlase.
Vyveden z míry zvedl obočí, příliš zmaten, než aby protestoval. Táhla ho za ruku za sebou jako zbloudilé dítě.
Vypadá jako královna víl, pomyslel si. Hýřivá nádhera jejích dlouhých, rozpuštěných, prstýnkově zvlněných kadeří jí poskakovala po zádech s každým trýznivým krokem.
„Já ti nikdy neporozumím, Santiago,“ supěla. „Copak ti vůbec nevadí, že jsi raněn?“
Odpovědi ji bylo pouhé zavrčeni.
„Proč jsi mi hned neřekl, že tě pořezal?“ Zamračený pohled, jenž na něj vrhla pres rameno, zdůraznil čisté, patricijské rysy jejího jemného profilu a neuvěřitelnou délku jejích černých sametových řas. „Proč to vždycky musím uhádnout sama? Jak jsi tam mohl stát a krvácet a nechat mě kvílet jako rozmazlené děcko? No, to je jedno. Je to zlé?“
„Felčara ještě nepotřebuju. No,“ opravil se, „ale on možná ano.“
Zarazila se, když došli k mrtvému tělu, bránícímu ve východu z nádvoří. Civěla na své malé bosé prstíky, jež se zastavily jen pár centimetrů. od kaluže krve. On si krve nevšímal, více ho zajímaly stříbrné prstýnky, zdobící jí prsty u nohou.
Malá cikánka, pomyslel si se skrytým potěšením.
Několik zbloudilých loken černých jako uhel jí padlo dopředu a něžně zarámovalo její bledý obličej srdcovitého tvaru, když sklonila hlavu. Pak k němu bezmocně vzhlédla.
Zabručel, neboť bylo zjevné, že potřebuje pomoc. Příčilo se mu jí dotknout. „Dovolte,“ zamumlal.
Smetanové tváře jí zahořely jako květ letní růže, když se trochu sehnul, vsunul jí zdravou pravou ruku pod boky a vyzvedl si ji na hruď. V duchu zaúpěl, neboť ucítil na svém těle její ploché bříško a bujná ňadra.
Serafina mu ovinula paže kolem krku a s morbidním úžasem shlížela na mrtvolu, když ji Darius překračoval. Je lehoučká, pomyslel si, jak ji držel v náručí. Vysoká, hrdá, ale má křehké kosti. Na druhé straně ji rychle postavil na trávu.
Přitáhla si k sobě jeho kabát, založila štíhlé ruce pod své velkolepé poprsí a se zájmem si ho prohlížela. „Máš ještě jiné zranění, nebo jenom to rameno?“
Hleděla na něj s očekáváním, ale on nějak zapomněl odpovědět, zaujat jejíma nadpozemskýma fialkovýma očima. Ano, ty oči byly jeho slabost. Průzračné a něžné, měly barvu červnových soumraků, hyacintových polí anebo levandulových západů slunce na sněhu. Ty oči vídal ve snách. Uvědomil si, že na ni civí, a rychle ze sebe setřásl její kouzlo, znechucen, že mu tak podlehl.
„To nic není,“ odvětil konečně v naději, že má pravdu. Cítil, jak mu pod košilí prýští teplá krev, ale on neměl čas myslet na zranění. Měl práci. Díkybohu.
Skepticky zvedla jedno obočí.
„Není to vážné,“ odsekl příkře.
„To posoudím já,“ prohlásila a znovu ho pevně vzala za ruku.
Ostražitě si ji prohlížel, zatímco ho odhodlaně vedla úzkou uličkou bludiště jako netrpělivá guvernantka neposlušné dítě. Usoudil, že by si měl asi dělat starosti.
Pátravě na ni pohlédl, vytrhl se jí a mašíroval dál větrným koridorem mezi živými ploty. Serafina ho dohnala, ale tu a tam musela popoběhnout, aby stačila jeho dlouhým krokům. 
„O co jim vůbec šlo? Já myslela, že to jsou mí přátelé.“
„Bohužel, nebyli, odpověděl, odklepal popel z viržinka a zoufale se snažil získat zpět svou neochvějnou sebekontrolu. 
„Poslal je Napoleon?“ 
„Fouché, abych byl přesný - Napoleonův ministr vnitra. Oficiálně o tom císař nic neví.“ 
„Určitě mě chtěli zabít?“ vyzvídala. 
„Ne.“ 
„Tak zabránit mému sňatku?“ 
Pomyslel si, jak snadné je pod dojmem jejího ohromujícího vzhledu a lehkovážného chování zapomenout, jak je inteligentní. Muži ke své škodě činili toto opomenutí často. S úsměvem si mohla každého z nich otočit kolem prstu, dokonce se zdálo, že i mocného prince Anatolije Tjurinova, vzhledem ke skutečnosti, že se jí podařilo z Rusa vymámit jisté ústupky týkající se osvobození poloviny jeho nevolníků do dvou let.
„Ano,“ přisvědčil, „zabránit vašemu sňatku. Kdyby vás Francouzi zajali, váš otec by neměl jinou možnost než předat kontrolu nad ascencionským loďstvem. Až dosud se chovali zdvořile, ale když se ve hře objevil váš snoubenec, museli nevyhnutelně zvolit tuto opovrženíhodnou, lstivou taktiku.“ 
„Ale proč teď, když Napoleon vládne španělským lodím, ještě stojí o loďstvo mého otce?“
„Bonaparte nemá nikdy dost, to víte,“ odvětil a vyfoukl kouř. „Mimoto ještě stále nenakupil dost vojenských sil potřebných k zabrání Anglie. Bude potřebovat každé plavidlo, na které mu padne ruka. Upřímně, myslím, že to nikdy nedokáže,“ podotkl.
„Doufám, že ne.“
Zvedl se vítr a zanesl k nim skrz tyčící se řady zimostrázu vůni moře. Poskočila, aby s ním srovnala krok, odhodila si dlouhou vlající kadeř vlasů, která se jí dostala do úst, a dychtivě si ho prohlížela. 
„Napoleon si asi myslel, že by mohl můj únos legalizovat tím, že by mě donutil, abych se provdala za toho jeho zženštilce Eugèna?“ 
„Podle mých zdrojů to tak bylo.“ 
Lehce si odfrkla. 
Potlačil úsměv. Na Poklad Ascencionu bylo opravdu těžké udělat dojem.
Eugène Beauharnais, Napoleonův čtyřiadvacetiletý nevlastní syn, byl snad jediným uchazečem o Serafininu ruku, proti němuž Darius upřímně nic neměl. Mladý aristokrat byl čestný, oddaný a trpělivý - a on věděl, že každý muž, který se odváží pomyslet na svatbu s touto dívkou, musí mít Jobovu trpělivost. Eugène však bohužel stál na špatné straně. Přesto by Darius dal raději přednost jemu před manželem, jehož jí vybral otec, aby odvrátil hrozící Napoleonovu invazi - nadutého zlatého obra, prince Anatolije Tjurinova. 
Slovutný Anatolij, jak mu Darius začal v duchu výsměšně říkat, který toužil po královské nevěstě, aby udělal dojem na své přátele a vyvolal závist ve svých nepřátelích, navštívil království před několika měsíci, aby zjistil, zda pověsti o Serafinině kráse nelžou. Během jeho čtrnáctidenního dvoření měl Darius povinnosti v Moskvě. Sňatek byl rychle domluven. 
Výměnou za princezninu ruku se třiatřicetiletý ruský válečný hrdina zavázal, že se svou armádou čítající sto tisíc oddílů zasype deštěm kulek samotnou Paříž, pokud se Napoleon odváží napadnout maličký, neutrální Ascencion.
Tím byl zajištěn mír a datum svatby stanoveno na prvního června, ani ne za měsíc, ale Darius se už v duchu rozhodl, že se nikdy neuskuteční.
Vrhl kradmý pohled na úchvatnou mladou ženu po svém boku. 
Nepochyboval o tom, že Serafina Tjurinova obloudila - nepoužívala svou krásu jako mocnou zbraň často, ale pokud ano, muž neměl šanci. Přemítal však, ne poprvé, jaké jsou její pocity. Vzhledem k jeho modré krvi, válečným vítězstvím a skvělému vzezření ženy všeobecně po slovutném Anatolijovi šílely. Třeba Serafina zjistila, že je jí hoden. Třeba se zamilovala.
Při té představě se mu sevřel žaludek. Rozhodl se, že to raději nechce vědět.
V tu chvíli se po nebi převalil tlumený rachot hromu. Podívali se po sobě. Chystal se navrhnout, aby utekli, ale pozdě. Letní liják, který obloha slibovala celý večer, se spustil a zalil je oba měkkými, těžkými dešťovými kapkami. 
Zůstali stát, hleděli na sebe a mokli. 
„Ale co,“ pravil nakonec s unaveným povzdechem. Odhodil zničené viržinko do trávy, sklopil hlavu a nechal si déšť prosakovat rukávy i vlasy.
Serafina zvrátila hlavu proti dešti. Nastavila mu mističku z dlaní.
Vrhl na ni pohled, jak tam stojí v jeho kabátě, který jí sahal skoro ke kolenům, bosá a ucouraná jako tulačka, libující si v dešti jako květina. Zčistajasna se pomalu začala smát.
Nejprve s tím sytým, bezstarostným zvukem jejího smíchu bojoval, ale když se setkala s jeho očima, smějící se, aniž by věděla čemu, vzdal tu bitvu a tiše se rozchechtal také.
Zvedla ruce nad hlavu a zatočila se dokolečka, hlavu zvrácenou a nastavenou dešti, dlouhé kadeře zavířily kolem ní a dešťové kapky na nich mu připomněly diamanty.
„Darie!“ vykřikla. „Tys mě zachránil!“
Přitančila k němu jako víla, stoupla si na špičky a políbila tvrdý, mokrý obrys jeho brady. Po tváři jí v potůčcích stékal déšť.
Najednou někde poblíž udeřil hrom jako výstřel z děla, jako když se hněvá Zeus. 
Darius potřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit, prohrábl si vlasy zmáčené deštěm a zauvažoval, koho asi král určí, aby ji zavezl do bezpečí a střežil ji.
On sám bude mít naštěstí moc práce s chytáním špionů.
Dohonil Serafinu, společně opustili bludiště a bičováni deštěm bok po boku běželi mezi osmiúhelníkovými květinovými záhony a po promenádě lemované vysokými sloupy keřů sestříhaných do tvaru spirál.
Konečně dorazili k malé opuštěné budově z červených cihel, vtlačené mezi kupy šeříků přesně v barvě jejích očí, vodárenskému zařízení nedaleko od bludiště.
Oba byli promočeni na kůži a bez dechu, když jí přidržel dveře. Její přerývaný smích se rozlehl jedinou místností, prázdnou až na nějaké zahradnické náčiní, ventily, měřidla a jiné kovové vynálezy potřebné k údržbě mnoha fontán na pozemku paláce.
Serafina se elegantně naklonila na stranu a oběma rukama si vyždímala své dlouhé vlasy, zatímco on v naprosté tmě tápal po cestě a snažil se najít dřevěná dvířka, vedoucí do chodby, jež spojovala stavení s palácem.
„Počkej na mě. Nevidím tě.“
Zastavil se a napřáhl ruku. Chytila se za ni ve tmě.
„Uneseš mě?“ poškádlila ho. 
„To by se ti líbilo, co?“ zabručel. 
„Strašně!“ 
„Ty koketo.“ Zavrtěl údivem hlavou, jak rychle se po tom traumatizujícím zážitku vzpamatovala. Je mnohem tvrdší, než normálně přiznává. Stejně jako on pouze hrála svou roli. „Mladá dámo, vy byste potřebovala lekci.“
„Ó, jak se mi stýská po tvých lekcích, Darie!“ 
Do něčeho vrazil a přidušeně zaklel.
„Slepý vede slepou,“ prohlásila, uchechtla se a lehce se přitiskla k jeho paži.
„A co mám dělat, přivést tě hlavním vchodem? To se chceš ruským diplomatům předvést jako zmoklý pes?“
„Já nikdy nevypadám jako zmoklý pes, já jsem Helena trojská, copak si nevzpomínáš?“
Vyveden z míry cynismem, který vystřídal její rozmarný tón, odvětil pouze: „Důvěřuj mi.“
„Bože, tak najdeš to, nebo ne? Nemůžu tu zůstat celou noc.“
„Heuréka,“ zněla odpověď.
Otevřel dvířka. Tmou se ozvalo zaskřípění.
Nedůvěřivě do nich nakoukla. „Je tam tma jako v hrobě.“
„Neměj strach, já cestu znám.“
Když mu bylo jen málo přes dvacet, vypracoval se na místo kapitána královské stráže, zajišťující bezpečnost v paláci, ale tajné chodby v budově znal už od svých klukovských let.
Již jako chlapec chápal, jak je důležité ukázat králi Lazarovi a královně Allegře, že nechybovali, když k němu byli tak velkorysí. Tušil, že ho nepošlou pryč, neboť se k němu chovali jako k členovi vlastní rodiny, ale on neponechával nic náhodě. Učil se číst, vzdělával se, mlčky studoval lidi kolem sebe a zvládl každou zbraň, která mu přišla pod ruku. Dostal šanci stát se něčím vyšším a lepším, než byl, a on usměrnil svou výbušnou povahu a prahl po dokonalosti. Jako králův chráněnec mohl požívat nesčetné výhody, on však trval na tom, že se dostane nahoru vlastním přičiněním, neboť nechtěl, aby si jeho dobrodinci byť na jedinou vteřinu pomysleli, že jim slouží z nějakého jiného důvodu než z vděčnosti, cti, oddanosti a lásky.
Opatrně vedl jejich dceru po kovovém točitém schodišti dolů do další chodby.
Jelikož tam nebylo vůbec žádné světlo, nechal ji, aby se stále přidržovala jeho paže, ale udivovalo ho, jak ve tmě, když ji má tak nablízku a obklopuje ho její teplo a vůně, živě roste jeho fantazie. 
Představoval si, jak ji tiskne k hladké štukované zdi, líbá ji, ochutnává její ústa, rozvírá svůj kabát, potěžkává její krásná ňadra ve svých dlaních a laská její hedvábnou kůži, aby zapomněla na doteky toho druhého muže, aby je překryly jeho vlastní.
Rozrušen intenzitou svého popudu se napřímil, zvedl bradu a přidal do kroku.
Může mít každou ženu, po které zatouží.
Každou, kromě téhle.
„Darie, jak se ti podařilo být na tom pravém místě přesně ve chvíli, kdy jsem tě potřebovala?“ otázala se a znovu ho přátelsky zatahala za rukáv. „Nějaké cikánské čary? 
Ona jediná se mohla zmínit o ostudnější polovině jeho původu, aniž by ho to urazilo. 
„To sotva. Nebyla to žádná náhoda. Snažil jsem se přijet tajně, ale Saint-Laurent se musel o mém příjezdu nějak doslechnout. Asi byl nucen začít jednat, ať už byl připraven, nebo ne. 
„Ach tak.“ Na okamžik se odmlčela, a potom se ozvala váhavě. „Darie, já vím, že musíš tatínkovi podat zprávu, ale nechci, abys mu říkal, co Philippe… udělal. Jenom by ho to ranilo.“
Její požadavek ho zarazil - nečekal, že dokáže přemýšlet tak nesobecky - ale vlastní povolnost ho překvapila ještě víc. Lazar bude chtít vědět do všech podrobností, jak ten Francouz napadl jeho dceru, ale vždyť má pravdu. Jakému účelu by to posloužilo?
Jenom by to hrdého krále Lazara di Fiore ponouklo, aby ještě více podráždil Napoleona. 
„Ano, Vaše Výsosti,“ šeptl s neklidnou myšlenkou, že ještě rozmnožil řadu tajemství, která před králem v tyto dny skrývá. 
„Nejprve budeme muset zajít do mých pokojů, abych se mohla převléknout. Kdyby tatínek uviděl, jak mám roztržené šaty…“ 
„Chápu.“ 
„Děkuju ti,“ hlesla. A po chvíli dodala: „Jsem tak ráda, že jsi zase doma, Darie. Mám o tebe velkou starost, když jsi pryč.“ 
Ucítil, jak mu něžně stiskla ruku. Těžce polkl. Otevřel ve tmě dlaň, propletl své prsty s jejími a jemně ji vtáhl za roh. 
Brzy začali vystupovat po temném, úzkém schodišti, ale když se ocitli na podestě, ucítil náhle, že má znepokojivě lehkou hlavu. Nejprve tu mírnou závrať ignoroval, ale v polovině schodů se najednou opřel o zeď, neboť ho přemohla vlna nevolnosti, o níž věděl, že může být pouze důsledkem ztráty krve. Rameno ho bolelo jako čert. 
„Darie? Co je ti?“ 
„Jsem v pořádku.“ Před očima mu jiskřily hvězdičky. 
„Posaď se. Doběhnu pro doktora.“ 
„Ne, to nic není, já ne-nechci toho - žvanivého idiota. Já jenom -“ Opět se mu zatočila hlava. Začal dýchat rychle a mělce. Poklesl u zdi. 
„Počkej tu. Já seženu svíčku a podívám se na ránu -“ 
„Ne! Já nic nepotřebuju,“ zavrčel. 
„Tak si alespoň sedni.“ Uchopila ho za paži a pomohla mu sesout se na schod.
Jak ponižující, pomyslel si.
„Kéž bych se ti na to mohla podívat. Tady je taková tma,“ lamentovala nad ním. „Pověz mi, co se ti přesně stalo.“
Jen se slabě zasmál a hned sklonil hlavu mezi kolena a zápasil s nevolností. 
„Bodl tě, anebo je to řezná rána?“ ptala se trpělivě.
„Ten mizera mi pořádně rozřízl rameno, zamumlal pokorně, neboť pochopil, že má o něj dívka upřímnou starost.
„Vpředu?“
„Vpředu i vzadu, myslím.“
„Nemravenčí tě v prstech? Nejsi otupělý?“
„Já nevím, vzdychl, zavřel oči a opřel se o zeď. „Jsem jenom strašně unavený.“ Neměl v úmyslu to říci. Ne tak vážně, tak tiše.
Položila mu hebkou dlaň na čelo a pohladila ho. „Já vím, ty chudáčku. Ty si nikdy nedáš pokoj, viď? Nikdy si nedopřeješ čas, aby ses uzdravil.“
Na okamžik vychutnával její božský dotyk, ale pak se spěšně odtáhl, vyděšený, že mu říká takové věci, že připustil takovou slabost.
„Je mi dobře. Jen už nejsem tak mladý, jak jsem býval,“ zamumlal. Jednou rukou si uvolnil nákrčník. Neznatelně to pomohlo. Zhluboka se nadechl. „Tak. Omlouvám se. Můžeme jít.“ 
Když dorazili do spoře osvětlené haly pro služebnictvo ve třetím patře královské budovy, cítil se už lépe a znovu se mu vrátila jeho arogance. Máchl před ní rukou a s ironickou galantností jí ukázal cestu. „Až po vás, Vaše Výsosti.“ 
Šlehla po něm skeptickým pohledem, fialkové oči trochu moc vychytralé na jeho vkus, pak se odvrátila a vyrazila. Zatímco kráčeli halou, civěla na smetáky a košťata úhledně zavěšené na stěnách, na police plné naškrobeného plátna. Cynicky si pomyslel, že zřejmě v této části paláce nikdy nebyla.
Po krátké cestě chodbou došli k nevinně vyhlížejícímu panelu ve stěně vtěsnaném mezi dvě police plné úklidových potřeb. Darius se před ním zastavil, přejel rukou po škvíře, pevně zatlačil a odstoupil, když panel vyskočil, zaskřípěl a odhalil před nimi její setmělou ložnici. 
Podíval se na Serafinu a uviděl, jak se jí fialkové oči rozšířily, načež je trochu sklopila a lehce pobledla.
Čekal, že mu předvede panenský záchvat pohoršení nad poznáním, že zná tento tajný přístup do její svatyně, ale ona jen tvrdohlavě stiskla čelist. 
„Saint-Laurentovi kumpáni mají stále převahu,“ řekl na vysvětlenou. „Nespustím vás z očí, Vaše Výsosti,“ dodal významně -její pokorný sluha. 
Civěla rovně před sebe, neboť se jí smetanové tváře zalily ruměncem. „Nemusíš mi nic vysvětlovat, Darie. Mám naprostou důvěru ve tvou čest.“ 
Znělo to tak odhodlaně, že ho napadlo, koho se tím asi snaží přesvědčit. Nicméně ho ta slova potěšila. 
„Kdo ještě ví o těch tajných dvířkách?“ 
„Nikdo, má paní.“ 
Architekt byl mrtev, král na ně nejspíš zapomněl a Darius nepovažoval za vhodné sdělit toto tajemství svému nástupci na místo kapitána královské stráže. Nebylo v tom nic osobního proti Orsinimu. Darius prostě, pokud šlo o princeznu, nikomu nevěřil. Nikdy ho nenapadlo, že by narušil její soukromí - tedy ne vážně - ale většina mužů se neovládala tak jako on. 
Následoval ji a překročil práh do jejího budoáru, jenž, jak věděl, by většina mužů považovala za svaté místo. Zasunul panel zpátky na místo a rozhlédl se. 
Do okenních tabulek bušil déšť. Na parapetech a na zemi kolem oken všude bujely rostliny. Její postel připomínala kouzelný oblak s nebesy s průsvitnou bílou moskytiérou a růžovými saténovými pokrývkami. Mezi kyprými polštáři spala do klubíčka stočená bílá perská kočka. 
Serafina proplula místností a otevřela protější dveře. Do temné ložnice pronikl paprsek světla, načež zmizela v přilehlé místnosti. Darius zůstal stát a vnímal prostředí kolem sebe. 
U postele visela zdobená ptačí klec, ale dvířka byla otevřená. Všiml si, že ho malý papoušek pozoruje ze svého stanoviště na záclonové tyči nad oknem, když tu náhle odkudsi vyskočila její malá ochočená opička a vyděsila ho. Zavřeštěla na něj, na vetřelce, a začala hopsat po zábradlí kolem postele. 
Ty nevděčnice, pomyslel si. Zvíře bylo jeho dárkem k Serafininým patnáctým narozeninám. Řekl jí tehdy, že vypadá jako ona. 
Ve dveřích se objevila její pružná silueta. Sušila si ručníkem vlasy. 
„Darie.“ 
Otočil se, usmál se na ni a pomalu k ní kráčel. Zaznamenal, že se převlékla do županu, kolem štíhlého pasu pevně utaženého šerpou zavázanou na mašli. Hodila mu ručník, sebrala opičku a začala na ni dětsky žvatlat nesmysly. Ta se jí vyhoupla na rameno a vzápětí se jí usadila na hlavě, oběma černýma ručičkama se přidržujíc jejího čela. 
Serafina se obrátila k Dariovi a zaujala pózu jako módní ilustrace. „Jak se ti líbí můj klobouk?“ 
„Okouzlující,“ procedil suše. 
„Ó, děkuji.“ Opatrně si zvířátko sundala z hlavy a škubla sebou, když ji zatahalo za vlasy. Potom opičku políbila na čelo a vecpala ji do její klece. Usmála se na něj a vybídla ho: „Pojď.“
Pomalu si otřel ručníkem obličej i vlasy a následoval štíhlé, elegantní křivky její postavy do vedlejšího pokoje. Cestou málem zakopl o hromádku roztrhaného mokrého hedvábí na zemi.
Zíral na pozůstatky jejích šatů. Určitě je ze sebe jen tak sloupala. Pohled mu sklouzl zpátky k ní a uvědomil si, že pod modrým saténovým županem s největší pravděpodobností nemá nic než holou pokožku, dosud vlhkou deštěm.
Bože, dej mi sílu. 
Jako kdyby jejím jediným cílem bylo ho mučit, skláněla se nyní s grácií před krbem, v němž hořel malý ohýnek. Cvičeným okem zhodnotil hladké křivky jejího pozadí a mysl mu zaplavily nádherné, hříšné myšlenky. 
Ano, ale vždyť ona mu tolik věří. 
Pomocí plamene v krbu zapálila drahou svíčku z včelího vosku. Tu pak poponášela od jednoho nástěnného svícnu k druhému, až se malý salonek rozzářil veselým svitem desítky světel, jako by vůbec nedbala na to, co to stojí. 
„Sedni si,“ nařídila mu a kývla na to nejrozmarnější křeslo, jaké kdy viděl. 
„Ne, děkuju.“ 
Překvapeně se na něj podívala. „Ne? Vždyť jsi na těch schodech málem omdlel, Darie. Posad se, prosím tě.“
„Mám mokré šaty a zakrvácené rameno,“ namítl úsečně.
„Myslíš, že mi na tom křesle záleží víc než na tobě?“ Zasmála se. „Ty jsi ale ťulpas, Santiago. Sedni si, proboha, než upadneš.“
S útrpným povzdechem hodil na křeslo ručník, který mu dala, aby nepošpinil svou krví jemný, bleděžlutý brokát.
„Ať vám to netrvá věčně,“ zabručel, když klesl do křesla. „Už vím, co dělat, když čekám na ženské, než se oblečou.
Věnovala mu vědoucí úsměv a pak se otočila a začala se probírat věcičkami na krbové římse. Odhodil si vlasy z očí, nenuceně zkřížil nohy, seděl a pohrával si se stříbrnou ostruhou své jezdecké boty. 
Tak tohle je její svět. Příjemný chaos jejího každodenního života kupodivu nepodráždil jeho vojenský smysl pro přísný pořádek. Na stěně vytapetované širokými pruhy visely portréty její kočky, její bílé klisny, rodiny a několik krásně naaranžovaných vitrínek, v nichž byly vystaveny ozdobné kraječky, které asi sama vyrobila, a v jiných zase vylisované květiny, jež sbírala. V rohu ležela na hromádce její lukostřelecká výbava, zatímco na blízkém malém stolku vítězil mikroskop vykládaný perletí nad čajovým servisem. 
Ach, ano, velká přírodovědkyně, pomyslel si s podivnou směsicí laskavosti a výsměchu. Na zemi vedle stolku ležela tlustá učebnice otevřená na stránce s nákresy ukazujícími jednotlivá stadia života motýla. Zamračil se, když zamžoural na knihu a zjistil, že je latinská. 
„Darie.“ 
Zvědavě se na ni podíval, jak vytahuje dlouhou bílou stuhu z porcelánové krabičky na krbové římse. Zděšeně si všiml, že vedle ní stojí malý zarámovaný portrét jeho samého. 
Šlo o kopii portrétu v životní velikosti, jenž byl namalován na přání královny poté, co ho postřelili, když zachraňoval králi život. Měl na sobě kompletní uniformu - bílý kabát, zlaté medaile, rudou šerpu - a tvářil se velmi vážně. 
Oči starce ve tváři mladíka, pomyslel si a zaplavil ho zvláštní smutek. 
Jeho život by byl u konce dřív, než vůbec začal. Pocítil podivnou, prudkou bolest v hrudi, když si uvědomil, že uchovává tuto vzpomínku na něj tam, kde kolem ní každý den prochází. 
„Darie,“ vpadla mu znovu do myšlenek. 
„Ano, Vaše Výsosti?“ ptal se nepřítomně. 
Ani se na něj nepodívala. „Svlékni si košili.“
Nebyl si jist, zda slyšel dobře. Sklouzl pohledem ke svůdným křivkám jejích zad, ale ona si jen dál vplétala bílou stuhu do své bohaté hřívy neposedných kadeří, černých jako noc v kontrastu k bledé pleti.
Opatrně nasadil pobavený tón. „Prosím?“
„Svlékni si vestu a košili, prosím.“
„Vaše Výsosti,“ usmál se. „Věřte mi, že jsem polichocen, ale nemám na to zrovna tu správnou náladu.“
Trhla půvabným obličejem a zamračila se na něj. „Já ti nečiním žádné návrhy, Santiago. Proboha! Přece nebudeš jen tak sedět a krvácet jako tupec. Svlékni se. Hned.“ 
Asi dvě vteřiny zvažoval, že ji poslechne, ale pak se jen díval, jak přechází přes pokoj k dalším dveřím, a s úlevou si povšiml, že má alespoň tu slušnost, aby se začervenala. Většina žen, které znal, tuto půvabnou schopnost postrádala, anebo o ni v každém případě přišla, když s nimi byl hotov. Zmizela se svícnem v ruce v další místnosti. Zvědavě tam nahlédl. Aha, její šatna. Visely tam šaty a stály řady střevíčků, které ta divoška nikdy neudržela na nohou.
Když se vrátila do salonku, měla přes ruku přehozené nějaké utěrky, v jedné ruce nesla košíček se šicími potřebami a v druhé láhev, v níž zřejmě byla whisky. Odložila všechno na podlahu vedle jeho křesla, pak si přitáhla podnožku a usadila se naproti němu.
„Máš nějaký problém, Santiago?“ zeptala se a složila si ruce do klína.
Zíral na ni.
„Takhle to nepůjde. Ještě pořád jsi oblečený.“
Podezřívavě si ji měřil.
Zvedla obočí a obdařila ho dobromyslným úsměvem, ale bylo vidět, že už jí dochází trpělivost. „Proč budeš raději trpět?“
„Protože tak alespoň vím, co mohu cekat, odvětil se svým nejnadutějším úšklebkem.
Nevšímala si toho. „Proč mi nedovolíš, abych ti pomohla?“
Změřil si košíček se šitím a pak pohlédl na ni. „Se vší úctou, Vaše Výsosti, nechce se mi posloužit jako královský polštářek na špendlíky.“
„Vím, co dělám,“ namítla. „Jednou za týden pomáhám v nemocnici.“
Pochybovačně zvedl obočí. Věděl, že světice královna nařídila své dceři, aby alespoň jeden den v týdnu nežila jen pro sebe a své potěšení, ale tyto návštěvy v nemocnici se určitě nesly pouze ve znamení rozdávání zářivých úsměvů a pár slov zbytečné útěchy těm chudákům. 
„Když budu potřebovat stehy,“ oznámil jí a najednou se mu rozbušilo srdce, „udělám to sám.“
„Mysli. Říkal jsi přece, že ti ta rána sahá až na záda.“ 
„Půjdu k doktorovi.“ 
Sladce se na něj usmála a natáhla se, aby mu láskyplně poklepala na bradu jedním prstem. „Nelži, Santiago. Já vím, že za ním nepůjdeš. Copak mi nevěříš?“
Hraje si schválně na hloupou, anebo ho mučí jen tak pro zábavu? uvažoval. Možná že nějaký sedmdesátiletý nemocný stařec by snesl dotyk těch hedvábných dlaní, aniž by ji uchvátil, ale jemu není ještě ani z poloviny tolik. 
Pokrčila rameny a dala se do práce, nalila vodu do čajové konvice a dala ji vařit nad oheň. Vrátila se k němu, klekla si na podlahu a otevřela košíček se šitím. 
„Bude vám vyhovovat bílá, plukovníku, anebo byste raději něco výraznějšího?“ ptala se a probírala se přitom různými barvami nití. „Rudá? Nebo snad zlatá?“
„Já vážně nemam čas hrát si s tebou na doktora.
„Nenuť mě, abych na tebe zvýšila hlas,“ varovala ho s jehlou mezi rty. Vytáhla špulku bílé nitě a trochu jí odmotala. „Když odmítneš, bude z toho rozkaz. Svlékněte se, pane.“
Nepohnul se. Nemohl. Srdce mu bušilo a ztratil hlas.
Navlékla jehlu a opatrně ji odložila stranou. Vzhlédla k němu.
Zíral na ni a cítil vzrůstající úzkost, nebyl ani schopen najít slova, jimiž by vyjádřil svůj protest. Co jí má říci, nedotýkejte se mě? Takový zkušený lhář nebyl. V minulých několika letech zažil zoufalé, osamělé chvíle, kdy po této dívce toužil tolik, že jí málem opovrhoval. Když pro ni nemohl být ohněm, zvolil si led. 
Nyní na něj hleděla tak, jako by v něm viděla to, co nikdo jiný, ty nezapomenutelné fialkové oči nahlížely hluboko do jeho nitra, pohledem připomínajícím blesk, který v něm osvětloval krajiny, jež by raději nechal tonout ve tmě.
Zachraň mě. Ta myšlenka mu přetrvávala v mysli a on nevěděl proč. Někdo mu chce pomoci a on neví, jak zareagovat. Ne jen tak někdo.
Serafina. 
Jediná živoucí bytost, které kdy věřil. 
Jediná, již nemůže mít. 
Zíral na ni a nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo. 
Ale zdálo se, že mu nějak rozumí. 
„Tak,“ řekla tiše a zapátrala v jeho tváři. „Jen klidně seď. Já to udělám.“ 
Nedokázal najít prostředky, aby jí v tom zabránil.
Nejprve mu sundala z ramen jeho nerozvázaný nákrčník a pak se přisunula blíž a poklekla mezi jeho nohama. Ostražitý jako divoká šelma sledoval každý její pohyb, zatímco mu rozepínala prostou černou vestu. Pomáhal jí jen minimálně, když mu ji opatrně stahovala přes zraněné rameno. Zbývala košile, roztrhaná, mokrá, zkrvavená. Pořádně zkrvavená.
„Chudáčku,“ špitla. Když mu začala oběma rukama rolovat mokrou bavlněnou košili nahoru, aby ji mohla stáhnout přes hlavu, odtáhl se.
„Co se děje, Darie?“
Těžce polkl, ústa vyschlá. Způsob, jakým vyslovila jeho jméno, by ho dokázal opít. 
Stála mezi jeho nohama a opírala se mu rukama o kolena. Cítil, jak mu buší ve slabinách, cítil, jak se k ní celá jeho bytost vzpíná, jako by byl nezasvěcený chlapec, kterého pomalu svádí bohyně. 
Její rty zvlnil zvláštní, něžný úsměv. 
„Stydíš se?“ zeptala se tiše. Zíral na ni, neschopen promluvit. Najednou nevěděl, co se s ním děje. 
Pomalu přikývl. 
Natáhla se a pohladila ho po tváři, a pak mu něžně odhrnula vlasy z očí. „Já ti neublížím, Darie. Nestyď se. Vždyť“ - trochu uhnula pohledem - „mě jsi také viděl.“ 
Oči jí čtverácky zablikaly.
Její drzá poznámka ho vyvedla z transu. „Ty jedna nestydatá holčičko,“ vydechl a náhle mu byla velmi blízká.
Zablýskl její úsměv. „No?“ zeptala se.
Konečně pokrčil nonšalantně rameny, jako by mu na ničem ani za mák nezáleželo - jestli ho svede anebo jestli vykrvácí - ale pochyboval o tom, že by se nechala obloudit. 
„Sundej si to,“ zašeptala.
První věcí, na kterou jí padl pohled, nebyla jeho rána, ale malý stříbrný medailonek, visící mu na dlouhém pevném řetízku kolem krku. 
Óó, k čertu, napadlo ho a pokleslo mu srdce.
Tak, teď to má. Zapomněl na tu zatracenou věc.
Seděl velice tiše - přistižený, odmaskovaný, odhalený.
Serafina nevěřícně klesla na kolena mezi jeho rozevřená stehna a uchvátila medailonek do dlaně, přičemž se mu otřela klouby prstů o kůži na hrudi. Civěla na něj, načež zvedla své nevinně fialkové oči k těm jeho a nepatrně rozevřela rty údivem a otázkou.
Byl to medailonek s Pannou Marií, který mu darovala poté, co byl v den jejích dvanáctých narozenin střelen do zad.
Od té doby nenáviděla své narozeniny.
Nikdy se nesmířila s faktem, že ta střelba nebyla její vina. Trávila všechen čas u jeho lůžka. Zatímco bloudil po strašidelných horečnatých krajinách, nejasně si uvědomoval, že na něj hovoří, šeptá modlitby, její měkký, kuňkavý hlásek ho spojoval se životem. 
Později mu řekli, že když se ji snažili přimět, aby odešla od jeho postele, ztropila scénu, rvala se, kousala a škrábala a za žádnou cenu na to nepřistoupila. 
Nikdy na to nezapomněl. Nečekal, že by k němu někdo mohl projevit takovou oddanost. Jakmile byl mimo nebezpečí, sama mu ten medailonek zavěsila na krk. Bude ho ochraňovat, prohlásila. A potom mu oznámila ještě jednu legrační věc - co to bylo? 
Zahleděl se do jejich oči a vzpomněl si, co mu tenkrát ta malá uličnice zašeptala do ucha.
Jsi ten nejstatečnější rytíř na světě, Darie, a až vyrostu, tak se za tebe provdám.
KAPITOLA
TŘETÍ
„Ty jej pořád máš,“ vydechla s vykulenýma očima a prohlížela si malý stříbrný medailonek, jenž ji v dlani dosud hřál jeho teplem.
„Pořád,“ přisvědčil poněkud chraplavě. 
V hrudi jí vyšlehl nepopsatelný, sladkobolný plamen radosti a postupoval nahoru, kde zazářil z jejích očí, náhle zamžených. „Říkala jsem ti, že tě ochrání.“
Věnoval jí rozpačitý klukovský úsměv a sklopil zrak. Chvíli si ho láskyplně prohlížela v teplém světle svícnů. Jeho opálená tvář měla ostřejší rysy než dřív a byla pobledlá ztrátou krve. I oči měl ostražitější, s tmavými kruhy dole a více drobounkých, ustaraných vrásek v koutcích. Nádherný jako vždycky, pomyslela si, ale nevypadal moc dobře. Byl příliš hubený a měl nepokojný výraz štvance. 
„Ty moc nejíš,“ pokárala ho tiše.
Pokrčil rameny.
Věděla, že občas i hladoví, neboť považoval přísné půsty za součást svého sebemrskačského programu na cestě za rytířskou dokonalostí. V hloubi duše ji to drásalo. 
Znovu se upamatovala na nenávist, kterou projevil vůči Philippovi, a uvažovala o bouřích, zuřících v jeho nitru za brněním chladné nedotknutelnosti, o všech jeho trápeních skrytých pod neskonalou pýchou. 
No, alespoň že se rozhodl dovolit jí, aby mu pomohla. Aspoň něco.
Spustila mu medailonek zpět na teplý hrudník, vstala a lehce ho políbila na čelo.
„Hned se vrátím,“ šeptla, a odešla pro vařící vodu.
Nalila ji do dvou umyvadel, z nichž se zvedla pára. Odnesla je ke křeslu, kde čekal, pečlivě si umyla ruce a trhla sebou, když si uvědomila svůj rozseklý, oteklý prsteníček.
Krátce se pokusila stáhnout si obrovský prsten s kamenem z prstu, ale zlatý kroužek byl úplně znetvořený. Nemá čas se s tím mořit. Obrátila se ke svému pacientovi.
„Tak. Podíváme se na to.“
Při prvním dotyku jejích rukou se jeho hladká, opálená kůže zachvěla, jako kdyby ho polechtala. Pevně ho pohladila, aby zklidnila jeho mimovolní reakci a zároveň zakryla svou vlastní nad krásou jeho nádherně stavěného, svalnatého těla.
Darius poslušně seděl s hlavou skloněnou. Ucítila, jak se pomalu uvolňuje, jak přivřel víčka s dlouhými řasami, a pustila se do práce.
Setřela mu krev z levého ramene, natáhla se a dotkla hvězdicovité jizvy hned pod pravou lopatkou. Tam ho zasáhla ona neblahá kulka atentátníka před osmi lety. Lékaři tehdy předpovídali, že zemře. Kněz mu udělil poslední pomazání a otec se rozplakal, což bylo neslýchané. Ona sama málem zešílela. Nerada na to myslela, ale to, čím si tehdy prošel, ji inspirovalo k zájmu o medicínu.
Vymáchala plátno v umyvadle a začala zkoumat řeznou ránu. 
Byla hluboká. Píchla do ní. Krvácela.
„Amarantová tinktura by měla zastavit krvácení, ale bude lepší, když to zašijeme, pro všechny případy,“ oznámila mu vážně po chvíli. „Budeš potřebovat asi devět stehů. Chceš se napít, než začnu?“
„Já nepiju tvrdý alkohol.“ 
Obrátila oči v sloup. „To já vím. Já ti nenavrhuju, aby ses opil, jen jsem myslela, že budeš chtít něco proti bolesti.“
„Ne,“ řekl přísně.
„Jak chceš, ty jeden vzorný zabedněnče,“ zabručela a nalila na jednu čistou, suchou utěrku whisky.
Přitiskla plátno na ránu a pozorovala jeho obličej, neboť si byla jistá, že nyní, když se alkohol dostal do rány, projeví nějakou reakci. Ale on pouze bolest spolkl a pohlédl na ni s přivřenýma očima, se vzdorným výrazem. Obdivně, i když nerada, potřásla hlavou.
Dále nalila na další čistý hadřík čpící tinkturu z malé lahvičky a několik minut ji přidržovala na ráně. 
Seděli mlčky. Usmála se, když zahlédla jeho tvář, protože vypadal, jako by měl usnout vsedě.
Jsem tak strašně unavený, řekl. Pokud si pamatovala, byl to jediný případ, kdy přiznal nějakou slabost. Lehce se zamračila, neboť usoudila, že jeho ztráta váhy, lhostejnost k vlastnímu zranění a způsob, jakým zničil Philippa, jsou varovnými příznaky, že by se o něj měla strachovat. 
Za pár minut zjistila, že amarant skutečně zastavil krvácení. Královský lékař si na staré byliny a lidovou medicínu nepotrpěl, ale Serafina se přesvědčila, že fungují. Když však přišel čas vzít do ruky jehlu, v ústech jí vyschlo.
Dokážu to, řekla si. Musím. On to potřebuje. Udělá to přesně podle učebnic, přesně tak, jak ji to učil královský lékař. Ve svém nadšení mu už mnohokrát asistovala a jednou tu proceduru dokonce provedla sama, když se jí doktor díval přes rameno. A mimoto, pomyslela si, aby si dodala odvahu, skvěle ovládá krajky a výšivky. 
Levou rukou jemně stiskla okraje rozříznutého masa k sobě, pak si připravila jehlu, ale zaváhala, když nadešel čas propíchnout kůži. 
„Teď klidně drž,“ vybídla ho, ale otálela. „Nebude to vůbec bolet.“ 
Netrpělivě si povzdechl. „Jen do toho, Vaše Výsosti. Myslel jsem, že víte, co děláte.“ 
Vrhla po něm zamračený pohled, ale jeho poznámka ji podnítila k činnosti. Propíchla jeho bronzově sametovou pokožku.
„Au,“ vyjekl, když jehla pronikla skrz.
„Aha, takže jsi přece jenom člověk.“
„Dávej pozor, prosím tě.“
„Ty jeden nevděčný mizero,“ zamumlala.
Ruce se jí potily, ale zůstaly pevné, když uzavírala ránu pečlivými stehy, plně zaujatá svým úkolem, zatímco jí dlaně špinila krev. Dokonale se soustředila, dokud neudělala poslední uzlík a triumfálně, neodstřihla nit nůžkami. Vzala hadřík a otřela tu trochu krve, jež se objevila během celé procedury.
„A je to. Jak se cítíš? otázala se, když si umyla ruce ve druhém umyvadle a osušila je.
„Líp.“ 
„Hmm, tak to ti tak věřím. Pokus se s tím pár dní moc nehýbat.“
„Jistě,“ odvětil cynicky.
„Ty jsi ale nemožný,“ zabručela. Přistoupila k němu a zkoumala svou práci.
Nyní, když byla krize zažehnána, jí přišlo nějak automatické prohrábnout mu rukou vlasy, sklonit se a lehce ho políbit na spánek.
„Byl jsi velmi statečný,“ pochválila ho žertem. 
Když však Darius zvrátil hlavu a dlouze si ji prohlížel, napadlo ji, že se k němu možná chová příliš přímě.
Odvrátila se. „Neboj se, Santiago,“ prohlásila se strojenou nenuceností, „já se na tebe zase nevrhnu.“ Vzala nůžky a začala rozstřihávat čisté plátno na pruhy, aby mu ránu mohla obvázat. „Au!“ 
„Co je?“ 
„Poranila jsem si ruku, když jsem dala Philippovi ránu pěstí.“ 
„Cože?“ Darius se začal skepticky smát. 
„Myslíš, že si dělám legraci? Praštila jsem ho prstenem. Vidíš?“ Nastavila mu zraněnou levou ruku.
Uchopil ji a zkoumal, černá kadeř mu při tom padala do očí.
Zlatý filigrán lůžka se silou rány ohnul, diamant velikosti žaludu byl zmáčknut ke straně a zlatá obroučka zásnubního prstenu lehce zkroucená do nepatřičného úhlu, takže se jí zařízla do jemného masa mezi prsty.
„Udeřila jsem ho. Proto jsem mu také dokázala utéci. Běžela jsem do bludiště. Myslela jsem si, že se tam schovám. Vždycky jsem se tam schovávala před svou 
bývalou chůvou.“ ‘ Zvedl hlavu a zíral na ni v upřímném údivu. „Výborně, Serafino.“ Něžně si ji přitáhl blíž. „Pojď sem a sedni si, děvče,“ zamumlal. „Měla ses nejdříve postarat o sebe.“ 
Zaprotestovala, ale když jí ukázal na podnožku proti sobě, poslechla ho. Darius vstal a sebral z nízkého stolku poblíž druhé umyvadlo, nyní plné vlažné vody. Usadil jí ho na klín, vzal mýdlo a vložil ho do vody. 
„Sundáme ten prsten.“ 
„Zasekl se.“ 
„Na to se podíváme,“ zavrčel. Jemně uchopil oběma rukama její levou a ponořil ji až po zápěstí do umyvadla. Chvíli ji držel pod vodou.
Oba hleděli dolů na své spojené ruce a ani jeden nepromluvil.
Potom vzal malý ovál mýdla a začal jí s ním jezdit po dlani a po celé délce každého prstu, až se vytvořily mydlinky. Málem zasténala rozkoší pod jeho dotykem, jenž jí rozechvěl celou paži. 
Když jí pokryl celou ruku bublinkovým závojem mydlin, vzal zlatou obroučku prstenu mezi svůj palec a ukazováček a pevně ho stiskl. Se sklopenou hlavou se kousala do rtu, aby nevykřikla bolestí, a zároveň pozorovala, jak se mu při jeho opatrné námaze pohybují mohutné svaly po paži nahoru. Změnil taktiku, uchopil kroužek všemi pěti prsty a začal jí ho stahovat z prstu.
„Bolí to?“ hlesl.
Zavrtěla hlavou, hlas zaseklý v hrdle. 
Prsten byl příliš zkroucený, než aby se dal přetáhnout přes oteklý kloub. 
„Ještě chvíli,“ prohlásil. 
Znovu jí namydlil ruku. Sledovala hru svalů na jeho pevné hrudi, toužebně hleděla na malé tmavé kroužky jeho bradavek a stříbrný medailonek blyštící se mu na zlaté lesklé kůži. 
Je tak krásný, pomyslela si s hlubokou bolestí v srdci, protože nikdy nebude její. Touha po něm ji naplnila vztekem a zoufalstvím nad sebou. Copak se přes tohoto muže nikdy nepřenese? Copak nemá žádnou hrdost? Pokusila se ho nenávidět, ale nedokázala to. 
Snažil se zmáčknout zlatou obroučku do původního tvaru a stáhnout ji z prsteníčku, ale opět to nešlo. 
„Myslím, že se ho nezbavím,“ zašeptala. 
Vzhlédl pod svou černou kadeří a jeho pohled měl v sobě takovou přímost, že jí málem vyrazila dech. Měl tichý, ale přesvědčivý hlas. „Já tě toho zbavím. Věř mi.“ 
Vyděšeně na něj zírala. 
Znovu sklonil hlavu. Konečně se mu podařilo opatrně uvolnit prsten přes kloub a stáhnout jí ho z prstu. 
Když se jeho oči setkaly s jejíma, zaplálo v nich temné uspokojení. 
„Tak jsi to přece zvládl,“ vydechla. 
„Nech to být.“ 
„D-dobrá,“ zakoktala s široce rozevřenýma očima. 
„Oblékněte se, princeso, a potom půjdeme za vaším otcem,“ vyzval ji, ale než ji propustil, zvedl její ruku ke rtům 
S údivem sledovala, jak zavřel oči, sklopil hlavu a vtiskl na její poraněný kloub jediný žhavý polibek.
Serafina si odešla obléknout čisté šaty, zatímco Darius si znovu natáhl svou mokrou zakrvácenou 
košili a vyšel na chodbu, kde přikázal sluhovi, ať vyhledá jeho pobočníka, poručíka Aleca Girouxe, a dá mu na vědomí, aby na Daria co nejdříve počkal u jeho apartmá v královském paláci. 
Zatímco čekal na Serafinu, přecházel s vlající košilí po jejím obývacím pokoji. 
Chvíle strávené s ní v něm s novou vášní podnítily jeho rozhodnutí. 
Nyní se už musí pouze setkat s králem, pochytat špehy a vydat se na cestu do Milána. 
Před sedmi týdny, když ho jeden z jeho nejdůvěryhodnějších kontaktů informoval, že do paláce pronikli francouzští vyzvědači, Darius okamžitě opustil Moskvu. Byl nucen rázně přerušit své podrobné zkoumání zázemí Anatolije Tjurinova, ale stejně už toho věděl víc, než potřeboval, a nemohl ztrácet čas.
Během týdnů, jež strávil na moři při plavbě z Ruska na Ascencion, piloval do nejmenších detailů svůj plán a smiřoval se se svým osudem. 
Věděl, co musí udělat. Král má v této záležitosti svázané ruce, ale on nikoliv.
Serafina se nestane panenskou obětí výměnou za ochranu před tyranským Napoleonem.
To zvíře Tjurinov na ni nikdy nevztáhne ruku.
Darius nemohl dovolit Napoleonovi, aby k nim vpadl se svou prvotřídní armádou a sebral Lazarovi trůn. Musel najednou bránit svého dobrodince, království i Serafinu. Byla to neřešitelná situace, ale on měl v rukávu poslední cikánský trumf. Musí se pouze dostat do samého srdce problému.
Do Milána.
Na okamžik přestal přecházet a oči měl v jednom ohni. Nesmí dovolit, aby někdo uhádl, co zamýšlí, ani Serafina, ani král. Pouze by je tím vystavil nebezpečí.
Dvacátého šestého května, pouhých několik dní před Serafininou svatbou, se má Napoleon objevit v Miláně, aby tam převzal Železnou korunu Lombardie.
Darius tam bude také.
Byl schopný diplomat a dobrý špion, ale pokud šlo o střelecké umění, byl obdařen opravdu mimořádným talentem. 
Jediným výstřelem ze své pušky dokáže zneškodnit francouzský válečný stroj a tím pádem i nutnost, aby se Serafina provdala za toho Rusa. 
Napoleon Bonaparte musí zemřít.
Neměl žádné iluze, že by svůj plán přežil. Zabít císaře se už pokoušeli i jiní a všichni skončili buďto na šibenici, nebo před popravčí četou. 
Příliš mu na tom nezáleželo. Díky svému činu se stane nesmrtelným a velkolepá smrt bude lepší než život, ve kterém nemůže dosáhnout jediné věci, jež by ho mohla zachránit - číst v Serafininých očích příslib snu, přesahujícího vše, co kdy zažil. 
Věděl, že nezklame. Jediná kulka, a svět se stane bezpečnějším místem pro všechny. 
Jediná kulka, a Serafina bude volná. 
„Tady jsem!“ zvolala vesele a vytrhla ho z jeho temných myšlenek. 
Obrátil se a spatřil ji, jak se vynořila z šatny s oslnivým úsměvem, vize ve fialovém hedvábí. Zabolelo ho u srdce. 
„Boty,“ zavelel. 
Strojeně našpulila rty a vrátila se pro nějaké střevíce, pak se znovu objevila a zatočila se dokola. „Jak vypadám?“ 
Potlačil úsměv a přejel ji očima odzdola nahoru, od střevíčků až po záplavu černočerných pramenů volně svázaných vzadu bílou stuhou. 
Nestojí-li ona za to, aby pro ni zemřel, pak už nic. 
„Ujde to,“ řekl. 
Popadl svou vestu a nákrčník, přehodil si je přes ruku a doprovodil Její Výsost na chodbu. 
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Jeho podpatky s ostruhami se s každým krokem hlasitě rozléhaly mramorovou chodbou, zatímco její sukně za ním lehce šustily. 
„Takže, plukovníku, co bude dál s těmi špehy?“ 
Vrhl na ni pohled přes rameno a pak tiše odpověděl: 
„Tvůj otec a já vybereme malou skupinu speciálně vycvičených mužů, kteří tě budou chránit. Odvezou tě z paláce a budou tě mít pod svou ochranou do té doby, než pochytám zbývající členy Saint-Laurentovy organizace.“ 
„A kam mě odvezou?“ ptala se s tázavým pohledem. 
„Na bezpečné místo.“ 
„A to znamená co?“ vyzvídala dál. 
Sklonil se a štípl ji do tváře, pobaven jejím vzrušením. „Ale, jeden příjemný venkovský domeček s trochou důmyslného opevnění. Budeš tam naprosto v bezpečí. Považuj to za dovolenou na venkově,“ navrhl jí. 
„Dovolená na venkově.“ Ohrnula svůj delikátní nosík. „Mohu si s sebou vzít přátele?“
„Ne. Na nějakou dobu se budeš muset obejít bez doprovodu,“ prohlásil poněkud sarkasticky. „Budeš tam také mít jen minimum služebnictva. A žádná zvířata.“ 
Zamračila se. „To se mi asi nebude líbit.“ 
„Nemáš na vybranou. 
„Budu se tam příšerně nudit.“ Najednou se k němu přitočila. „Pojedeš také, Darie?“ 
Otřásl se. „Ehm, ne.“ 
Dívala se na něj tím svým inteligentním pohledem, jenž byl v rozporu s jejími frivolními způsoby králova miláčka. „Měl bys jet, Darie. Dovolená by ti jenom prospěla.“ 
„Musím pochytat ty špiony, má paní.“ 
„Hmm,“ připustila a úkosem si ho prohlížela. 
Když dorazili k Dariovu apartmá, našli u dveří čekat Aleca. 
„Dobrý bože, plukovníku, co se vám stalo?“ vykřikl světlovlasý poručík, když spatřil jeho zakrvácenou košili. 
„Ale, jako obvykle,“ protáhl. 
Dal Alecovi instrukce, aby poslal pár mužů z královské stráže do bludiště odklidit mrtvoly, a pak nařídil, aby mu okamžitě sjednal audienci u krále. Alec mu vysekl elegantní vojenskou úklonu, ale Darius se uculil, když uviděl, jaký zhrzený pohled vrhl jeho pobočník na Poklad Ascencionu. 
Pohrdavě si odfrkla a se zdviženým nosíkem se odvrátila. Poručík odběhl. 
„Je neškodný,“ poznamenal Darius s úsměvem a odemkl dveře. 
„Řekni mu, ať si ty pohledy nechá, že děkuju,“ odsekla. 
Zasmál se pod vousy. Jako kdyby se nevyžívala v tom, že každý muž, na kterého pohlédne, je jejím otrokem. 
„Zůstaň tady. Hned se vrátím. Zakřič, kdyby se u tebe někdo objevil.“ 
Pomalu otevřel dveře a s namířenou zbraní vstoupil dovnitř. Stále byl pro někoho cílem, takže existovala možnost, že se do jeho pokojů už někdo vloupal. Dal si načas a poslouchal, čmuchal, tiše se kradl z místnosti do místnosti, až měl naprostou jistotu, že je čistý vzduch. Vrátil se ke vchodu, zavedl princeznu dovnitř a zavřel dveře. 
Neměla v jeho apartmá co pohledávat, ale ať už se to hodí, nebo ne, pomyslel si tvrdohlavě, že ji nespustí z očí. Jeho Veličenstvo by s tím určitě souhlasilo. Mimoto to bude jen na chvíli, jen co najde ve svých cestovních kufrech, které ani ne před hodinou vyložili z lodi, nějaké čisté oblečení a převlékne se.
V apartmá byla tma, ale jelikož věděl, že jeho okna jsou pravděpodobně sledována, nenamáhal se rozsvítit. Přitáhl do středu místnosti jeden z kufrů, otevřel ho a přehraboval se v něm, až našel naškrobenou batistovou košili a čistý nákrčník. 
Rychle si je natáhl a pak otevřel další kufr, z nějž vyhrabal vestu a kabát - vše černé, samozřejmě. Bavilo ho hrát chmurnou roli chladnokrevného králova zabijáka, neboť to dvořany poněkud udržovalo v odstupu. Ať už šlo o žárlivost nebo o pouhý předsudek proti jeho cikánské krvi, věděl, že jím opovrhují a nedůvěřují mu. Nazývali ho vypočítavým dobrodruhem a předpovídali, že se jednoho dne obrátí proti králi. 
Ve tmě si zapnul vestu a vkročil do vedlejší místnosti, kde našel Serafinu zalitou měsíčním světlem, jak sedí u široké postele s nebesy a prohlíží si jeho kytaru. Nástroj ležel v černém koženém pouzdru, které otevřela. Když se dotkla strun, vydala španělka tklivý zvuk. 
„Co to děláš?“ zeptal se tiše. 
Trhla hlavou. „Nic.“ 
Připlížil se k ní, zavřel víko pouzdra a přimhouřil oči. „Pojďme.“ Otočil se kolem své osy a mlčky vyšel z ložnice. Následovala ho. V okamžiku, kdy se natahoval pro kabát, přehozený přes židli, ozvalo se tiché zaškrábání na dveře. 
Dvěma skoky byl u Serafiny. Bez námahy ji vtlačil ke zdi za dveře a naznačil, že má být zticha. Přikývla s vystrašenýma očima, které se ve tmě třpytily jako fialové křemíky. 
Neslyšně přistoupil ke dveřím a položil ruku na kliku. Znovu se ozvalo zaškrábání. 
Vytáhl z pochvy dýku. 
Se srdcem bušícím hrůzou Serafina napjatě čekala, ale když Darius otevřel dveře, zjistila, že na jejího šampiona právě dolehl jiný druh nebezpečí.
„Miláčku!“ ozval se protřelý, zvonivý hlas. 
Darius se chladne a nuceně zasmál. „Julka. To je ale překvapení.“
V proužku světla, jež šikmo dopadlo na podlahu, spatřila Serafina stín lady Julie Calazziové, jak se vrhla Dariovi do náručí a začala ho zasypávat polibky. 
Serafina je jedním očkem pozorovala prasklinou ve dveřích. Smyslná bruneta ve vínově červených šatech jednou rukou rvala z Daria oblečení, které si právě oblékl, a druhou si ho přidržovala v týle a bezostyšně ho líbala. 
Fuj, na tohle se nebudu dívat. Serafina se s odporem odvrátila. Stačí, když to bude muset poslouchat. 
„Ach, Santiago, já už se nemohla dočkat,“ sténala žena mezi polibky. „Pusť mě dovnitř.“ 
Serafina znovu nakoukla do praskliny, aby viděla Dariovu reakci. 
No, řekla si, jedno se mu musí nechat. Snaží se. Pochopitelně, vždyť ví, že ho pozoruju, a tak si dává pozor na způsoby. Překvapivě zdvořile Julii odstrkoval, ale ta neblaze proslulá svůdkyně si zřejmě myslela, že je to jenom hra. Zasmála se. 
„Můžeme se pomilovat na chodbě, miláčku, jestli chceš, ale já bych raději dala přednost tvé posteli. Potom mě zase můžeš svázat,“ dodala spikleneckým šeptem. 
Serafině údivem vystřelilo obočí. 
Darius si mohutně odkašlal. „Ehm, teď na to není vhodná doba,“ začal opatrně.
„Proč ne, miláčku?“
„Musím za králem.“
„Jen ať počká. Nejdřív tě chci já. Strašně. Strašně moc,“ oddechovala, popadla ho v pase a tlačila se na něj celým svým tělem. Když ho avšak přitiskla k rámu dveří přímo na zraněné rameno, Serafině došla trpělivost.
Vypadá to, že ho teď budu muset zachránit já! pomyslela si.
„Chyběla jsem ti, miláčku? Ty mně strašně. Vždyť víš, že jsem do tebe blázen, sípala Julie a projížděla mu rukou plnou prstenů vlasy.
„Manžel zase odjel z města?“ ptal se a zdálo se, že začíná být podrážděný.
„Je mrtev, miláčku, copak se ti to nedoneslo? Konečně jsem se toho starého kozla zbavila!“
„Ach tak. Vidím, že máš zlomené srdce. Upřímnou soustrast.“
Julie se rozesmála. „Ty jeden bídáku! Ty mi kondoluješ ke smrti manžela, kterému jsi nasazoval parohy! Buď klidný, já si poradím. Jako vždycky. A teď mě pusť dovnitř. Oslavíme jeho zesnutí.“ 
„Julie, vážně, já mám teď zrovna nějakou důležitou práci –“
Objala ho pažemi a políbila na krk, i když protestoval. „Ale jistě, ty máš vždycky nějakou práci, já vím, miláčku. Pověz mi o tom,“ šeptala se smíchem. 
Serafina se začala plížit zpátky do místnosti, zatímco Darius blokoval ženu ve dveřích a hladce si vymýšlel další a další výmluvy, bohužel bez úspěchu. Vůbec si nevšiml, že se Serafina tiše vkradla do jeho ložnice.
Jakmile se tam ocitla, postavila se tak, aby ji nebylo vidět, a potlačovala zlomyslný smích.
„Darie,“ zvolala tím nejchraplavějším, nejospalejším, nejrozmazlenějším hlasem, „pojď zpátky do postele, lásko. Já tě potřebuju!“
Julie konečně přestala vrkat, jako kdyby jí došel dech. „Ty mizero! Kdo to je?“ 
„Já –“

Nic víc ze sebe nedostal. Vypadalo to, že veliký milenec je v koncích.
Serafina se lehce kousla do rtu, aby se nerozesmála nahlas. Ó, pomsta je báječná věc, pomyslela si a vzpomněla si na onen den, kdy tenhle páreček překvapila v hudebním salonku. Byla z toho zdrcená ještě týden potom.
„Jen si užij, ty nevděčná sketo!“ vyhrkla Julie šeptem. „A až se ti všechny ty tvé krásné hračky omrzí, můžeš se svými perverzemi zase přilézt za mnou.“
Hmm, perverzemi? přemítala Serafina.
„Ale to ti povídám, že až zjistím, kdo to je, tak ji naprosto zničím!“
„Nemyslíš, že to trochu přeháníš, moje milá?“ ozval se bezvýrazně. „Já ti nikdy nic nesliboval.
Serafina uslyšela plesknutí.
Julie dala Dariovi políček. 
Políček jejímu statečnému, vznešenému, raněnému rytíři. 
Rozzuřená se vrhla ven ze svého úkrytu a s hněvem pochodovala ke dveřím, ale Darius je právě zavíral. Pokusila se protáhnout kolem něj, ale on ji popadl v pase.
„Ne ne, ty jedna divoká kočičko.“ 
Zápasila o kliku. „Pusť mě! Musím za ní! Jak se opovážila tě uhodit? Máš zraněné rameno! Já ji viděla -“ 
„To se nemělo stát, Vaše Výsosti,“ zabručel a přitom ji pevně držel. „Právě jste mi oficiálně udělala ze života peklo. Nemáte se mi co plést do mých -“ 
„Perverzí?“ 
Uslyšela, jak prudce vtáhl vzduch. 
„Opravdu jsi ji svázal? Proč?“ 
„Serafino!“ 
„Je to legrace? Ó, já jsem tě šokovala.“ Škodolibě se zasmála.
Pustil ji a napřímil se. Ve tmě taktak rozeznala jeho siluetu, jak si povzdechl, škubnutím si narovnal kabát a nákrčník, a pak si prohrábl rukou vlasy.
„Váš otec čeká, Vaše Výsosti.“
Uchichtla se.
„Vy jste se sebou velmi spokojená, viďte?“ poznamenal, vytáhl z kapsy kapesník a začal si z obličeje stírat Juliinu rudou růž. 
„Ano. Ještě tady, počkej.“ Serafina si od něj vzala šátek, vystrčila bradu a otřela mu poslední skvrnku od růže z koutku úst. „Pokud jde o vás, plukovníku, šokuje mě, že se dvoříte vdaným ženám.“ Vrátila mu kapesník. „Pro vaši informaci, Julie Calazziová je podlá intrikánka,“ oznámila mu přísně a založila si ruce na hrudi. „Vážně, mohl bys mít lepší vkus.“ 
Drze si odhodil kštici z očí. „Ale má hezké tělo a je vždycky ochotná vyzkoušet nové věci.“
Oči se jí rozšířily. „Takové věci mi neříkej!“ obořila se na něj a začervenala se. 
„Ty sis začala,“ namítl. „A mimoto se zdá, že Julie má, jak bych to řekl, intimní znalosti o všech mužích u dvora. Může být velmi užitečná.“ 
„Aha, tak takhle ty obchoduješ! To je ale chladnokrevné! Já myslela, že jsi do ní zamilovaný,“ dodala a studovala přitom své nehty. 
Vysmál se jí. 
„Ona je do tebe evidentně zamilovaná,“ podotkla. 
„Ženy jako Julie se nezamilovávají.“ 
Zavrtěla hlavou. „Nebuď si tak jistý. Být tebou, dala bych si na ni pozor. Viděla jsem, jak zachází se svými nepřáteli.“ 
Popadl ji za zápěstí a ne zrovna něžně ji táhl ke dveřím. „Pojď, ty malá uličnice. Cos jí to vlastně chtěla udělat, dát jí facku?“ 
„Možná,“ odsekla. Vydali se chodbou a ona poskakovala pár kroků před ním. A právě tehdy se rozhodla se vší svou příznačnou tvrdohlavostí, že pokud potřebuje na příštích pár týdnů ochránce, je přece královská princezna a měla by dostat to nejlepší. 
Spokojí se s Dariem Santiagem. 
Byla si jistá, že dokáže tatínka přesvědčit o moudrosti svého rozhodnutí. 
Skoro jistá. 
Ano, pomyslela si odhodlaně, otec by mohl pro změnu určit na tu špinavou práci někoho jiného. Darius je unavený a zraněný. Nikdy se sám o sebe pořádně nepostará, když ho k tomu někdo nedonutí. S takovým zraněním tu nemá co pobíhat a chytat cizí špehy. Už byla pevně rozhodnutá. I kdyby si měla otočit tatínka kolem prstu, Darius pojede s ní.
Julie Calazziová vklouzla na spoře osvětlené chodbě za roh a celá se třásla. Opřela se hlavou o zeď a zavřela oči. Srdce jí bušilo nesmírným vztekem. 
Poznala ten chraplavý, zhýčkaný hlas. 
Nyní, když si uvědomila, kdo s ním byl v jeho ložnici, váhala mezi úlevou a ještě větším zděšením. To, že princezna zavolala Daria zpátky do postele, byl určitě jen vtip, jen malá pomsta na ní. A Darius by nikdy nevztáhl ruku na drahou královu dcerušku. 
V tom musí být nějaká špatnost, usoudila. Mohla na místě vyjmenovat několik palácových katastrof, které mohly přivést Santiaga tak spěšně domů. Philippe Saint-Laurent? Orsini? Věděla o všem. 
Nicméně ji uklidnilo, že zřejmě pouze vykonával svoji povinnost, chránil Její Výsost jako vždycky. Tato myšlenka jí však zároveň vehnala do tváře lehký úšklebek. Proč nikdy nikdo nechránil ji? 
V minulých několika letech vsadila Julie Calazziová všechno na královu pravou ruku, nepolapitelného, krásného Santiaga. Celý dvůr věřil, že pokud ho někdy někdo dokáže polapit, tak to bude právě ona, božská Julie. 
Nedbala, že ho její přítelkyně pronásledují kvůli občasnému zalaškování, neboť strávit noc v jeho náručí byl skutečný sen. Jejich poznání, jaký je fantastický milenec, mělo ještě dodat váhu jejímu vítězství. 
Jenže za čas, když se s ním sblížila - pokud se vůbec někdo mohl sblížit s Dariem Santiagem - uvědomila si Julie něco, co nikdo jiný neviděl, situaci, která velmi křížila její dobyvačné plány. Ten ubohý, směšný blázen byl tragicky uchvácen tou rozmazlenou kráskou, královou dcerou. 
Bože, jak princeznu nenávidí. Proč se všichni chovají, jako kdyby tou bosou malou divoškou Bůh svět nějak mimořádně obdařil? 
Julie, stále rozezlená, otevřela pěst a podívala se na svou dlaň, dosud rudou, jak ho uhodila. 
To nebylo moudré, přemítala, a znovu zatínala pěst. Nemůže si dovolit znepřátelit si ho, opravdu, nemůže. Rysy ji ztvrdly, když si po tisíci vybavila tíživé břemeno své finanční situace.
Manžel jí po smrti nezanechal nic než dluhy ze svých neuvážených investicí, ale Julie se zařekla, že jakmile dokáže přehodit laso kolem Santiagova krku, bude mít po starostech. 
To, že je Darius bohatý, se skoro nevědělo, neboť se s tím příliš nechlubil. Nejenže se těšil přízni krále a nesčetných důležitých osob po celém světě, ale jeho politické intriky a vlastní námořní přepravní firma položily základy k jeho obrovskému bohatství. A ještě méně se vědělo, že po smrti svého otce se stal hrabětem Dariem Santiagem, vlastnícím mnoho pozemků a vinic v Andalusii.
Nevěděl o tom ani král. Julie se však nedokázala domoci vysvětlení, proč se Darius odmítá k titulu přiznat. 
Věděla pouze, že až se stane jejím manželem, donutí ho k tomu. Co by tomu jinak řekli lidé? Božská Julie si bere obyčejného člověka z lidu? 
Zaslechla zvuky, nakoukla za roh a spatřila, jak se otevírají dveře. Vyšel ven. Přikrčila se a sledovala ho, jak kráčí chodbou a vrhá pohledy hned na jednu, hned na druhou stranu. Měl tiché a graciézní pohyby jako divoký panter. 
Bože, jak se jí po něm stýskalo v posteli. Jako milenec měl ruce kytaristy a duši básníka. Kdysi znávala každé místečko na jeho pevném, nádherném těle, ale jeho postoj k ní se znatelně změnil, když je tehdy při milování v hudebním salonku překvapila Její Královská Dokonalost. Někdy se dokonce zdálo, že se jí vyhýbá. 
Na konci chodby otevřel Darius dveře znovu a vyvedl ven Serafinu. 
Julie zaťala pěsti ještě pevněji, neboť si všimla způsobu, jakým jeho temné sametové oči sledují každý dívčin pohyb. 
Hnusné. 
Nacházeli v sobě neskrývané potěšení a jí se zpěnila krev, když to spatřila. Hořce uvažovala, jestli spolu vážně byli v jeho ložnici. 
Ale ne, ne! Slečna Dokonalá je čistá jako padlý sníh. 
Anatolij se o to postará, pomyslela si škodolibě. 
Julie věděla, že dokud je princezna nablízku, nemůže s ní soupeřit o Dariovu přízeň. K sakru, vždyť by v posteli jenom viděla, jak přitom myslí na tu dívku. Už to přece zažila. Nemá jinou možnost, než vyčkat, až se Anatolij vrátí a Serafinu si odveze. 
Její namalované rty se nevědomky zkřivily do chladného úsměšku, když si vzpomněla na ruského prince. Jak legrační! Slavný válečný hrdina sem vážil cestu na námluvy až z Ruska, zůstal, dokud nebyly zásnuby a politická aliance zpečetěny, ale Julie brzy zjistila, že ženich je stejně náchylný k pokušení jako kterýkoliv jiný muž. 
Odlepila se od stěny, tiše se plížila chodbou a se samolibým potěšením vzpomínala na tu malou pomstu, kterou vykonala na Serafině. Stejně jako na bitevním poli byl Anatolij, to skvělé, zlatovlasé zvíře, každým coulem dobyvatel i v posteli.
Když Darius se Serafinou došli ke králově soukromé jednací místnosti, obložené dubovým dřevem, zjistila princezna, že otec se ještě nedostavil. 
Nonšalantně sebou plácla do jednoho ze dvou kožených křesel stojících před masivním psacím stolem, skrčila nohy ke straně a lehce jimi pokopávala. Darius zavřel dveře a přikročil k ní s rukama zabořenýma v kapsách kabátu. 
„Vaše Výsosti?“ 
Rozplétala si zcuchané konečky vlasů a v duchu si přehrávala, jakou taktiku použije, aby otce přiměla poslat s ní Daria. „Prosím tě, nemohl bys mi tak přestat říkat? Nenapadlo tě někdy, že se mi možná nezamlouvá být princeznou?“ požádala ho líně. „Co je?“ 
„Jen jsem chtěl říci…“ 
Jeho hlas zazněl naléhavě, což ji překvapilo. 
Hleděl na ni mlčky a inkoustové oči měl plné nečitelných emocí. 
„Ano?“ ptala se něžně. 
Lehce pokrčil rameny a sklopil hlavu. „Díky za to sešití.“ 
Pomalu se na něj usmála. „To je v pořádku, Santiago.“
„Neboj se těch špionů, slyšíš? Já se o všechno postarám,“ prohlásil s chlapeckou upřímnosti, jez se dotkla samého jádra její bytosti.
„A kdo se postará o tebe?“
Poklepal si na hruď.
„Jistě. Ty sám,“ řekla upjatě a uhnula pohledem.
„Ne, mám tady přece ten medailonek, vzpomínáte?“ připomněl jí tiše. „Panenku Marii.“ 
Věnoval jí téměř ostýchavý úsměv, takže na něj dlouhou dobu jen hleděla a přemítala o Dariově jediné a největší záhadě: Jak může muž být tak krutý a zároveň tak, svým způsobem…‚ čistý?
Mlčel, a pak se pomalými, odměřenými kroky vydal k ní. V tmavých očích měl takový výraz, že se jí srdce rozbušilo divokým vzrušením. Obešel její křeslo, zastavil se za ní a něžně zatáhl za jeden konec bílé stuhy, kterou si svázala vlasy. Mašle se rozvázala a on ji vytáhl. 
„Tohle si ukradnu,“ hlesl. 
Zvrátila hlavu v křesle a usmála se mdlou rozkoší. „Můžeš si ode mě vzít, co chceš.“ 
„Takové výzvy bys muži neměla říkat,“ usmál se temně. 
„Každému muži ne,“ namítla. 
Uhnul před jejím pohledem a lehce jí pročísl rukou kadeře. Ještě nikdy předtím se jí takhle nedotkl. Hlava jí vířila. 
„Líbí se mi, když máš rozpuštěné vlasy,“ zašeptal a probíral se jimi. 
„Tak je budu pořád tak nosit,“ vzdychla. 
Neřekl nic a začal si hrát s jejími vlasy, uhlazoval je a obtáčel jí je kolem krku. Se zavřenýma očima se vznášela na vlnách rozkoše z jeho doteků. Cítila, že - se jí dívá na prsa, protože jí bradavky ztvrdly, až to zabolelo. Jeho ruce byly tak blízko nich, tak teplé. Na okamžik pocítila jakousi zvrácenou radost nad tím, co Philippe udělal, že Daria přiměl, aby se na ni podíval. Bylo správné, že Darius jako první muž spatřil její tělo - ne Anatolij.
Celé tělo jí ztěžklo sladkou nehybností. Zkušenými a jemnými dotyky jí přejížděl konečky prstů po křivce hrdla a za ušima a pak se jí znovu zabořil rukama do vlasů. 
„Takové krásné vlasy,“ šeptal. „Chci si zapamatovat každou neposlušnou lokýnku.“ 
„Ale, ale, Darie, ty se mnou flirtuješ?“ ptala se zasněným a omámeným hlasem. 
„Kdepak, dítě,“ namítl. „To by bylo proti pravidlům.“ 
V tu chvíli zaslechli, jak její otec přichází, blíží se dlouhou chodbou jako ničivá bouře a hlasitě rozkazuje lokajovi. 
Zamžikala očními víčky, v úžasu i utrpení vzhlédla a setkala se s Dariovým bouřlivým pohledem. Strčil bílou stuhu do kapsy a přešel přes zšeřelou místnost. Na konci se obrátil a v nenuceně elegantní póze se opřel o knihovnu s rukama v kapsách. 
Pronikavě si ji prohlížel. „Rád jsem se s tebou opět setkal.“ 
„To zní, jako bys mi dával sbohem.“ 
„Ano,“ šeptl a oduševnělé oči mu zářily ve tmě. 
„Vážně? A kam pojedeš?“ Propletla si prsty na rukou a koketně čekala na odpověď. 
Žádná nepřišla. 
„Ovšem. Velké tajemství, jako obvykle.“ Předstírala zívnutí. „Víš, ty jsi opravdu tak okouzlující pokrytec, Santiago.“ 
Jeho široká ramena se napnula. Přimhouřil na ni své onyxové oči. „Proč mi tak říkáš?“ 
„Ty si myslíš, že se mě zbavíš. Proto ses mě také dotýkal.“ 
Spolkl obvinění a nepopřel ho, ani se neomluvil za svou nebývalou troufalost. S rukama v kapsách na ni chvíli jenom hleděl, a pak svěsil hlavu. 
„Zapomeň na to,“ zamumlal. „Byla to chyba. Jen… vzpomínej na mě. A buď šťastná. Nic jiného nežádám.“ 
„Cože, Darie?“ vesele se rozesmála. „Pověz mi, jak mám být šťastná, a já tě ujišťuji, že se o to pokusím. Anebo mi to raději ukaž. Budeš mít pro to dostatečnou příležitost, až budeme odpočívat na venkově.“ 
Šokovaně vzhlédl. 
Nevzrušeně se na něj usmívala. 
Okamžitě se odlepil od knihovny. „Co máš v úmyslu?“ zašeptal, vrhl pohled na dveře a vzápětí na ni. Oči mu plály. 
„Chci ti splatit tvou loajalitu, ať se ti to líbí, nebo ne,“ oznámila mu vzdorně. „Potřebuješ si odpočinout, Darie. Ta rána je hluboká.“ 
„Rozhodně ne, a to je mé poslední slovo!“ 
„Kdepak,“ rozesmála se na protest. „Užijeme si legrace.“ 
Oba se podívali na dveře, neboť uslyšeli, jak se král obrací s otázkou na palácového majordoma, stále ještě daleko odsud. Zaslechli i přemrštěně uctivý hlas starce, jenž Jeho Veličenstvo zdržoval. 
Nevšímali si toho. 
„To není možné! Mám strašně moc povinností, Serafino -“
„Jistě, leží na tobě tíha světa, ty chudáčku.“ „Nebudeš se mi plést do mých záležitostí!“ „Někdo se o tebe musí postarat, když se nepostaráš sám. A mimoto je to moje vina, že ses zranil.“ 
„Nesmysl, jen jsem dělal svou práci. 
„No, tak moje práce zase je se o tebe postarat.“
Zoufale se podíval na ni a pak znovu na dveře. „Já s tebou nemohu jet. Nemáš ponětí, co je v sázce!“ zašeptal rozzlobeně. 
„Vím velice dobře, co je v sázce,“ namítla netrpělivě. „Vždyť přece já jsem ta, kdo má zaplatit, ne? Ale už mi zbývá jen málo svobody a chci ji strávit, jak si zvolím, a s kým si zvolím.“ Založila si ruce na prsou a zaculila se na něj. „Já jsem královská princezna a ty mi nemůžeš nakazovat, co mám dělat.“ 
„Serafino,“ vyhrkl. 
Se zájmem sledovala, jak k ní kráčí. 
„Nebudeš se do toho plést. Rozumíš? Potřebují mě někde jinde. Jde o krizi -“ 
„Vždycky jde o nějakou krizi,“ přerušila ho znuděně. „Tak se o ni tentokrát může postarat někdo jiný. Copak musíš vždycky shrábnout všechnu slávu? Dej taky šanci někomu jinému.“
„Mně nejde o slávu!“ vyštěkl, zastavil se a oči mu zaplály spravedlivým rozhořčením. „Já jenom chci, aby to bylo vykonáno správně!“
„To bude, můj drahý,“ uklidňovala ho. „Musím se o tebe postarat. To se ti tak příčí představa času stráveného se mnou?“ Povzdychla si, neboť vlastně nestála o přímou odpověď. „Je to pro tvoje dobro.“ 
Přimhouřil oči. „Je to kvůli Julii, že? Žárlivost. Ty mě nevlastníš,“ prohlásil divoce. „Nemáš na mě žádné právo.“
Zírala na něj, pak svěsila hlavu a už nic neřekla. Může si kolem sebe kopat, jak chce. Ona se nevzdá. 
Zřejmě si uvědomil, že ji zasáhl, protože přikročil těsně k ní. „Tohle mi nedělej,“ vzdychl ztěžka. „Copak nevidíš, že to není možné?“ 
„Já nechápu, proč vzdoruješ. 
„Ty a já?“ šeptl prudce a naklonil se k ní. „Sami uprostřed divočiny? Máš představu, co by se mohlo -“ Nedořekl a těžce polkl. 

„Co by se mohlo stát?“ dokončila za něj. ‚Asi cokoliv. Třeba by se z nás zase stali přátelé. Anebo bychom zabili jeden druhého, já nevím. Anebo možná, když budu mít štěstí, dostaneš chuť mě svázat.“ Vrhla na něj potměšilý pohled plný veselí.
Šokovaně na ni civěl, tyčil se nad ní a častoval ji svým nejpřísnějším, nejtemnějším, nejhrozivějším pohledem, ale jelikož byl tatínek na cestě, příliš ji to nevyděsilo.
„Moje konečná odpověď zní ne. Žádné nepřístojnosti. Varuju tě.“ 
„Tatínek už jde, Santiago. Nechtěj, abych tě musela vydírat,“ prohlásila sladce. „Nemáš náhodou v kapse mou stuhu do vlasů?“ 
Vyvalil oči a pak je přimhouřil do zlostných škvírek. „Ty proradný fracku.“
„To tys mě naučil všechno, co umím.“ Andělsky se na něj usmívala a obtáčela si kadeř kolem prstu.
KAPITOLA
PÁTÁ
To mi nemůže udělat, pomyslel si zoufale. Věděl však až moc dobře, že může. Když bude před králem příliš protestovat, bude to vypadat nerozumně, ba přímo podezřele. 
„Varuju tě,“ zašeptal znovu, ale věděl, že to má marné. Jakmile si něco vzala do hlavy, nikdo ji nezastavil. 
V tu chvíli se rozletěly dveře a v nich stanul Dariův dobrodinec z dětství, Jeho Veličenstvo král Lazar di Fiore, smělý a ostřílený válečník, s černými vlasy, jež na spáncích už šedě prokvétaly. Jeho mohutná postava vyplnila celý dveřní rám a v ošlehaném, zbrázděném obličeji se rozhostil úsměv piráta, když spatřil Daria. 
„Darie!“ zahlaholil se srdečným smíchem. 
Místnost se rázem zmenšila, když do ni vstoupil král a naplnil ji svou mocnou, charizmatickou přítomností. Darius se rychle a neformálně uklonil, ale Lazar ho mohutně objal a láskyplně mu zabušil přímo do zraněného ramene. 
Darius se zašklebil.
„Tati, ty hlupáčku, dávej pozor! Je zraněný.“
Lazar ho pustil a s tázavým pohledem se obrátil na svou prvorozenou. „Á, tady jsi. Kde ses, k čertu, toulala? Měla by ses raději vrátit na ples, nebo tě tvá matka uškrtí. Hledá tě už dvě hodiny. Víš, Cvrčku, to opravdu není slušné, opustit ples, který se pořádá na tvou vlastní počest, i když je tam hrozná nuda.“ Potom se otočil zpátky k Dariovi. „Zraněný, říkáš?“ 
Pohrdavě se ušklíbl. „Je to jen škrábnutí.“ 
Lazar se zazubil. „Ten je z ocele, děvče. Jen se nemyl!“ 
Zvedla oči v sloup. Jednu štíhlou nohu přes druhou, rytmicky poklepávala střevíčkem. Hezká jako obrázek, pomyslel si Darius, ale dobře věděl, že je silou, s níž se musí počítat, prokletá královnička ze Sáby. Dávala si načas, chladně, věcně si ho prohlížela, štíhlé paže založené pod bujným poprsím, na rtech stále ten svůdně trucovitý výraz. 
Lazar se obrátil k němu. „Jak to, že jsi tak brzo zpátky? Myslel jsem, že budeš doprovázet Tjurinova z Moskvy.“ 
Darius si odkašlal. 
„Pane,“ prohlásil opatrně, „snad byste se měl raději posadit.“ 
Lazar zvedl bradu a přimhouřil své tmavé, pronikavé oči. „Ale, k čertu. Co se zase děje?“ Unaveně obešel svůj stůl a s povzdechem se zastavil ti arkýřového okna. 
Zatímco tam stál zády k nim a mžoural na ztemnělý park, Darius a Serafina si vyměnili zlobné pohledy. 
Přestaň mi vzdorovat! naznačila mu. 
Přimhouřil oči a varovně zavrtěl hlavou. 
Oba se zatvářili nevinně, když se král otočil, přitáhl si židli, posadil se na ni a promnul si oči. „Dobrá. Tak spusť.“ 
„Do paláce pronikli francouzští špioni a dnes večer se pokusili Její Výsost unést, zhruba před hodinou a půl. 
Lazar si ho nevěřícně prohlížel a pak jeho ošlehaná tvář potemněla hněvem. Podíval se na dceru. „Jsi v pořádku?“ ptal se naléhavě. 
„Je mi dobře,“ odvětila a sklouzla postranním pohledem k Dariovi. „Díky Santiagovi.“ 
„Co se stalo?“ 
Darius mu vylíčil vylepšenou verzi večerních událostí. Když skončil, pohlédl Lazar na Serafinu. Nehýbala se, jen těžce polykala, jak zadržovala pláč. Její otec beze slova vstal, obešel stůl a sklonil se, aby dceru objal. 
Darius tam stál a tento projev náklonnosti mu nebyl vhod. „Pane, Její Výsost by měla být dopravena do vily D‘Este a střežena. Já se zatím postarám o vymýcení zbývajících členů Saint-Laurentovy bandy -“
„Okamžik, chlapče,“ zabručel král. „Nejdřív se musím postarat o svou dceru.“ 
Serafina se k němu přitiskla a znovu se pustila do pláče. 
Darius se odvrátil a potlačil vzdech. No ano, tak je to tatínkova holčička, dobrá. Nikdy si nezvykl na tyto její okamžité, spontánní projevy citů. Prostý, lidský dotyk, pomyslel si. Samozřejmě. To od něho potřebovala, když předtím plakala na malém nádvoříčku. Věděl to, ale nebyl schopen jí ho poskytnout, bál se riskovat. Bál se, že když ji obejme, políbí ji, a když ji políbí, začne se jí dotýkat a bude chtít víc. Nikdy by se nedokázal udržet. Vzal by si ji a dal jí každý kousíček sebe samého. S radostí by se v ní utopil a vůbec nemyslel na následky. 
Ne, on nesmí být ten, kdo ji bude střežit, neboť ona se nesnaží skrýt svou touhu po něm o nic víc než své slzy. 
Můžeš si ode mě vzít, co chceš. Takovou věc mu řekla! Otřesen pár kroků poodstoupil, aby dopřál otci a dceři soukromí. Slyšel, jak k ní Lazar něžně hovoří, ale nerozeznával jednotlivá slova, ani nechtěl. 
Už si nyní sotva pamatoval, jaké lži a výmluvy na ni vychrlil, ale nemohl jí nijak sdělit tu ubohou pravdu, proč odmítá její až příliš lákavé návrhy. Dokonce i jeho nutkání vyřídit Napoleona, musel si přiznat, představovalo pouhou výmluvu sobě samému, neboť si mohl klidně dovolit týdenní zdržení. 
„Jsi určitě v pořádku?“ uslyšel nakonec Lazarovu otázku. 
Zaslechl, jak popotáhla. 
„Ano. Je mi teď mnohem líp, tati. Vážně.“ 
Darius přecházel v uctivé vzdálenosti, ale když uslyšel své jméno, zpozorněl. 
„Tati, Darius byl tak statečný. Měls ho vidět. Kdyby tam nebyl… Ale on přišel, jako vždycky! A má takovou hroznou ránu a ani se o ní nezmínil! Chtěl se jenom ujistit, jestli nejsem zraněná já. Je to ten nejlepší, nejstatečnější, nejvznešenější člověk ze všech.“ 
Na okamžik přestal dýchat. Její slova jím projela jako stříbrná čepel a vyhnala mu vzduch z plic. S bušícím srdcem pohlédl na královský pár. 
„Já vím, že ano, miláčku.“ 
Serafina si krále vážně prohlížela. Darius až moc dobře znal účinek těch očí. „Tatínku, prosím tě, já vím, že se mnou musíš poslat strážce, ale prosím tě, ať se mnou jede Darius. Měla bych pořád hrozný strach, kdyby tam nebyl.“ 
Darius se sklopenou hlavou zadržel dech a čekal na královu odpověď. 
„Samozřejmě, koťátko,“ přisvědčil Lazar něžně a políbil ji na čelo. „Vůbec by mě nenapadlo svěřit tě někomu jinému.“ 
A bylo to. 
Darius znehybněl, naplněn radostí i bolestí, zcela pokořený. 
Jak by mohl protestovat proti takové srdceryvné prosbě? Zase jednou zapůsobila svou něžností a on se bál, že proti takové zbrani nemá žádnou obranu. Nemůže s ní bojovat. Může jen vzít nohy na ramena a uhánět, i když si celým svým srdcem přeje, aby ho chytila a donutila se vzdát.
Čistě z hrdosti se zmohl na chabý projev odporu. „Pane, vždyť ji může střežit kdokoliv. Jakmile ji odvezeme z paláce, hrozí jí jen malé nebezpečí. Koho hodláte určit, aby skoncoval s těmi špehy?“ 
„Ještě nevím. Asi Orsiniho.“
„Orsiniho.“ Darius zvedl oči v sloup. „Toho tlusťocha. Ten to zvrtá.“
„Není tak špatný. A tebe nemohu využít,“ namítl král rozumně, viditelně pobaven jeho zhodnocením. „Vždyť vědí, že jsi tady. Musím na ně nasadit někoho, koho nebudou čekat. A mimoto jsi už přece vyřídil Saint-Laurenta, který z nich byl podle tebe nejhorší.“ 
„A když pošlou posily?“ 
„Přesně na to myslím,“ souhlasil Lazar. „Pokud se ji pokusí pronásledovat, tak chci, abys to byl ty, kdo je bude odrážet. Jednoho dne budeš mít také děti, Darie, a pak se ve jménu zdravého rozumu modli, aby to nebyly krásné dcery,“ rozpovídal se Lazar. „Jsi jediný člověk v království, kterému ji mohu bez obav svěřit.“ Darius to spolkl a bylo mu poněkud nevolno.
„Ano, pane,“ zamumlal schlíple. No nic, pomyslel si poraženecky, prostě ji bude muset celý ten čas ignorovat. Zacházet s ní chladně. Nepopřát jí sluchu. 
Až doteďka mu to přece tak krásně šlo. 
Všiml si, že se na něj Serafina dívá, a pak se k němu naklonil král. „A až najdeme ty francouzské mizery,“ dodal, „tak jim spolu osobně podřežeme krky. Tím, že šli po mé dceři, překročili veškeré meze.“ Odvrátil se, aby neviděla jeho tvář, planoucí hněvem. „Bože, já se snad zblázním. Po mé dceři.
„Pane, pamatujte, že jde pouze o politiku. Není to nic osobního,“ upozornil ho Darius, jako by on sám ani ne před hodinou ze stejného důvodu nerozsekal Philippa Saint-Laurenta na maděru. „Navíc je to dcera svého otce, opravdová bojovnice. Zachovala si chladnou hlavu.“
„Ano. Je to moje holčička,“ přikývl Lazar a pohlédl na Serafinu, rty stažené do tenké čárky. „Dávej mi na ni pozor.“
„Celým svým životem, pane.“
Když jejich krátká porada skončila, Darius se dovolil, aby mohl jít vykonat všechny nezbytné přípravy, počínaje vyhledáním a instruováním Orsiniho, současného velitele, královské stráže. Než opustil místnost, zdvořile se před princeznou uklonil. 
„Děkuju vám,“ prohlásila významně s hlubokým pohledem do jeho očí. Zdálo se, že si dává pozor, aby nedala najevo škodolibost. 
„Váš služebník, paní,“ odvětil chladně, ale když se král nedíval, obdařil ji tím nejtvrdším, nejprotivnějším pohledem, jaký mohla strávit. 
„Jen se na něj podívej. Ty máš ale štěstí,“ povzdychla si Els a hladově si prohlížela Daria. Ve skutečnosti se jmenovala Elisabetta, ale nikdo jí tak neříkal. Byla to vysoká, nohatá dvaadvacetiletá rudovláska se zelenýma očima a žádnou morálkou, ale Serafina obdivovala její smysl pro překračování mezí. „Vyzařuje z něj ryzí sex,“ dodala Els spikleneckým šeptem.
Neuplynula ani hodina a v bráně už čekal neoznačený kočár, aby dopravil Serafinu do bezpečí. Ta stála pod římskými oblouky ve spoře osvětleném postranním foyeru a loučila se se svými dvěma nejlepšími přítelkyněmi, zatímco Darius byl poblíž zabrán do tiché konverzace s jejími rodiči.
„Nemohu pochopit, že mu vaši důvěřují. Je tak barbarský,“ prohlásila Cara, sledující Daria se směsicí hrůzy a obdivu. Cara, devatenáctiletá drobná blondýnka s modrýma očima, byla nejmladší a nejklidnější z nerozlučného tria.
Po tom, co se ten večer stalo, se Serafině velice ulevilo, že její pokus o spárování Cary s Philippem Saint-Laurente selhal.
Philippe projevil o Caru zájem, ale poté, co mu dovolila, aby ji doprovázel na procházku do zahrady, blondýnka Serafině a Els sdělila, že se jí Philippe zdá příliš troufalý, arogantní a úlisný. 
Nyní se Cara ustaraně obrátila na Serafinu. „To chceš říct, že matka s tebou ani neposílá žádnou gardedámu?“ 
Serafina odtrhla pohled od Daria. „Ne, vždyť je tak pozdě. Maminka slíbila, že se ráno po někom poohlédne, ale tatínek jí řekl, aby se s tím netrápila.“ 
„Netrápila?“ vykulila Cara modré oči. 
„Důvěřují Dariovi. Býval mým ochráncem - dává to smysl. Mimoto, kdyby zapochybovali o jeho vznešené cti, smrtelně by se urazil.“ 
„Já vím, že mu Jejich Veličenstva důvěřují, ale miláčku,“ nedala se Cara, „co tomu řeknou lidé?“ 
„Ale komu na tom záleží?“ podotkla Els neomaleně. „Lidi jsou hloupí.“
Serafina si jí nevšímala. „Nikdo se nic nedozví. Maminka řekne, že jsem odjela navštívit svou starou tetu Isabellu, která je moc slabá na to, aby přicestovala do města na svatbu.“
„Ale tvoje matka by přece klidně mohla poslat jednu ze svých dvorních dam,“ navrhovala Cara.
„Darius by s tím nesouhlasil. Prý nemůže nikomu věřit, dokud se ti nepřátelé v našem středu neodhalí. Mimoto říkal, že ty ženy by jeho muže pouze rozrušovaly.“ 
„Jeho muže! Haha. Hlavně jeho samotného – protože s nimi se všemi spal!“ šeptla Els prohnaně a zelené oči ji zajiskřily.
„Ne!“ odpálila ji Serafina. „Musel by jen chránit další lidi navíc. Heleďte, už je skoro čas,“ dodala měkčeji. „Jste si jisté, že jsme si to vyjasnily? Nechci odjíždět s nějakými špatnými pocity -“
„Samozřejmě!“ zvolaly shodně obě dívky a obě ji také objaly.
Potěšilo ji, že po jejich hádce, která proběhla v plesovém sále před několika hodinami, nezůstalo ani stopy. Ještě stále ji trápilo vědomí, že ty dvě možná nejsou o nic opravdovějšími přítelkyněmi než ostatní z jejího kroužku, které, jak věděla, ji uctívaly především proto, že přístup ke královské rodině zvyšoval jejich vlastní status. Požádala dívky, aby s ní odjely do Moskvy a tam jí pomohly překonat několik prvních měsíců v novém domově. Ony se však okamžitě začaly vymlouvat. 
„Je mi to strašně líto, ale prostě to nejde,“ vysvětlovala Cara vážně. „Nemohu opustit svou rodinu.“
„Jde o moje zdraví,“ připojila se Els spěšně. „V chladnu vždycky nastydnu. Umřela bych pod vším tím sněhem - ledaže by mě zahříval nějaký muž jako Anatolij,“ zažertovala si.
„Můžeš ho klidně mít,“ odvětila Serafina suše. „No nic. To byl jen takový nápad. Já se nezlobím.“ 
„Určitě?“ ptala se Els sladce. 
„Určitě.“ 
„Já stejně nechápu, co ti na tom zlatovlasém bohovi, kterého si bereš, vadí,“ prohlásila Els. „Je dokonalý. Navíc je bohatý, slavný…“
„A bude skoro pořád pryč, ve válce,“ doplnila ji rychle Cara.
„Má pravdu,“ přisvědčila Els a pak se zarazila. „Ale jestli se ti vážně nelíbí…, myslím, že bys mohla najít řešení.
„Co tím myslíš?“ divila se Serafina. 
„Až se vdáš, udělej ho,“ pokývla hlavou směrem k Dariovi, „svým milencem.“
Serafina zbledla.
Els se rozesmála. „Proč ne?“ zašeptala. „Je to jasné. Samozřejmě že musíš mít milence. Všechny opravdu elegantní dámy je mají.“
Serafina rychle nabyla ztracenou rovnováhu. „Obávám se, že Rusko není Itálie, miláčku. Tamní muži jsou pro moderní manželství málo civilizovaní.“
Varoval ji před tím sám Anatolij.
„To je jednoduché. Tak to prostě budeš muset dělat tajně.“
Serafina propukla ve vyděšený smích. „Ty jsi tak prohnaná, Els! Jak budu bez tebe žít?“ Pevně ji objala.
„Serafino!“ zvolala její matka náhle. 
„Už jdu!“ Obrátila se zpátky na své přítelkyně. „Napište mi!“ 
V Cařiných očích se znovu objevil onen ustaraný zájem. „Když nebudeš mít žádné gardedámy, tak bych s tebou alespoň měla jet já. Mohla bych být hotová za pár minut -“ 
Serafina jí stiskla ruku. „Díky, také by se mi to líbilo, ale Darius je v tomhle nekompromisní. Prý je to moc nebezpečné.“ 
„Serafino!“ ozvala se matka znovu a chystala se směrem k nim. 
„Jé, to radši abych zmizela,“ hlesla Els provinile, neboť moc dobře věděla, že královna ji nemá ráda od té doby, co před několika měsíci svedla korunního prince. 
Okouzlující Rafe se s tím všude chlubil, ale jakmile se o tom doslechla královna, choval se jako pes se svěšeným ocasem. Serafina musela použít všechny svoje síly k tomu, aby Els mohla zůstat v Belfortu a v její společnosti.
Els Serafinu rychle políbila na tvář. „Drž se,“ šeptla a zmizela.
Cara ji klidně objala, popřála jí šťastnou cestu a také odspěchala.
Serafina osaměla se svou matkou.
Pokud někdo tak sebestředný, milující požitky a líný jako ona někoho uctíval, tak to byla právě její matka. Navenek, před svými kamarádkami, se možná vysmívala královniným dobročinným výpravám, ale uvnitř Serafina svou matku respektovala, či spíše se jí téměř bála.
Královna Allegra di Fiore svým hezkým zevnějškem vyzařovala soucit. Ve svých osmatřiceti letech byla neotřesitelná, a, jak Serafina zjistila v poměrně raném věku, nedalo se jí vůbec lhát. Nikdy nemusela zvýšit hlas; jediný její zklamaný pohled vyjadřoval více disciplíny než ječivé spílání dvaceti vyčerpaných guvernantek a platil stejně účinně jak na její děti, tak na členy parlamentu. 
Byla krásná, měla slonovinovou pihovatou pleť a měděné vlasy se zlatými a tu a tam už i šedivými pramínky, jimž se jenom smála. Navzdory tomu, že byla v pokročilém stavu těhotenství, se pohybovala jemně a ztělesňovala všechno, co Serafina, jak sama věděla, nikdy nebude - moudrost, sílu a eleganci. Otec často říkával, že královna je to nejlepší, co se Ascencionu přihodilo za posledních sedm set let. 
Kdepak, Serafina se mnohem více podobala svému otci. Byla divoká, tvrdohlavá a hrdá. Dokonce i ta podivná barva jejích očí pocházela z otcovy strany rodiny. 
Matka se na ni něžně, povzbudivě usmála a ovinula jí paži kolem ramen. „Pojď. Nebojíš se, viď, že ne?“ 
„Ne, maminko.“ 
Zavěšeny do sebe přešly ke dvěma vysokým, tmavovlasým mužům. 
Matka se zastavila, aby ji objala, zatímco Darius končil hovor s králem. 
Serafina poslouchala jen na půl ucha, jak jí královna připomíná, že se o ni Darius dobře postará a že musí dělat přesně to, co on řekne, neboť na tom závisí její bezpečnost. Hlavou na matčině rameni civěla do prázdna a přemítala, jestli to byla chyba, když se mu pověsila na krk.
Podíval se na ni tak krutě. Co když ho nedokáže přimět, aby jí odpustil, že proti němu použila sílu? Proč ze všech mužů v království, kteří jí padají k nohám, je právě on tím jediným, jenž ji Zajímá, a zrovna len s ní nechce mít nic společného?
No, pomyslela si, teď s ní musí odjet. 
Serafina políbila matku na obě pihovaté tváře a koutkem oka pokukovala Dariovi. Světlo svíček pozlatilo konce jeho lesklých černých vlasů a zbarvilo mu pleť clo syté mědi. Ve svých tmavých záhadných očích měl výraz střízlivé ostražitosti.
Pohlédl na ni, když se odtrhla od matky a přistoupila k otci. Její mohutný rodič ji stiskl v srdečném objetí a pak ji štípl do tváře. „Chovej se slušně,“ přikázal jí. „Myslím to vážně.“ 
Krásně se zhoupla na špičkách a usmála se na něj. Obdivovala ho. „Ano, tatínku.“ 
Darius se na ni podíval. „Připravena?“
Přikývla. Srdce se ji rozbušilo. V rukou, jez se ji náhle zpotily, pokorně stiskla svou taštičku.
Darius políbil na tvář její matku, pošeptal jí, aby se ničeho nebála, a pak si pevně potřásl rukou s králem.
„Informujte nás ovšem. Budu čekat na posla,“ připomněl mu Lazar. 
Darius kývl, otevřel těžké dřevěné dveře a přidržel jí je. Do chodby okamžitě vnikl syčivý zvuk lijáku. Nepodíval se na ni, když se kolem něj protáhla.
Bouřka ustala, ale z okapů na bráně se řinuly vodopády deště. Byla teplá noc. 
Serafina se schoulila hlouběji do svého elegantního, perlově šedého cestovního pláště a pozorovala Dariovu důmyslnou vojenskou eskortu. Po obou stranách doprovázeli kočár ozbrojení jezdci na koních, asi třicet mužů, které osobně vybral. 
Její rodiče zůstali stát ve dveřích, zatímco Darius vyběhl napřed, lehce vyskočil na schůdky kočáru a otevřel jí dvířka, hlavu trochu skloněnou před deštěm. Když k němu přispěchala, nahlédl dovnitř, jako by se chtěl přesvědčit, jestli tam nečíhá nějaké nebezpečí, potom jí nabídl ruku a pomohl jí do kočáru. 
Uvelebila se na sametových poduškách, když vtom ji napadla blažená myšlenka, že by mohli být skoro považováni za novomanžele, kteří právě dávají sbohem nevěstiným rodičům.
Ta představa ji zabolela.
Opřela se o okénko kočáru, poslala rodičům vzdušný polibek a dívala se, jak tam stojí zavěšeni do sebe a šíří kolem sebe téměř viditelné světlo své lásky.
Já nikdy nepoznám, jaké to je, napadlo ji v podivném odstupu.
Darius zatím přecházel mezi svými muži a všechno naposled kontroloval. Jeho černý andaluský hřebec byl připoután vzadu ke kočáru. Zatáhl za lano, aby se přesvědčil, že je pevně utaženo, krátce poplácal koně po krku, pak převzal od jednoho podřízeného dvě pušky a vyhoupl se do prostorného vnitřku kočáru.
Otočil se k ní zády, aby připevnil pušky na držák nad sedadlem, ale pak si konečně sedl naproti ní a urovnal si svůj bezvadný černý kabát. Natáhl se, práskl dvířky od kočáru a zajistil je třemi zámky.
Asi vteřinu si ji intenzivně měřil s lehce přimhouřenýma očima, jako by si v duchu něco připomínal. Potom krátce zamával z okna jejím rodičům a zabušil na znamení kočímu, že může jet.
Vyrazili.
Serafina na něj hleděla ve tmě s rozšířenýma očima a srdce měla až v krku, když jí konečně došlo, že opravdu dosáhla svého. Příštích několik dní, možná i týden, bude mít Daria Santiaga, svůj idol i svého démona, jen pro sebe. Nevěděla, jestli cítí nadšení, nebo strach.
Kodrcavý vůz nabral rychlost. Nikdo z nich nepromluvil.
Kavalkáda projela bránou a ocitla se na rozblácené cestě. Volná pole brzy vystřídaly řídké lesíky, ale oni stále neřekli ani slovo. Mlčení jako by násobilo valivé, skřípavé zvuky kočárových kol a bubnování deště na jeho střechu. Terén se zvýšil; jejich cíl ležel na chladné, zalesněné ascencionské vysočině.
Čas od času Serafina úzkostlivě pohlédla na stín muže, sedícího naproti ní. Cítila, že ji Darius pozoruje. Ve vzduchu se vznášely nevyřčené otázky a plnily tísnivý prostor kočáru. 
Projížděl jí strach, když vzdorovala jeho mlčení, až už to nakonec nemohla vydržet.
„Jak se daří tvému ramenu?“ podnikla chabý pokus.
Odpovědí jí byl pouze ledový pohled.
Trochu víc se vmáčkla do polštářů. „Nehloupni. Bylo to tatínkovo rozhodnutí. Já jsem jenom řekla pravdu.“ 
Neodpověděl.
„Darie,“ zaprosila tiše, „ty mě děsíš.“
„To je v pořádku. Měla byste se děsit. Kristepane, copak to ještě pořád nechápete? Nevidíte, kdo jsem?“ 
„Ne. Kdo jsi?“ 
Znechuceně potřásl hlavou. Cesta ubíhala. Odvrátila se a vší silou se snažila sledovat z okénka krajinu. Míjeli nějakou farmu v údolí. Silnice stále stoupala. 
Uslyšela, že se pohnul a klapla dvířka od malé přihrádky pod jeho sedadlem, načež ucítila, že se k ní přiblížil. Položil jí na konec sedadla polštář a v ruce držel přikrývku.
„Lehněte si.“
„Já nejsem unavená -“
„Ale jste. Jsou tři hodiny ráno. To už i vy dávno spíte.“
„Ty nevíš, kdy chodím spát.“
„V půl druhé.“
Dlouhou chvíli zírala na jeho černou siluetu, vyvedena z míry. „Jak to víš?“
„Cikánské čáry. Pochopte mě, má milá,“ oslovil ji dobromyslně. „Vy jste si to takhle přála. Podařilo se vám to, a teď s tím budete muset žít. Budete spát, když já řeknu spát, budete jíst, když řeknu jíst, a dýchat, když řeknu dýchat. Příští týden, Vaše Výsosti, budete patřit mně, a já vám nebudu trpět žádné nesmysly. Klidně si plačte, když se vám to nebude líbit. Uvidíme, co to s vámi udělá.“ Přehodil přes ni deku. „A teď si lehněte a už ani slovo.“
Dostala vztek. Na druhou stranu však uměla poznat, kdy je dohadování zbytečné.
Hněvivě usoudila, že nemá smysl snášet nepohodlí. Přetáhla přikrývku přes sebe, lehla si na bok a položila si hlavu na polštář. Rozepjala si horní knoflík svých cestovních šatů ke krku, ale pak se ještě vztyčila a stáhla si své kožené botky. Jedna po druhé spadly na podlahu kočáru. 
Darius seděl mlčky, ale po chvilce se k ní nahnul a zastrčil jí deku pod nohy v punčochách. 
Dívala se na něj, jak se usadil zpátky na sedadle, opřel si loket o rám okénka a tvář skryl v dlani. Rozhostilo se několikaminutové ticho. 
„Darie?“ 
Povzdychl si, aniž by se na ni podíval. „Ano, Serafino?“ 
Zaváhala. „Mám o tebe obavy, Darie.“ 
„Serafino.“ Vrhl na ni unavený pohled. „Nedělej ze sebe samaritánku.“
„Vidím, že nejsi šťastný. Mám být k tvému žalu slepá, potom všem, co jsi udělal pro mě a pro mou rodinu? To se o tebe nemám vůbec starat?“
„Přesně tak,“ odvětil ostře. „Nestarej se o mě, já se nebudu starat o tebe a tím to skončí.“
Zírala na něj. „Proč nemůžeme být alespoň přátelé?“
„Přátelé,“ vysmál se jí. „Co to znamená? Ne, nemůžeme být přátelé.“ 
„Ach,“ vzdychla ublíženě. Po chvíli dodala: „Proč ne?“
„Proč, proč,“ opakoval po ní. Následovalo předlouhé ticho, vyplněné pouze bušením deště na střechu kočáru. Pak znovu promluvil a měl velmi tichý hlas. „Je to příliš nebezpečné.“
„Příliš nebezpečné pro velkého Santiaga?“ Zvedla hlavu z polštáře, ale on se odmítl setkat s jejím pohledem a civěl z kočárového okénka do noci.
„Spěte, Vaše Výsosti,“ nařídil jí tiše. 
Svraštila obočí, položila hlavu zpátky na polštář a mlčky ho pozorovala.
Darius se znovu zahleděl do tmy, krásně tvarovaný obličej bez výrazu. Modrý odraz dešťových kapek na skle mu stékal po tváři jako tiché slzy.
Konečně usnula a teprve tehdy se na ni podíval.
Dlouhou dobu ji pouze pozoroval, jak spi, její bujné černé kadeře se vlní kolem ní a jedna bledá, krásná ruka jí visí ze sedadla a lehce poskakuje s houpáním kočáru. Odtrhl pohled, prohrábl si rukou vlasy a pomalu a opatrně si povzdechl.
Toužil si zakouřit.
Celé hodiny zíral do černé prázdnoty krajiny, tu a tam se podíval na Serafinu a přemítal, co bude, k čertu, dělat.
V duchu se již připravil na smrt ve stavu otupělého klidu, což nebylo zrovna snadné pro někoho, jehož instinkty přežití byly tak silné. Přál si pouze zůstat nevzrušený, až vykoná svou práci, ale pokud ji měl někde nablízku, bylo to nemožné. Toužil po klidu, ale ona v něm vyvolávala bouři, jako vítr čeřící moře. Nitro mu zaplavila bolest. Příliš dlouho ji ignoroval, ale nyní se obával, že toho má v sobě víc, než kterýkoliv člověk dokáže snést.
Musím pryč.
Ano, ale kam, aby ho tyto úzkosti nedostihly? Často cestoval do vzdálených zemí - do pouští, na moře, do hor. Je to on sám, před kým nelze uniknout.
Může se pouze modlit, aby ten upocený vůl Orsini pochytal ty špehy dostatečně brzy, aby se on dostal na schůzku do Milána včas. Jak si v mezidobí poradí s královskou princeznou, neměl Darius ani tušení. V danou chvíli si nebyl jist, co k ní cítí, jen že to není prostá záležitost odpovědnosti a povinnosti.
Věří jí.
Nevěří jí.
Touží po ní.
Bojí se jí.
Určitě s ním má nějaké úmysly, jak ukázalo její trvání na tom, aby jel s ní. Třeba si chce před svatbou ještě naposledy užít, pomyslel si poněkud hořce. Další dobrodružství bohaté dívky s chlapcem z ulice.
Sklopil hlavu. Představa, že by od něj mohla chtít něco takového, ho zabolela, ale když na ni pohlédl, jak tam spí jako anděl, hned tu myšlenku zahnal.
Když konečně dorazili do vily, vzal ji Darius do náručí a odnesl dovnitř. Překročil práh, vystoupal po schodech a ohlížel se po nejlepší ložnici. Rozříznuté rameno slabě úpělo pod lehkou vahou jejího štíhlého těla.
Položil ji na postel a přehodil přes ni tenkou přikrývku. Neprobudila se. Zíral ve tmě na její bledý, krásný obličej a chviličku ji něžně hladil po vlasech. Sevřelo se mu srdce. Proč právě já? Proč ses, k čertu, zaměřila právě na mě, když je do tebe zamilován celý svět?
Nechápavě potřásl hlavou.
Trochu se zavrtěla, obrátila svůj jemný obličej ve tvaru srdce, ale pak se zklidnila s rukou volně ovinutou kolem hlavy na polštáři.
Sklonil se, políbil ji lehce na čelo a neslyšně opustil místnost.
KAPITOLA
ŠESTÁ
Serafina zamžikala víčky a otevřela oči do bleděrůžového pokoje zalitého zlatým světlem.
Tiše ležela a vznášela se v tom blaženém okamžiku mezi spánkem a bděním, kdy neexistovala žádná minulost ani budoucnost. Otevřeným oknem sem vnikl svěží horský vánek a foukl jí do tváře několik pramínků vlasů.
Zvenčí zaslechla hlas své komorné a uvědomila si, že už určitě dorazil kočár s těmi několika zaměstnanci, jimž Darius přiřkl důvěryhodnost, spolu s vozy vezoucími zásoby a zbytek jejích zavazadel.
Darius.
Pomalu a rozkošnicky se protáhla, založila si ruce pod hlavou a usmála se na strop jako spokojená milenka, jako nevěsta, jež se právě probudila po svatební noci.
Mlhavě se upamatovala, jak ji odnášel do vily a něžně ukládal do postele. Ještě stále měla na sobě své cestovní šaty.
Škoda, že mě nesvlékl, pomyslela si poťouchle. Na druhou stranu, pokud by se nejlepší milenec v království někdy rozhodl z ní sundat šaty, bylo by určitě příjemnější být při tom vzhůru. 
Ať tě ani nenapadne o tom žertovat, vyplísnila se a na její slunečnou náladu padl stín, když si vzpomněla na svého budoucího manžela. 
Anatolij jí už dal najevo svá očekávání, i jaká uznává pravidla a ona věděla, že se bude muset mít na pozoru, aby neprojevila jakýkoliv zájem o jiného muže, byť nevinný. Skutečnost, že během těch tří let od svého uvedení clo společnosti odmítla všechny nabídky k sňatku, ho zřejmě dovedla k závěru, že Serafina je marnivá koketa, která je ráda středem zájmu a miluje mužské lichotky. 
Odvážil se jí říci, že potřebuje zkrotit. Ano, vyjadřoval se velice otevřeně o svých závěrech, drze se vyptával na její způsoby a málem naznačil, že pochybuje o její cudnosti. 
Tatínek by Anatolije prohodil zdí, kdyby se dozvěděl, jak s ní mluvil, napadlo ji. Její bratr, princ Rafael, by ho vyzval na souboj. Ale co by s ním provedl Darius, to si ani netroufala představit.
Naštěstí s ním byla sama, gardedáma přecházela pár metrů od nich. Spolkla všechny jízlivé poznámky, které se mu chystala říci, a vší silou se snažila udržet alespoň zdání poslušnosti. Její země potřebuje jeho armádu, opakovala si znovu a znovu. Vydržet generálovu aroganci je jen malá cena, již musí zaplatit, aby zachránila tatínka. Koneckonců, jak mohl Anatolij vědět, že se tak dlouho držela zpátky jen proto, že marně čekala, až její španělský rytíř přijde k rozumu?
Jenže to spíše ona musí přijit k rozumu, pomyslela si s nelibostí.
Líně vstala z postele a zahnala tyto nepříjemné myšlenky, potěšená, jak se zotavila po útrapách včerejší noci. Možná za to mohl ten horský vzduch, ale nepamatovala si, kdy naposled spala tak poklidně.
Rozhlédla se kolem sebe. Usoudila, že to tu není zrovna moc vznešené. Ze stěn se odchlipovala omítka, v rohu si pavouk upředl úctyhodnou pavučinu a všechno bylo zaprášené. Když se vydala k toaletnímu stolku, aby s obavou překontrolovala, jak má zcuchané vlasy, j neboť si je předchozí večer nepročesala stokrát kartáčem, prkna v podlaze jí pod nohama hlasitě zaskřípala.
S nepřítomným výrazem v očích si začala rozepínat šaty, když tu náhle jí přetrhl tok myšlenek hluboký, melodický hlas.
S rozšířenýma očima se přikradla k oknu, odhrnula bílou průhlednou záclonu a vyhlédla dolů na Daria. Sevřela tenkou záclonu v ruce a zatočila se jí hlava.
Je krásný, krásný, krásný, pomyslela si a v duchu si maličko povzdechla.
Jeho pleť získala v ranním slunci nádhernou, zlatavě bronzovou barvu, zatímco vlasy černé jako uhel měl sčesány dozadu, ještě trochu vlhké, asi jak se po ránu myl, usoudila. Oddala se nenucenému zkoumání jeho štíhlé, elegantní postavy z tohoto bezpečného odstupu. 
Měl svalnaté, štíhlé tělo, dokonale atletické, ale ne objemné a herkulovské jako Anatolij. Paže v čisté bílé košili s krátkými rukávy měl silné, břicho v černé vypasované vestě ploché. Přejela očima jeho vyklenutá záda, pak sklouzla dolů a obdivovala půvabné křivky jeho zadnice.
Dámy z paláce měly pravdu, pomyslela si a usmála se pro sebe. Každé místečko je na něm dokonalé.
Stál se svým asistentem na schodech vedoucích z verandy. Zatímco si Alec zapisoval každé jeho slovo, Darius mhouřil oči proti slunci a kritickým zrakem sledoval, jak jeho mužstvo plní své úkoly. V pravé ruce držel meč ostřím k zemi, líně si s ním pohrával svými hbitými zlodějskými prsty, kdežto v levé měl šálek kávy.
Právě z něj upil, pak zvedl meč a prohlížel si přítomné muže, neboť zřejmě hledal někoho, s kým by si mohl zašermovat. Třebaže byl uznávaným mistrem dýky, meče, pušky, šavle, a dokonce i jakýchsi orientálních zbraní, jejichž názvy nedokázala ani vyslovit, pro jeho spartánské krédo bylo naprosto nezbytné každodenní cvičení. 
Kdepak, pomyslela si, jako jeho lékař nemá v úmyslu mu povolit jakékoliv hrátky s mečem po dobu nejméně tří dnů, dokud se jeho rána pořádně nezhojí. 
Odtrhla se od okna a dychtivě se spěchala umýt a obléknout, aby za ním hned mohla jít. 
Vila D‘Este, situovaná asi třicet kilometrů od královského paláce a hlavního města Belfortu, byla postavena v období baroka, poté zchátrala a byla znovu restaurována před třiceti lety v neklidné době revoluce, kdy král trávil mládí v exilu a Janov vládl nad Ascencionem železnou pěstí.
Opevněnou stavbu s pozemkem o rozloze pět set akrů navrhli tak, aby byla soběstačná. Stála zde kasárna pro posádku, malý sklad munice a stáj pro padesát koní. Kuchyni zásobovaly kurníky, stáje pro kozy a ovce a malý rybník. 
Poté, co uložil princeznu do postele, strávil Darius noc tím, že za deště dohlížel na provádění stovky nezbytných úkolů, jimiž se venkovská vila znovu měnila na vojenský tábor. 
V noci dorazil i jeden ze dvou vozů přivážejících zásoby pro jeho muže a bylo mu oznámeno, že ten druhý uvízl v blátě na silnici několik kilometrů odsud. Hned tam poslal kontingent, aby ho vyprostil, a když se vůz konečně objevil, zjistil, že veze i čtyři divoké hlídací psy, které objednal. Z hlasitého štěkání zvířat ho rozbolela hlava, částečně však také z hladu. Divil se, že ten hluk nevzbudil Serafinu, ale ta spala spánkem spravedlivých.
Nakonec zkontroloval celý obvod opevnění, aby se přesvědčil, že je v dobrém stavu. V době, kdy přestalo pršet a ranní mlhou prosvitlo slunce, už přeměnil počáteční chaos na dobře promazané vojenské soukolí. 
Nyní se cítil vyčerpán, ale ještě si musel zřídit svůj hlavní štáb v malé knihovně, přehlédnout mapy místního terénu, dohnat nějakou korespondenci a projít účetní knihy své malé námořní přepravní firmy.
Rameno ho bolelo. Byl dost vyhladovělý, ale snídani ještě nepřipravili, a tak stál na dřevěné verandě, kouřil poslední viržinko a s uspokojením přehlížel pořádek, který nastolil. 
Odebral se do malé zatuchlé knihovny, jež se měla stát jeho kanceláří, a našel tu svého pobočníka, jak rozvinuje mapy a pečlivě vyrovnává srolované okraje těžítky. 
Toho chlapce mu seslal sám Bůh. ‚ 
Alec si s pochybami prohledl svého vyčerpaného velitele. „Snídaně bude za několik minut, pane. Mám vám ji nechat donést sem?“
Darius jen něco zavrčel.
„Kávu?“
Přikývl a sesul se na dřevěnou židli za stůl. Unavenýma očima se zahleděl do map a pak si nasadil drátěné brýle na čtení, zatímco mladší muž spěchal ven pro kávu. Alec však sotva zavřel dveře, když Darius uslyšel na chodbě milý, chraplavý hlas.
„Dobré jitro, poručíku! Kde je plukovník, prosím?“
Unaveným tělem mu okamžitě projel příval vzrušení, vlil do něj nový život. Odhodil brýle přesně v okamžiku, kdy Serafina vrazila do místnosti.
„Co si přejete?“ zeptal se suše.
Nedokázala potlačit smích, jako kdyby řekl něco nadmíru vtipného, načež se k němu rozběhla, přeskočila stůl, objala ho pažemi a vtiskla mu na tvář hlučný polibek.
„Dobré jitro, Darie!“ 
„Výborně, už jste vstala.“ Odtáhl se, ale ne tak úplně, a zamračil se. „Musíme si projít některá bezpečnostní opatření.“ 
„Nesmysl, musíme se nasnídat.“ Uvolnila své objetí, ale stále ho držela kolem krku a krásně se na něj usmívala. „Pojď se se mnou najíst. Snídaně je skoro hotová.“ 
Sbíhaly se mu sliny. „Mám práci.“
„Nepracuj, hraj si se mnou. Jsi na dovolené!“
„Právě naopak, Vaše Výsosti, jsem v pytli.“
Svraštila obočí. „To není moc hezké.“ Pustila ho a vstala. Vyskočila na stůl a usadila se rovnou na mapách. „Něco ti povím. Já ti pomůžu s tvou prací, a tak ji budeš mít dřív hotovou a budeš se mi moci věnovat.“
To děvče je opravdu neuvěřitelné, napadlo ho. „Jak se dnes má tvoje rameno?“
„Dobře, Vaše Výsosti.“
„Ne, ne, neříkej mi tak.“ Zahrozila mu prstem. „Tady nejsem princezna.“
„Vážně? A kdo jste?“
„To ještě nevím. Nikdo. Dám ti okamžitě vědět, až to vymyslím.“
Darius mohutně zívl. Zakryl si ústa, oči zamžené. „Promiňte.“
Náhle se na něj přísně podívala. „Ty jsi nespal, viď? Darie!“ vykřikla. „Jdi. Okamžitě!“
Tupě na ni hleděl.
Seskočila ze stolu, přišla k němu a zatáhla ho za ruku. „Pojď.“
Nehýbal se.
„Uložím tě do postele!“
Zuřivě zavrčel, vytrhl ji ruku a prohrábl si s ni vlasy. „Takové věci mi neříkejte!“
„Proč ne? Tys mě včera uložil do postele, ne?“
Věnoval jí podrážděný pohled a pak se zachmuřeně opřel ve své židli.
„Ach, Darie, ty můj divochu,“ prohlásila se sladkým, uklidňujícím smíchem. Dotkla se jeho tváře ve snaze přimět ho, aby se na ni podíval, ale on odtrhl bradu a zamračil se.
„Moc ti to sluší, když se mračíš.“
Obdařil ji zlým pohledem.
Tiše se zasmála a něžně mu odhrnula vlasy z očí. „Potřebuješ si odpočinout -“
Popadl ji za zápěstí a násilím jí ruku odtrhl. „Přestaň se mě dotýkat, proboha! Proč na mě pořád saháš? O co se to snažíš?“
Zírala na něj překvapeným pohledem, jenž se rychle změnil v ublížený. „Chtěla jsem jenom být přátelská.“
„Tak nebuď!“ Odvrátil se a srdce mu bušilo. Rozčileně si prohrábl prsty vlasy, pak prudce vstal ze židle a přešel kolem knihovny ke dveřím. Otevřel je a čekal, i když se nehýbala. Zavrtal se do ní svým přísným pohledem. „Prosím, Vaše Výsosti, musíme si projít bezpečnostní opatření.“
Cítila, jak jeho pohled chladne.
Přešla místnost a protáhla se kolem něj ve dveřích, její tón stejně strohý jako ten jeho. „Výborně. Jen do toho, plukovníku.“
Prováděl ji domem a ukazoval jí, jak beze stopy zmizet, učil ji, kam se schovat.
Poté, co tak prudce odmítl její pokus být na něj milá, měla Serafina tak špatnou náladu, že přísnému a preciznímu plukovníku Santiagovi sotva věnovala pozornost. Na jejich improvizované prohlídce ji více zajímal dům než Dariova nudná přednáška o bezpečnosti. 
Viděla ranní pokoj s krajkovými záclonami a citroníkem v hliněném květináči stojícím v rohu, jehož nejvyšší větve se už prodraly nahoru k bílým zubatým římsám. Prošli dlouhým, obdélníkovitým salonem. 
Zde, stejně jako všude v domě, byly koberce i nábytek poněkud ošumělé a všechno pokrýval prach. Nicméně pro ni byl zdejší omšelý půvab vítaným kontrastem k paláci plnému rozlehlých prostor z bělostného mramoru. Zastavila se, aby vyhlédla z okna, a zjistila, že dole pod salonem se nachází půvabné vydlážděné patio. 
Viděla, že zadní zahrada rozbujela v divoké houští. Uprostřed zahrady spatřila stát starý ovocný strom s hrubě tesaným stolem pod spletitými větvemi. Darius jí netrpělivě pokynul do další místnosti a pokračoval ve své přednášce. Poslouchala jen napůl. Naproti salonu se rozkládala důstojná jídelna, v níž dominoval starý mahagonový stůl pro dvanáct lidí a obrovská zrcadla na všech čtyřech stěnách, jež měla násobit světlo ze zaprášeného starého lustru. 
Rozhlížela se po místnosti, a když se vrátila pohledem k Dariovi, zjistila, že na ni zírá. Odvrátil se.
Sklopila rasy. „Mne se tady líbí, Darie,“ nadhodila tiše. „Připadá mi to tu jako domov, co ty na to?“
„Jak to mám vědět?“ odtušil prázdně a nasupeně vyšel z místnosti. 
S ubývající trpělivostí ho následovala nahoru. K jejímu překvapení jí ukázal, že i v růžové ložnici najde schovávačku. Odtáhl tkanou předložku s pastorálním motivem a objevilo se dostatečně velké místo v podlaze, aby skrylo jednoho člověka.
„Vlezete si sem, až vám to přikážu. Bez říkání. Pokud Francouzi objeví náš úkryt, mohou se vás znovu pokusit unést.“ 
„Ale, Darie,“ namítla znuděně. „Kapitán Orsini je najde včas.“
„Orsini by nenašel ani vlastní zadek v kalhotách,“ zabručel, zatímco zavíral dřevěné dveře a přitahoval kobereček zpátky na místo. 
Uchichtla se.
„Teď vám musím ukázat ještě jednu věc.“ Vstal a nabídl jí ruku. „Zvolil jsem pro vás tuto vilu jako bezpečné místo, protože leží nad tajnými královskými tunely. Když nás napadnou, budu vás samozřejmě bránit svým životem, jako všichni muži tady -“
Trhla sebou. „Takové věci neříkej.“
„Budeme vás bránit svými životy,“ pokračoval, „ale pokud se nám to nepodaří - totiž pokud upadnu do, zajetí nepřítele - budete muset toto místo opustit sama. Pojďte se mnou a já vám ukážu, co máte dělat.“
Ale ona zbledla a zírala na něj.
„Vyděsil jsem tě?“
Jak může vůbec hovořit o možnosti vlastní smrti bez nejmenšího náznaku strachu?
Zdálo se, že ho její úděs pobavil. „Ale Cvrčíčku, neboj se,“ ušklíbl se posměšně, ale laskavě. „Jsi tady naprosto v bezpečí. Pravděpodobnost, že nás najdou, je velmi mala, pokračoval. „Jen jsem chtěl, abys byla připravena na nejhorší. Pojď. Tudy.“ 
Trochu se schoulila a následovala ho ven, po kamenných schodech na nerovnou vydlážděnou příjezdovou cestu, kde mezi kameny vyrážel plevel.
Zvedla oči k bezmračné azurové obloze a zhluboka se nadechla chladného horského vzduchu. Po noční bouřce se udělal krásný den. Každý zelený lísteček zářil nachytanými dešťovými kapkami. 
Kráčel vpředu, ale ona se zastavila, zastínila si oči a ohlédla se na polorozpadlou vilu.
Střecha z červených tašek byla nahnutá, chybělo pár okenic a tu a tam se drolila pastelově žlutá omítka, ale stavba z velkých kamenů stála pevně a měla elegantní, palladiovsky symetrickou formu. Kdysi umělecky sestříhané keře po stranách domu přerostly do zelené beztvaré masy. Na záhonech bláznivě kvetly vysoké bílé kopretiny a mračna šarlatově rudých pelargonií. 
Byla okouzlena. Potřebuješ jen trochu něžné láskyplné péče, pomyslela si, když vtom jí snění přetrhl hlas jejího ochránce. 
„Serafino, neloudej se.“ 
Přestávala s ním mít trpělivost. Kdyby ji byl oslovil jejím titulem, dala by mu úsečnou lekci za jeho drzý tón. On však použil její jméno, a tak mu odpustila a spěchala za ním. Společně přešli přes vojenský tábor na cestičku, vedoucí do nedalekého lesa. 
Zatímco kráčeli, všiml si Darius kradmých pohledů, které jeho vojáci vrhají na bohyni.
Opovažte se na ni jenom podívat. Zpražil vojáky pohledem a poslal je zpátky do práce. Znovu si uvědomil to podivné vlastnictví, jež vždy cítil, když se nacházel v její blízkosti. 
„Pospěšte si,“ zabručel, zvolnil svůj rázný krok a počkal, až ho dohoní. 
Když vstoupili na cestičku, nikdo z nich nemluvil, ale on si pronikavě uvědomoval, jak vznosně kráčí stromovím po jeho boku. Naslouchal jemnému praskotu listí a borového jehličí pod jejíma nohama, pak se ohlédl a krátce prozkoumal les, aby se přesvědčil, že je nikdo nesleduje.
„Tudy,“ zamumlal a otřel se jí o ruku, aby získal její pozornost. Ruce jako hedvábí, jak hladké se zdají na jeho kůži, hladí ho, léčí ho. Zatnul zuby. „Jděte doleva až tam, kde se cesta rozdvojuje, a pak hledejte bílý topol. Pamatujte si to. Značí místo, kde musíte sejít z cesty,“ přikázal jí.
Dlouze se zadívala nahoru na vysoký strom.
Hleděl na ni, zaujatý jejím sněhobílým hrdlem, na němž slabě tepal pulz. Pohled mu sjel dolů na hedvábnou pokožku její hrudi, skromně odhalené čtvercovým výstřihem dívčích šatů. Podíval se přímo na dmoucí se obliny jejích ňader a všiml si, že jí ztopořené bradavky prostupují tenkým světlemodrým mušelínem.
Spustil pohled a v ústech měl sucho. „Pojďte, princezno.“
Vedl ji k jedlovému porostu a v duchu se proklínal. Byl však bezmocný před skutečností, že má opravdu ta nejkrásnější ňadra, jaká kdy viděl, dvě zralé, bujné polokoule, jablka z rajské zahrady.
Přesně tak, pomyslel si. Zakázané ovoce.
Je jen dobře, že brzy zemře, neboť se mu příliš nezamlouvá pobývat dále na tomto světě, kde mohou existovat taková ňadra, ale on je nikdy nemůže líbat a laskat.
Bude to tak snadné.
„Tyhle tři velké borovice - ty nejvyšší - tvoří trojúhelník,“ vysvětloval jí úsečným tónem. Odhrnul jí z cesty několik jehličnatých větví a naznačil, že má vejít do malého lesíku.
„Je tu tajný vchod,“ oznámil jí. „Pokuste se ho najít a otevřít.“
Poslušně si vyhrnula sukně, klesla na kolena a začala hmatat mezi hustou trávou a borovým jehličím.
S rukama v bok ji Darius sledoval, jak smetává jehličí z železné petlice. Způsob, jakým se skláněla nad prací, pouze zvýraznil sladkou plnost jejího výstřihu. Pak ze sebe náhle vydala krátký výkřik bolesti. Rychle se vrátil pohledem od jejího hrudníku k její tváři a ona si zatím vrazila prst do úst.
„Co se stalo?“
„Píchla jsem se o šišku,“ vysvětlila mu s našpulenými rty.
Suše, napůl v touze ji uškrtit, pozdvihl jedno obočí. O vteřinu později ho zaujal pohled na její prst umístěný mezi jejími plnými rty. Jak tam tak klečela na zeleném lesním koberci a sála si prst, nějak mu to připadalo jako ta nejnevinnější erotická scéna, jakou kdy viděl. Fascinovaně na ni civěl.
Vytáhla prst z pusy. Leskl se vlhkostí. Střelila po něm vzdorným pohledem a otřela si prst do šatů. „Nebolí to,“ napodobila ho ironicky. Popadla do svých alabastrových rukou, které nikdy nepracovaly ani den, kliku, a bojovala s rezavými dvířky. „Zasekly se!“
Zápasil s nutkáním jí pomoci. „Musíte to dokázat sama.“
„Nedokážu to!“
„Ale dokážete,“ namítl tiše. „Co když vám vždycky nebudu moci přijít na pomoc? Budete se muset snažit přežít sama.“
„Krásná slova,“ zabručela, ale snažila se dál. „Můj bratr pořizuje pro tatínka mapy těchto tunelů. Vsadím se, žes to nevěděl, ty vševěde.“
Zavrtěl hlavou.
„Ty mapy mají být Rafaelovým dárkem k tatínkovým padesátým narozeninám. Maminka pro něj chystá velikou oslavu. Ty tam asi budeš, ne? Já ne. Já o to samozřejmě přijdu. Budu v Moskve. Se svým manželem.“
Ne, nebudeš, pomyslel si, ale kousl se do jazyka a zahleděl se na jednu jemnou, černou kadeř, jež se uvolnila ze stuhy a padala jí do růžové tváře. Jsi tak krásná.
Když se poklop náhle se skřípěním uvolnil, princezna padla tou námahou na zadek, ale zazářila sebeuspokojením, seděla tam a šklebila se na něj.
V duchu si řekl, že musí namazat panty, aby tak nevrzaly. Kdyby se něco přihodilo, bude se muset pohybovat s co nejmenším hlukem. 
„Pospěšte si,“ pobídl ji přísně. „Už přicházejí. Jsou ozbrojeni. A když vás chytí, přijde vaše rodina o všechno.“
Usměv jí pohasl. Rychle vstala a odvážila se slézt do podzemního tunelu. Srdce se jí sevřelo a pohybovala se tam jako vyděšené kotě ve tmě. Opatrně zvedla z držáku zaprášenou pochodeň.
„Zapalte ji. Měl by tam být pazourek.“
Pátrala.
„Budete muset najít pazourek, zavřít nad sebou poklop a teprve potom zapálit louč,“ nařizoval. „Nesmějí vidět světlo, jinak by vás našli.“
„Mám ho.“
Jakmile našla pazourek, snažila se za sebou zavřít dvířka.
Darius po dlouhou dobu čekal nahoře a přecházel sem a tam jako muž, jehož manželka rodí. Ona zatím dole zápasila s pochodní.
„Nedokážu to!“ ozval se zdola rozzlobený hlas, tlumený nánosem hlíny.
Naklonil se blíže k poklopu, aby ho slyšela. „Jen to zkoušej. Dokážeš to, Serafino.“
„Já nedokážu nic!“ zakvílela. „Já jsem jen - zbytečná skleníková květinka!“
Usmál se a sedl si na zavřená dvířka. „Copak nejsi ta dívka, co dala Philippovi Saint-Laurentovi políček? Přestaň se chovat jako mimino. Nepustím tě ven, dokud tu louč nezapálíš.“
Uslyšel zdola další reptání. „Odporná, hnusná, mokrá jeskyně. Určitě tu jsou netopýři. Ten pazourek nějak nefunguje…
Usmál se pro sebe.
Konečně se jí podařilo práci dokončit. Otevřel poklop a sledoval ji, jak vylézá po schodech. Trochu se nadouvala pýchou. Skryl své pobavení, zavřel dvířka a znovu je zakryl jehličím.
Odebrali se zpátky do domu a beze slova znovu došli do jeho provizorní kanceláře v knihovně. Přešel místnost, usadil se u stolu a začal se probírat mapami. Cítil, jak na něj zírá.
Nevšímal si jí.
„Darie?“
„Ano, Vaše Výsosti?“
Uvědomil si její váhání. „Co teď budeš dělat?“
„Pracovat.“
„To se ani nenasnídáš?“
„K tomu se dostanu.“ 
„Nemohu ti nějak pomoci?“
„Ne, děkuji.“
Ticho.
Pokradmu si ji prohlédl zpod ofiny a spatřil na jejích měkkých, plných rtech náznak zranitelnosti.
„Co je?“ zeptal se chladně, neboť odmítal podlehnout svému píchnutí u srdce.
„Co mám teď dělat já?“ zeptala se slabým hláskem.
Pokrčil rameny. „Já vás tu mám střežit, ne bavit, Vaše Výsosti.“
Odpověděla mu nuceně trpělivým tónem. „Já vím.“
„No, tak?“
Prohlížela si ho pátravým pohledem a pak svěsila hlavu. „Ty se nikdy necítíš sám, Darie?“ otázala se sotva slyšitelně.
„Každý se občas cítí sám, Serafino.“ Zkoumal topografické měřítko na mapě okolí, ale pak ho tvrdě zasáhla její chladná slova.
„Jen tak dál, umlč mě. Nikdy bych to byla neřekla, ale teď vidím, že jsi jako všichni ostatní.“
„Prosím?“ Vzhlédl, poněkud vyveden z míry.
Zjistil, že má vztyčenou bradu, tváře jí planou hněvem a pěsti má zaťaté.
„Každý se na mě dívá, ale nikdo mě ve skutečnosti nevidí, Darie. Ty jsi takový nebyl, ale už jsi. Teď se na mě ani nepodíváš. Možná bych si měla rozepnout šaty. To, jak se zdá, přivábilo tvou pozornost. Mohla bych tu před tebou stát nahá a tobě by to bylo jedno -“
„Proboha živého, Serafino!“ Odhodil pero a skryl si tvář v obou dlaních, lokty si opřel o stůl a palce přitlačil k bušícím spánkům.

Chvíli mlčela. „Proč se mnou nechceš být? Co jsem udělala tak špatného?“
„Nic.“ Nepohnul se. Cítil, že se na něj upřeně dívá.
„Nějaký důvod musí existovat. Jak si myslíš, že člověku je, když mu jediná osoba, na níž mu záleží, odejde ze života?“
„To vím naprosto přesně,“ vyštěkl a okamžitě si přál, aby to byl neřekl.
Bylo mu devět let, když naposledy spatřil svou matku. Samozřejmě, v době, kdy konečně odešla nadobro, se už zatvrdil proti jejímu častému mizení, a tak mu to bylo skoro jedno, anebo si to alespoň říkal.
„Ublížils mi, Darie.“
Nevěděl, proč mu buší srdce. Opatrně a chladně pokrčil rameny. „Je to vaše vina. Měla jste si nechat své city pro sebe. Neměl jsem na vybranou, musel jsem odejít.“
„Měls na vybranou,“ prohlásila tiše hlasem plným významů.
Ostražitě po ní střelil pohledem zpod ofiny. „Aha, takže se o tom nakonec přece jen musíme bavit, co?“
„Proč?“ odtušila žalostně. „Jsem si jistá, že bys určitě dokázal přijit s nějakou výmluvou, kdybys chtěl.
Podrážděně si povzdychl a zakryl si oči dlaní. „Nech to být, Serafino. Prostě to nech být.“
„Myslíš, že když o tom nebudeme mluvit, tak to prostě přestane existovat? Já jsem tě považovala za statečného člověka, Santiago. Neříkávals mi, když jsem byla malá, že mám vždy být pravdomluvná a upřímná? Měl by ses držet svých vlastních rad.“
„Proč mi to děláš?“ zeptal se ztěžka.
„protože už mam dost toho, jak se schováváš, jak mlčíš a jak předstíráš, že mezi námi nic není. Už ti nedovolím, abys mě ignoroval! Minimálně si zasloužím nějaké vysvětlení. Proč jsi přede mnou utekl?“

„A co jsem měl dělat?“ odsekl. „Copak nevidíš, v jaké jsem pozici - anebo prostě nedokážeš snést, že ti jeden muž nepadl k nohám?“
Vydechla.
„Žádáš nemožné, pokračoval. „Copak si myslíš, že nevím, co chceš? Že já nic necítím? Ale někdy, princezno, nezáleží na tom, co chceme. Někdy toužíme po špatné věci.“
Zírala na něj, jak se mu silou jeho hněvu dme hruď.
„Po špatné věcí?“ podivila se tiše. „To určitě nemyslíš vážně.
Pohlédl stranou. „Zatraceně dobře víš, že naše spojení by bylo absurdní.“
„Nu, Bůh chraň, abychom se někdy ukázali jako absurdní.“ Odešla k oknu a vyhlédla ven. „Čekala jsem na tebe, to víš. Asi bych byla čekala věčně, ale pak vyvstala ta krize s Napoleonem a já musela naplnit povinnost vyplývající z mého původu.“
Dotkl se pohledem jejího profilu. „Takže… ty se za něj vdáváš čistě z povinnosti?“ Zadržoval dech.
Věnovala mu utrápený pohled. „Jdi k čertu, Santiago.“
„Cože?“
„Jak se mě opovažuješ žádat, abych ti odhalila své srdce, když ty mi nikdy neukážeš své vlastní? Jsi krutý.“
„Ty chceš vysvětlení?“ vykřikl. „Dobrá, máš ho mít! Povím ti, proč jsem tě nikdy nepožádal o ruku – protože by to byl vtip století! Ty ses narodila jako královská princezna, a já jsem nemanželský syn zchudlého španělského hraběte a cikánské tanečnice! Oba by nás to zničilo!“
„Co na tom? Alespoň bychom byli spolu!“ zvolala a fialkové oči jí vzplály.
„Ty by ses nechala zničit, abys mohla být se mnou?“ ptal se nevěřícně. „Blázníš?“
„Mně je jedno, co kdo říká nebo co si myslí! Stejně všechny nenávidím!“ vybuchla. „Ty myslíš, že mě baví žít život jako ozdoba, jako zlatá rybka v akváriu, kterou každý okukuje? Mám kolem sebe lidi, kteří mě ani neznají, ani o to nestojí! Chtěla jsem být s tebou!“
„To říkáš, ale nevíš, jaké to je, žít na okraji,“ namítl ostře. „Nevíš, co to znamená nikdy nikam nepatřit.“
Zmučeně sebou trhla. „Ty patříš ke mně.“
Snažil se zmírnit tón. „Podívej se na nás, Serafino. Pocházíme z rozdílných světů. Ten svůj bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli, natožpak abych do něj zatáhl tebe. Copak jsem se tě vždycky nesnažil chránit? Příliš mi na tobě záleží, než abych ti zničil život. Nemůžu udělat to, o co mě žádáš. Neumím to.“
„Někoho milovat?“
„Nevím,“ přiznal.
Svěsila hlavu. Rukou opřenou v bok si chvíli přejížděla kořen svého rafinovaného nosíku, pak ruku spustila a vzhlédla. „To jsou hezké výmluvy, Darie, ale já doufám, že jednoho dne dovolíš, aby někdo miloval tebe, i když to nebudu já. Nevím, čeho se bojíš, ale já bych ti nikdy neublížila. Ani za svět.“
Nevěděl, co říci. Bože, musí odsud pryč.
Nastala dlouhá, rozpačitá pauza.
Serafina si založila ruce na hrudi a zkoumala ho. „Možná že se tím dneska zabavím. Začnu ti hledat vhodnou manželku.“
„Já se nikdy nenechám svázat nějakou ženou,“ zabručel.
Se světaznalým výrazem nehodícím se k jejímu věku vyhrnula obočí. „Ale jak jsem slyšela, ty je s oblibou svažuješ.
Zamračil se na ni.
Krátce a vesele se zasmála a zamířila ke dveřím.
„Kam jdeš?“ dožadoval se.
„Bavit se, podle rozkazu,“ odpověděla, aniž by se otočila. „Vyžívejte se ve svém osamělém utrpení, plukovníku. Sluší vám. Dumejte si tu klidně celý den. Ani mě nenapadne, abych vás rušila ve vašem ponoření se do sebe.“
Přimhouřil oči na její štíhlá záda.
„Později se však budu muset podívat na vaše stehy,“ dodala. „Vím, že rád trpíte, ale jeden z nás musí být rozumný.“
„Ty, a rozumná?“ popíchl ji, skoro jako by jedna jeho část toužila ji zadržet.
Obdařila ho sladkým, zrádným úsměvem přes rameno. „Ale mějte na paměti, že jakmile sem moje matka pošle ty gardedámy, už se mnou nikdy nebudete smět být sám.“
A s tím odkráčela, aniž by za sebou zavřela dveře.
Vánek, jenž sem vmžiku vnikl z otevřeného předního vchodu, byl sice svěží, ale také mu rozfoukal všechny úhledně složené papíry.
„Sakra,“ zaklel a snažil se je zachytit, ale zbytečně. Podrážděně to vzdal a místo toho s palčivou touhou sledoval, jak se vzdaluje a houpe se přitom v bocích.
Nemohl si pomoci, musel ji pozorovat, jak vychází ven z domu a vítr jí omotává sukně kolem dlouhých nohou, jak zvedá obličej ke slunci a jeho paprsky jí pronikají vlajícími černými kadeřemi jako zlaté stuhy.
Bože, jak toužil po tom světle, po té bezstarostné přirozenosti.
Se svýma fialkovýma očima jiskřícíma ve slunci mohla klidně představovat bohyni lásky; málem uvěřil, že otevře svou dlaň a zahrne ho hojností přírody. Byla suna, hrda a cista, byla vším, po čem kdy prahl a co potřeboval.
Nemůže ji mít.
Ne, on se odebere do hrobu, aniž by kdy byl milován, poznán.
Prudce odhodil pero a vstal. Přešel místnost, práskl dveřmi a zůstal nehybně stát ve své šeré kleci.
KAPITOLA
SEDMÁ
Serafina trávila odpoledne sbíráním léčivých bylinek do své kolekce. Alespoň že měla co na práci.
Se stoličkou, která jí sloužila i jako stolek, seděla uprostřed louky obklopená vysokou trávou a obličej a ramena jí před palčivým odpoledním sluncem stínil široký slaměný klobouk. Motýli poletovali z květu na květ a sedmikrásky se chvěly ve větru. Listovala svým objemným botanickým atlasem a snažila se vypudit Daria Santiaga z mysli.
Pomalu vstala, zavřela víko košíku, v němž skladovala své úlovky, a vydala se bosá směrem k lesu. Objevila malý potůček, na jehož blátivých březích pod stinnými větvemi stromů rostly lesní fialky, které si chtěla utrhnout.
I když nebyla ráda sama, musela si přiznat, že toto odpoledne pod modrou nebeskou kopulí je jedním z nejklidnějších dnů, jaké v poslední době strávila. Od svého zasnoubení před několika měsíci žila poněkud hektickým společenským životem, neboť věděla, že Anatolij jí možná už nikdy nedovolí navštívit Ascencion.
Nedalo se s tím nic dělat: její budoucí manžel byl tyran a cenou za jeho ochranu bude její naprostá poslušnost. Neubránila se sžíravému strachu, že napětí z života v jeho područí časem možná podlomí jejího ducha.
Odložila tyto myšlenky stranou a jak kráčela suchou, vysokou trávou, utrhla si sedmikrásku.
Kéž by sem Darius přišel za ní.
To ho pořád miluji? Je to tak beznadějné?
Podrážděně vzhlédla zpod okraje širáku k modrému nebi. Spatřila tam kroužit jestřába, chystajícího se zardousit nějakou ubohou polní myš. To jí připomnělo Napoleonova císařského orla a myslí jí proběhla vize této nádherné louky, rozryté a poseté mrtvými těly vojáků, azurové nebe začouzené černým kouřem ze střelného prachu.
Stiskla víčka k sobě, aby tu představu zahnala.
Žádná válka nebude, když má ona moc ji zastavit. Ona není Helena trojská, která zradila svůj lid ve jménu svého nepokojného srdce.
Žádná válka nemůže být, i kdyby jediný muž, kterého kdy bude milovat, trpěl, a tak to skutečně bylo, jak poznala. Viděla tu šílenou, zlomenou bolest v jeho onyxových očích, a třebaže nechápala, odkud pochází, cítila ji jako svou vlastní.
Svázaná svou povinností nemůže Daria zachránit, ani on nemůže zachránit ji. Ale v této chvíli ji mučily pochybnosti a váhání mezi dvojí oddaností. Neboť popravdě by dala všechno za to, aby mohla alespoň jednou v životě okusit nektar pravé lásky.
Alespoň jednou.
Darius celé odpoledne pracoval na zprávě pro cara Alexandra a ruskou vládu. Tento dokument byl integrální částí jeho širšího plánu. Zahrnoval jeho oficiální svědectví o politických ambicích prince Anatolije Tjurinova, na které Darius přišel během svého tajného zkoumání zázemí mladého generála, jeho právnických i finančních záležitostí.
Darius vážně nikdy neměl v úmyslu sabotovat to zasnoubení.
Spojení s Ruskem se zdálo být pro Ascencion to nejlepší, a co bylo nejlepší pro Ascencion, bylo nejlepší i pro krále Lazara, kterému Darius dlužil všechno.
Neočekával, že se dozví, že Tjurinov se vychytrale snaží nahradit na ruském trůně svého pětadvacetiletého bratrance, cara Alexandra.
Před sedmi lety byl car Pavel, Alexandrův otec - známý šílenec - zavražděn hrstkou mužů ve vládě, která potom předala trůn šlechetnému, vzdělanému Alexandrovi. Spekulovalo se, že v tom spiknutí měl prsty i sám Alexandr, ale tyto klepy byly rychle smeteny pod stůl, neboť si celé Rusko oddechlo, že se zbavilo krutého cara Pavla.
Tjurinov potichu znovuoživoval dohady o Alexandrově podílu na vraždě, kreslil cara Pavla jako mučedníka, vládce pevné ruky, jakého Rusko potřebuje, a Alexandra jako otcovraha. Tjurinov měl samozřejmě za sebou obrovskou armádu, a svými manipulacemi si získal podporu mnoha starších šlechticů, kterým se nelíbila Alexandrova nová liberální politika a francouzské způsoby.
Se svým charizmatem, vítězstvími, skutečnou královskou krví a známou nenávistí k bezbožnému Napoleonovi - zatímco Alexandrův postoj ke Korsičanovi kolísal - si Tjurinov získal širokou oblibu mezi ruskou populací. Darius si dovedl dobře představit, že s ženou jako Serafina po boku by Tjurinovovi rychle padl k nohám celý ruský dvůr. Krásná a urozená manželka byla pro politickou arénu nezbytná.
Darius sestavoval seznam ruských šlechticů, které Tjurinov získal pro svůj vlastizrádný čin, když mu náhle král Lazar poslal dopis, že vzhledem k sílícímu tlaku Francie a skutečnosti, že jeho dcera shledala Tjurinova během jeho návštěvy přijatelným, udělil už tomu svazku své požehnání.
Darius tomu nemohl uvěřit. Byl popuzen. Jak mohl král učinit tak důležité rozhodnutí a nepočkat, než mu Darius pošle svou zprávu? Třebaže datum svatby už bylo stanoveno, Lazar psal, aby Darius pokračoval ve svém šetření, a pokud je to možné, dovedl ho k rychlému a uspokojivému závěru.
I když se to zdálo zbytečné, Darius dál sledoval nit Tjurinovových politických ambicí ke svému úděsu objevil pravdu o smrti princezny Margarety, Tjurinovovy první ženy.
V tom okamžiku se Darius pečlivě zamyslel.
Vzhledem k jeho horké hlavě, pokud šlo o jeho holčičku, počítal Darius s tím, že by král byl rozzuřen - částečně i sám na sebe, že se nechal svést Tjurinovovým šarmem. Lazar by ten sňatek bez přemýšlení okamžitě odvolal. Ale upřít Tjurinovovi jeho zvolenou nevěstu na základě obvinění z vraždy - bez důkazů - by způsobilo obrovský skandál, nejspíše s vážnými politickými důsledky pro Ascencion. Koneckonců, Rusko vždy potřebovalo přístavy ve Středozemí. Taková urážka carova bratrance by Rusku poskytla šikovnou výmluvu, aby uchvátilo Ascencion násilím, přesně jako to chtěli udělat Francouzi.
A tak Darius horečně sháněl důkazy proti jednomu z nejmocnějších mužů v celém civilizovaném světě. Aby Serafinu uchránil před tímto nebezpečným svazkem, potřeboval objevit důkazy tak šokující, že by se proti Tjurinovovi obrátili i jeho nejlepší přátelé.
Jeho pátrání však přeťalo oznámení od jednoho z nejdůvěryhodnějších kolegů, že známý francouzský špion Philippe Saint-Laurent operuje kolem paláce v Belfortu a má příkazy unést princeznu Serafinu ještě před svatbou.
Tato nová hrozba Daria přiměla okamžitě odjet z Moskvy. Znamenalo to, že musel opustit své naděje na získání důkazů proti Tjurinovovi. Princ příliš dobře zahladil stopy.
A tak Darius začal plánovat svůj cíl pomocí pušky. 
S tím děvčetem jsou větší potíže, než za co stojí, pomyslel si mrzutě, když odložil brk, brýle a protáhl si záda. Oči mu putovaly po stránkách, rozesetých po stole, nad nimiž strávil několik uplynulých hodin.
Proč má tak složitý život? uvažoval. Ve své honbě za důkazy upředl spletité sítě lží. Vymyslel si pro sebe množství různých identit, manipuloval s bezpočtem lidí, pár jich podplatil, dokonce svedl i jednu z Tjurinovových bývalých milenek, aby získal informace. Porušil zákony, vyraboval ruské vládní úřady.
Poté, co strávil tolik měsíců studiem slavného Anatolije, začal toho muže nenávidět. Všechno kolem něj byla lež. Darius věděl, že i on lže a nestojí za mnoho, ale aspoň nepředstírá světu, že je hrdina, a ty špatné věci dělá na ochranu lidí, kteří k němu byli laskaví. Tjurinov neměl žádnou čest.
Ano, přemítal, zatímco zamyšleně hryzal obroučku svých brýlí, Tjurinov by se vysmál jeho staromódním zásadám, neboť jediný zákon, který princ uznával, byl vlastní zájem.
To nejhorší z Dariova pohledu představovala skutečnost, že Tjurinov Serafinu ani nemiloval. Pokud by mu na ní opravdu záleželo, byl by v tom rozdíl, ale její krása znamenala pro Tjurinova pouhou trofej, objekt, jenž je třeba získat, aby dal světu znamení o své velikosti. 
A co ke slavnému Anatolijovi cítí Serafina? uvažoval Darius po tisící a snažil se zlehčit vlastní nejistotu. Opravdu podlehla princovu bájeslovnému šarmu?

Byla to chytrá dívka a on sám ji jako dítě učil, aby si dala pozor na přehnaně přátelské lidi. Nyní se z ní však stala mladá žena, zralá pro lásku.
Při té představě mu slabiny rozechvělo příjemné teplo.
Bezděky obrátil obličej k oknu a spatřil, jak nebe vzplálo nastávajícím západem slunce, zlatým a růžovým s proužky fialové barvy.
Brzy všechno vybledne dočerna. Nenastane další příležitost.
Jdi za ní.
Jakmile přijedou gardedámy, nebudeš se ke mně smět přiblížit.
Sotva si vzpomněl na tato slova, přisunul si před sebe náhle čistý list papíru, namočil brk do inkoustu a rychle, s bušícím srdcem psal.
Pane, 
nedoporučuji, abyste sem v této chvíli posílal další služebnictvo. Její Výsost se má dobře a je tu bezpečno. 
Váš služebník 
D.S. 
Bleskově, než si to mohl rozmyslet, jako by na tom závisel celý jeho život, list složil a zapečetil ho voskem.
Byla to ta nejsobečtější věc, jakou kdy udělal, nejpodvodnější a nejnezbytnější.
Vyšel z kanceláře do chodby a vyštěkl Alecovo jméno.
Mladý poručík přiběhl. „Pane?“
„Doručíte tento vzkaz Jeho Veličenstvu.“
„Ano, pane.“
„Zjistěte, co se dá, jak Orsini pokračuje. Vraťte se zítra jednou z těch alternativních tras, které jsme si v noci vytyčili.“
Alec zasalutoval. „Ano, plukovníku.“
Darius se obrátil k odchodu, ale pak zaváhal. Podíval se na svého pobočníka přes rameno. „Ehm, Alecu?“
„Ano, pane?“
„Kde je Její Výsost?“ nadhodil.
Pokud Aleca jeho otázka pobavila, tak to moudře nedal najevo. „Nevím to určitě, pane. Zjistím to.“
„Dobře. Budu u sebe.“ Darius si vzal z čerstvě naaranžované mísy s ovocem na stolku v hale hrušku, mohutně se do ni zakousl a vyběhl po schodech.
Nahoře vešel do své malé, pusté, spartánské ložnice a přistoupil k těžkému dubovému sekretáři. Odemkl ho a vytáhl zevnitř dlouhé štíhlé pouzdro s rukojetí. Odnesl ho na postel, otevřel a zahleděl se na krásnou, drahou pušku, kterou si nechal speciálně vyrobit, aby ustřelil Napoleonovi hlavu.
Byla to ta nejkrásnější puška, jakou kdy vlastnil, umělecky dovedená k preciznosti.
Přejel konečky prstů po hladkém mahagonovém kohoutku. Pušku s hladkým vývrtem a křesacím zámkem vyrobili v Holandsku. Měla dosah sto padesát metrů a speciální skládací teleskopický nástavec pro prodloužený cíl.
Opatrně ji uložil. Bude trénovat později.
Vrátil černé kožené pouzdro zpátky do sekretáře a odešel k toaletnímu stolku, aby se osvěžil. Umyl si obličej, vyčistil si zuby, naplácal na sebe trochu kolínské, učesal se a ušklíbl se sám na sebe nad touto marnivostí, neboť věděl, že půjde za Serafinou.
Když si uvazoval prostý nákrčník, pohlédl na sebe do zrcadla. Bázlivě se setkal s pohledem podivného křížence s divokýma očima a ošklivou jizvou na ústech, věčnou připomínkou, že nikdy nikde nebyl žádán.
Nicméně se zdá, že Serafina si ho žádá.
Proč právě mě? zeptal se v duchu po tisící.
„Neptej se,“ nařídil suše svému obrazu. Vyšel z místnosti, zamkl ji a vydal se hledat svou královskou chráněnku.
Dole pod schody se na jeho zavolání objevil Alec. „Ještě jsem ji nenašel, pane!“
„Cože, to snad ne!“ Darius nahlédl dolů přes zábradlí a zamračil se.
„Nikdo ji už dlouho neviděl. Vojáci si mysleli, že je s vámi!“
„Ne, není!“ Náhle se mu hrůzou obrátil žaludek. „Zatraceně, na co tu mám pětadvacet mužů, aby ji chránili? To musím všechno dělat sám? Byl ses podívat v jejích pokojích?“
„Ano, pane. Není tam.“
„No, tak někde snad bude! Já ji zaškrtím,“ zamumlal si pro sebe, sam ještě jednou prohledal dům, pro jistotu, a pak odpochodoval do stáje.
Modlil se, aby se jenom někam zatoulala, snad se vydala n průzkum těch tajných tunelů, které jí předtím ukázal. Pochyboval o tom, vždyť se bála netopýrů, ale bylo to lepší než představa, že se už Francouzům nějak podařilo ji uchvátit.
Jeden z vojáků našel její komornou. Darius si ji vzal na paškál. Pia vykoktala, že Její Výsost se zmínila o sbírání bylinek.
„Jak se odvažuje odejít bez mého svolení?“ třásl s ní, jako by ta ubožačka mohla znát odpověď.
Serafinino zmizení se dotklo samého jádra Dariovy bytosti. Neměla právo odejít, aniž by mu něco řekla. Co když ji nenajde? Hrudník mu sevřela panika, pulzovala ve zraněném rameni, které mu osobně zašila.
Proklatých pět set akrů, pomyslel si a vyšvihl se na hřbet svého hřebce. Může být kdekoliv. Zabořil podpatky do Džihádových černých boků a odklusal do polí.
Serafina, ukrytá ve vysoké trávě, si zdřímla, když pozorovala rozmanité tvary oblak na nebi.
Zatímco lehce a klidně spala, zdálo se jí, že slyší, jak se sem od hor valí hrom, a pak ucítila, jak se pod ní chvěje zem, jako by do ní bušila mocná kopyta. Uvědomila si jeho přítomnost stejně jako včera v noci v bludišti. Hrom se přetvořil do jeho hlasu, zlobně volajícího její jméno.
Pochopila, že to není žádný sen, a s povzdechem se posadila.
Slunce zapadalo! Ztratila pojem o čase. Rozhlédla se po okolních polích a on se náhle objevil v jejím zorném poli, šplhající po hřebenu nedalekého kopce na svém andaluském hřebci. Ještě ji neviděl, rozhlížel se všemi směry a volal její jméno.
Stála s bušícím srdcem a nebyla si jistá, jestli na něj má zavolat, nebo ne. Uvědomila si, že ji hledá, ale ten ďábelský obraz jezdce na koni ji děsil. Kdyby obrátil svého koně směrem k ní, ušlapal by ji.
„Serafino!“
A tehdy uslyšela v jeho hlubokém hlase něco víc než hněv - strach, bolest, které poháněly ten valící se hrom… Stála tam a v posvátné bázni zírala na muže a koně, na jejich pekelnou krásu.
Spatřil ji.
Serafina se nepohnula. Nebyla si jistá, jestli by to vůbec dokázala, stála jako přimražená jeho rozzuřeným pohledem.
Už si pro mě jede.
Darius se odvrátil a stočil koně. Džihád se na oplátku vzepjal. Zaslechla hluboký, úsečný povel, vyslovený tímtéž neznámým jazykem, ve kterém včera proklel Philippa, a pak kůň vyrazil vpřed, směrem k ní.
Když se blížili, viděla mu ve tváři, jak zuří.
„Serafino!“
Neboj se. On ti neublíží.
Pevně ho sledovala, jak se k ní valí jako černá bouře, ale nezachvěla se, neboť jí srdce našeptávalo pravdu. Pudí ho rána v jeho nitru a jen ona mu může pomoci. 
Uklidnit ho. Ukonejšit. 
Několik kroků od ní Darius dusajícího, frkajícího hřebce přitáhl, aby zmírnil. Dívala se, jak jeho mohutná, ostrá kopyta zašlapávají sedmikrásky.
Zatímco se s koněm otáčel dokola a snažil se ho zklidnit, vrhal na ni přes rameno divoké pohledy, černé vlasy měl rozcuchané a krásné tváře mu hořely hněvem. „Tak tady jsi.“
Neřekla nic a klidně ho pozorovala.
„Co sis, k čertu, myslela, žes jen tak utekla a nikomu nic neřekla? Hledám tě už půl hodiny!“
„Jsem v pořádku,“ namítla tiše.
„A jak jsem to měl vědět?“ dožadoval se. „Měla sis s sebou vzít nějaké muže!“
„Darie, uklidni se.“
„Neříkej mi, že se mám uklidnit!“
Pokrčila rameny, otočila se a poodešla. 
„Kam zase jdeš?“ vykřikl nevěřícně.
Utrhla si sedmikrásku a neodpověděla. S předstíranou nenuceností počítala její okvětní plátky, mířila k lesu, ale v duchu se třásla. 
Pobídl koně a následoval ji. „Na něco jsem se tě ptal.“
„Nemohu s tebou mluvit, když jsi v takovém stavu.“ Pokračovala v chůzi, ale zaslechla, že on se zastavil.
„Za to můžeš ty, že jsem v takovém stavu!“
Vkročila do setmělého lesa a naslouchala, jestli pojede za ní, nebo ne. Nejel.
Opatrně se ohlédla. Seskočil z koně a stál vedle něj, hlavu skloněnou, zjevně ve snaze dostat své emoce pod kontrolu.
Když vzhlédl, spatřila jeho dramatický profil, jak hledí přes pole, obličej zalitý ohnivou září zapadajícího slunce, jež zbarvilo jeho jantarovou pleť do zlatorůžová a hedvábné vlasy mu protkalo kaštanovými a modročernými nitkami.
Krásný.
Jak na něj tak hleděla ze stinného lesa, mimoděk se dotkla svého podbřišku, kde jí začalo pulzovat podivné mihotavé teplo.
Zčistajasna ji napadla neuvěřitelně hříšná myšlenka.
Ne, neodvážila by se!
Ale jistěže ano.
Srdce se jí náhle rozbušilo, když se dívala, jak Darius unaveně přivazuje Džiháda, aby se mohl pást. Podle jeho pomalých, ztěžklých pohybů poznala, že už se nezlobí.
Serafina se kousla do rtu, aby potlačila nervózní smích, a obrátila se znovu k lesu s novým pocitem vzrušení, dychtící mu odporovat a potrestat ho za to, že byl tak hrubý. Pohled jí těkal po okolních stromech a skalách, až se jí zastavil na blízkém mlází. Bezstarostně se vrhla do jeho středu.
Darius se zkroušeně a netrpělivě vlekl k lesu, hlavu sklopenou. Stáhl si černé jezdecké rukavice, lehce se s nimi pleskal do dlaně a uvažoval, jestli se má před ní snížit, nebo ne.
Jak se mohl takhle rozčilit? pomyslel si a měl sám k sobě odpor. Převážně však cítil úlevu, že se mu postavila beze strachu. Nesnesl by znovu spatřit tu hrůzu v jejích očích, jako když vzhlédl od mrtvého těla Philippa Saint-Laurenta a zjistil, jak na něj v úděsu civí.
Je tvrdší, než by kdokoliv hádal, musel uznat. Ta jeho vzácná skleníková květinka vypadá křehce, ale má výdrž polní kopretiny. 
Vstoupil do temného lesa. „Vaše Výsosti?“
Jelikož ji neviděl ani neslyšel, ušel asi patnáct kroků po široké cestě a dorazil na malou travnatou paseku. Zastavil se a svěsil ramena.
Zase nebyla nikde vidět. Povzdychl si.
„Vaše Výsosti?“
Žádná odpověď.
„Aha. My si hrajeme na schovávanou.“ Otočil se a rozhlédl. „To mě nebavilo, ani když vám bylo pět. Ukažte se mi. Hned.“
Nic.
„To je rozkaz!“
Zaslechl stříbrný smích nymfy a praskot několika větviček. Škubl sebou ve směru zvuku a okamžitě se vydal ji honit. Nemohl si pomoci, musel se usmívat, když rozhrnoval větve v hustém mlází.
Dostal se na místo, kde byly stromy řidší. Kráčel pomalu a rozhlížel se hned na tu, hned na onu stranu, ale neviděl žádné zbloudilé princezny.
„Výborně, možná že si to zasloužím, ale Serafino, ty dobře víš, že jsem za tebe zodpovědný. Nebudu ti trpět, abys sama utíkala. Co kdyby se něco stalo -“
Něco malého a kulatého ho udeřilo vzadu do týla.
„Au!“ Otočil se právě ve chvíli, kdy žalud, který po něm hodila, spadl na zem plnou listí.
Zamračil se a třel si místo, kam ho žalud udeřil. „Začínáte mě zlobit, Vaše Výsosti. Nemám náladu. Vidíte, že se stmívá. Brzy bude večeře.“
Tušil její zadušený smích všude kolem sebe. Její veselí prostupovalo stromy jako zurčení potůčku, jenž nebyl daleko, soudě podle zvuku. 
Darius, i když nerad, pocítil okouzlení. Žalostně se usmál. „Ach, Cvrčku,“ zašeptal. „Ty jedna rozpustilá, vrtošivá divoško.“
U svých nohou našel důkaz, že tudy prošla - sedmikrásku, kterou upustila.
Sehnul se, opatrně ji zvedl a vzpomněl si, jak se s ním nesčetněkrát snažila usmířit od té dubnové noci před třemi lety. Byla to pro něj ta nejtěžší věc v životě, odolat jí tu noc. Jen o něco méně mu rvalo srdce, když za ním potom přicházela a neohrabaně a trapně se mu omlouvala. Žil podle pravidla, že před ní nikdy nesmí projevit slabost. Bylo pro ni nejlepší zapomenout na něj.
Zavřel oči a přitiskl tvář k okvětním plátkům.
Tak něžná.
Projela jím vlna pocitu osamění a ztráty. To je celá ona, nutí ho, aby si s ní hrál, když má příležitost, třebaže to už dříve odmítl. Na schovávanou, její oblíbená hra. Není to ve skutečnosti on, kdo se schovává? Neustále se schovává.
Otevřel oči a zklidněl, neboť cítil, že ho pozoruje. 
„Výborně,“ prohlásil směrem ke stromům. „Máš na to plné právo. Byl jsem na tebe ráno hrubý. Nařídil jsem ti, aby ses bavila sama, a když jsi mě poslechla, začal jsem na tebe křičet. Omlouvám se. Vyjdeš už?“
Ze spleti divoké vinné révy uslyšel tiché, ženské odfrknutí. 
Usmál se pro sebe a připlazil se blíž, ale musela ho vidět, neboť když vnořil paže do zkroucených větví a s triumfálním výkřikem je rozhrnul, zjistil, že už mu unikla.
„Hmm.“ Vrátil se na své původní místo a rozhlédl se. „Třeba přijmeš mou omluvu, až ti povím, že už jsem učinil pár kroků, abych ti to tu ulehčil.“
Naslouchal, jistý, že má její plnou pozornost. Kde je ta uličnice?
„Žádné gardedámy nepřijedou,“ oznámil jí.
Zaslechl, jak se pohnuly větve, a když se ohlédl, uviděl pár fialkových očí, hledících na něj mezi zelenými listy.
Mocně vykřikl a skočil po ní. Zaječela a odhopkala jako laň. S krví bušící mu v žilách ji začal stíhat.
Zasmál se, když si odhalila kotníky a kolena, aby mohla překonat velikou kládu, ležící jí v cestě. Znovu zaječela v předstírané hrůze, když ho spatřila, švihla sukněmi přes kládu a dál utíkala po cestičce, smála se, vlasy jí vlály a padaly z ní sedmikrásky z věnečku na hlavě, který se jí rozvázal. Sedmikrásky zapletené do jejích dlouhých, černých vlasů.
Darius přeskočil kládu porostlou mechem, ale ona mu zmizela za zatáčkou. Stále však rozeznával mezi stromy světlé šaty, halící její štíhlé a pružné tělo. Co nejvíce zrychlil a dostihl ji. Zmítala se mu v náručí a snažila se vykroutit, až ztratili rovnováhu a skončili na zemi na sobě, ona ležící pod ním, jejich obličeje jen pár centimetrů od sebe. 
Prudce oddechoval a zazubil se na ni. „Mám tě.“
Vzdorně našpulila rty, ale oči jí pod hustými, sametovými řasami jiskřily.
Opřel se o lokty, vytáhl jí z vlasů poslední sedmikrásku a otřel jí ji o nos. Když ho nakrčila a odvrátila se, polechtal ji kytičkou na krku. 
Zasmála se, dosud ještě udýchaná. „Přestaň, ty hnusné zvíře.“
„Jsem těžký?“
„Vážíš snad tunu!“
„Dobrá.“ Čtverácky se na ni usmál a ona mu úsměv vrátila, jako by si nemohla pomoci.
Čirá nevinnost, zářící jí z fialkových očí. Ne pro slovutného Anatolije, ne pro nějakého prince s modrou krví, ale pro něj - pro nicku. Bezcenného cikánského bastarda. Jeho hravost se vytratila.
„Copak je?“ šeptla nejistě. Kolem nich se rozezpívali cvrčkové a vysoko nad hlavami mezi stromy povíval vánek.
„Ty…“ Hlas se mu zadrhl v hrdle. Ruce se mu třásly jako chlapcovi, když jimi objal její tvář. Připadal si nemotorný, neschopný. Smetanové tváře měla hebké jako samet a on se jich dotýkal s úctou. 
Ustrašeně zapátrala v jeho očích. 
„Ty jsi tak krásná,“ vykoktal.
„Ach, Darie,“ zašeptala s rozcitlivělým úsměvem a i její tělo pod ním změklo. Ovinula mu paže kolem krku a pevně ho k sobě přitiskla. „Děkuju ti.“ 
Mlčky vychutnával její nevinné objetí. Cítil její pevná, zralá, dokonalá ňadra přitisknutá ke své hrudi, a toužil se jich dotknout. Cítil její ploché bříško a ženské boky přitulené ke své pánvi. 
Když se odtáhla a pohlédla na něj, její oči slibovaly, že všechno, co má, je tu pro něj, jen pro něj. Ať už ji vedly jakkoliv pomýlené důvody, vybrala si ho, a on, bože, on ji strašně chtěl. Celé tělo se mu chvělo. Těžce polkl. „Serafino, já jsem k tobě nebyl upřímný.“ 
„Pšt,“ hlesla a dotkla se ukazováčkem jeho rtů. „Já vím, já vím.“ 
„Já už nemůžu utíkat. Už mám dost předstírání, že -“
„Pšt,“ vydechla. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Teď jsi se mnou.“ 
Zíral na ni. 
Zvedla ruku a něžně objela konečkem prstu jizvu ve tvaru půlměsíce na jeho ústech. Trhl sebou, ale neodtáhl se, pozoroval její tvář a nevěděl, jestli má cítit vykoupení nebo zoufalství. 
Bez varování se vzepjala a jemně jeho jizvu políbila. Vsunul pod ní ruce, přitiskl ji k sobě a vpletl prsty do jejích vlnitých vlasů. Zašeptala jeho jméno, políbila ho na tvář a na krk. Hladila mu paže a opatrně se přitom vyhýbala jeho poraněnému ramenu. 
Zápasil o zdravý rozum, zavřel oči, ale vůně její kůže byla příliš lákavá. Prohrál bitvu, sklonil hlavu a vtiskl jí polibek na krk. 
Uslyšel, jak tiše zasténala. Položila se na záda, zvrátila hlavu a nabídla se mu. Hladil ji po vlasech a pokrýval jí hrdlo polibky. 
Nevěděl, jak dlouho tam takhle leželi, tiskli se k sobě a vzájemně se něžně líbali jako dvě nevinné děti, zaujaté objevováním. Rozhodně to nebyl způsob, jakým obvykle postupoval, když někoho sváděl. 
Tohle s tím nemělo nic společného. Hořel. Byl stejně nejistý, rozpálený a nezkušený jako panna, již držel v náručí. 
V lese se prohloubilo přítmí. Cítili zemité vůně suchého listí a měkkého, sametového mechu, který se stal jejich lůžkem. Noční ptáci osaměle zpívali o lásce. 
Pronikavě si uvědomil její ruce, jak mu kloužou po těle a objevují jeho záda, boky, hýždě. Aniž by si toho všiml, rozvázala mu nákrčník. Cítil, jak se k němu její boky vzpínají ve vášnivém instinktu. 
Zmocnil se ho chtíč. Pravým kolenem ji něžně rýpl do levé nohy. Podvolila se, rozevřela nohy a dovolila mu, aby si mezi ně lehl. Byl napjatý jako struna a měl jistotu, že pod jediným dotykem její ruky exploduje. 
V žilách mu divoce pulzovala krev a cítil, že i jí prudce buší srdce. Zajela mu prsty do vlasů. Otevřel oči, hleděl na ni a lehce oddechoval. 
Měla zatajený dech a smyslně pootevřené rty. Fialkové oči se jí leskly úžasem nad objevem své touhy, hořely vášní, která zrcadlila jeho vlastní. 
Prohraboval se jejími vlasy, choval její hlavu v dlaních. Navlhčil si rty, těžce polkl, váhal, bál se, ale nevěděl čeho. 
Tolik se bál. 
„Serafino,“ zašeptal chvějivým hlasem. 
„Ano, Darie, ano.“ Ovinula mu paže kolem krku a přitáhla ho k sobě. 
Budoucnost i svět za lesem zmizely spolu s jeho vzdorem. Léta vzdoru, od počátku pošetilého. Patřil k této dívce, tělem i duší, a věděl to. 
S úlevou tak jedinečnou, že se mu chtělo rozplakat, volně sklonil hlavu a políbil ji na ústa. 
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Dychtivě, celou svou duší mu polibek opětovala. Sotva věřila tomu, co se děje Líbá Daria Santiaga - svého rytíře, démona, svůj idol. 
Znovu a znovu ji líbal na rty, až se jí z toho zatočila hlava. Chutnal mátou a mužstvím. Byl tak něžný, každý jeho polibek byl měkkým přitulením jeho teplých, plných rtů k jejím. Hladil ji na krku a ona cítila jeho zrychlený tep. Vychutnávala váhu a sílu svalnatého těla na sobě. 
Začal ji líbat naléhavěji a bříškem palce ji hladil v koutku rtů. Zdálo se jí, že začíná ztrácet trpělivost. 
Pokusila se odtáhnout. „Já nevím, co chceš -“ 
„Otevři pusu,“ zamumlal, hlas zdrsnělý touhou. 
„Cože?“ podivila se, ale než mohla domluvit, zaplavil ji ústa polibkem, jenž tisíckrát předčil její nejtajnější sny. 
S úžasem mu bezvládně klesla do náručí. Sevřel jí rukama vlasy a hladově jí v hloubi úst hnětl jazyk svým vlastním. Byl to polibek, který je mysticky propojil, polibek, jenž chutnal po věčnosti. 
Naléhavě pocítila, že překročili hranice a že se všechno změnilo. 
Když mu začala tento intenzivní způsob líbání opětovat, zprvu váhavě, vydal ze sebe lehký, zmámený sten. 
„Ježíši, jak já tě zbožňuju,“ zašeptal. 
Zarazila se a s údivem vstřebávala jeho slova. Vzala jeho obličej do dlaní a pátrala v jeho očích. „Myslíš to vážně? 
Vrátil jí pohled bez náznaku přetvářky. 
„Zemřel bych pro tebe,“ prohlásil. 
Na dlouhou dobu propadli vášnivému líbání. Pojednou však ucítila, jak se jeho ruka sune níže, k jejímu výstřihu. Konečky prstů jí horizontálně přejížděl kolem okraje šatů. Vzpomněla si, kolikrát zachytila jeho pohled na své hrudi, usmála se pro sebe a přikryla svou dlaní jeho. 
„Tohle chceš?“ zamumlala a položila si jeho ruku na ňadro. 
Vtáhl vzduch, či spíše zaúpěl. Zavřela oči, opět se položila a vznášela se v rozkoši z jeho teplých dlaní, které ji hladily, zkoumaly a něžně hnětly. Líně oči otevřela, když ucítila malý tlak na přední knoflíky šatů. Tázavě se na ni podíval zpod svých lesklých vlasů, jako kdyby čekal, jestli ho zastaví. Neznatelně se usmála. „Mmm.“ Zachvěla se, když jí vsunul ruce pod živůtek a opatrně jí ho stáhl. 
Odtáhl se a prohlížel si její ňadra, pak zvedl oči a pohlédl do jejích. Připadalo jí, že je natolik pohnut, že ani nemůže mluvit. 
Radostné poznání, že ho uspokojila, jí projelo jako šíp. Pomalu nad ní poklekl, něžně ji líbal na čelo a konečky prstů přitom hladil údolí mezi jejími prsy, potom se jí klouby prstů lehce otřel o bradavky a sledoval její reakci. Okamžitě se jí zvětšily. Sklonil se a zabořil jí mezi ňadra obličej. 
„Ach, Serafino.“ Zachvěl se touhou. „Ty jsi tak heboučká.“ 
Vzal její prsa do obou rukou, sklonil k nim tvář a políbil nejprve jedno, a pak druhé. Cítila, jak jí bradavky pod jeho něžnými dotyky tuhnou, až skoro bolí. S bušícím srdcem lehce vyklenula záda a instinktivně se mu nabídla. Otevřel ústa a poprvé do nich uchopil její ztopořenou bradavku. 
Vydechla a oči se jí rozšířily, když ucítila jeho palčivé, vlhké sání. Zahleděla se na Černé větve stromů vysoko nad hlavou a tmavomodré nebe za nimi. Ještě nikdy nezažila takovou rozkoš. Tiše sténala a objímala ho.
Hladově se přesunul k druhému prsu a tvrdě ho sál. 
Náhle se zarazil, jako kdyby ho něco překvapilo. 
Stěží měla čas zauvažovat proč, když nahlas zasténal a opět sál její bradavku s divokou, nezvladatelnou vášní. Byl v jednom ohni, jeho ruce jí putovaly všude po těle, hladily jí nohy i mezi nohama. jeho touha ji zcela ohromila. 
„Já jsem tě ochutnal. Ochutnal jsem tvoje mléko,“ pošeptal jí horečně. Nevěděla, jestli je to možné, ale neměla čas o tom přemýšlet, neboť se znovu bez varování vrhl na její ústa. 
Vykřikla překvapením, když jí přitiskl zápěstí k zemi a ostře se jí zavrtal do očí.
„Jsi moje, procedil mezi zuby. „Viď, že ano.“
Mlčky na něj zírala a sotva dýchala. 
Supěl a onyxové oči mu blýskaly. Nevěděla, co má v úmyslu, jen to, že je mnohem silnější než ona. 
„Viď, že jsi moje,“ zašeptal znovu. „Řekni to.“ 
Žádá ji o dovolení, aby ji mohl deflorovat? pomyslela si zděšeně. Chtěla ho přivést zpátky k rozumu taktní připomínkou, že se má brzy provdat za jiného muže - muže, který by ji nejspíš zabil, kdyby se o svatební noci ukázalo, že není panna - ale když otevřela ústa, vyšlo z nich jediné slovo. „Ano.“ 
Zíral na ni. 
Nebyla si jistá, co právě provedla. Nevyznala se v něm, nevěděla, jestli ho její přiznání uspokojilo. 
Dotkl se její tváře a pohladil ji po vlasech. „Andílku. Vyděsil jsem tě.“ 
„Ne, Darie,“ namítla statečně. 
Dlouhou dobu ji držel. „Měli bychom raději jít. Hledají nás.“ 
Ani jeden z nich neučinil žádný pokus se zvednout. „Tohle se nemělo stát,“ řekl. 
Hleděla na něj. „Už je pozdě.“ 
„Bojím se, že toho budeš litovat.“ Uhýbal před jejíma očima. „Vždyť víš, že to nemůže mít žádné trvání.“ 
Dotkla se jeho tváře a obrátila mu hlavu, aby se jí podíval do očí. „Já toho nikdy nebudu litovat, Darie. Ty snad ano?“ 
Chvíli na ni hleděl a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Jenže ti nemohu slíbit nic kromě času, který nám tady zbývá.“ Přikryl svou rukou její. „Když se teď sblížíme, bude to bolet, až nastane čas odejít.“ 
Vzdychla a položila si hlavu na jeho rameno. „Za tu bolest mi to stojí,“ zašeptala. 
„Ty moje neohrožená princezno. Nepřestáváš mě udivovat,“ usmál se smutně a stiskl ji pevněji. 
„Opravdu ses zbavil mých gardedam? 
„Ach, ano, jistě.“ 
„Jak?“ Opřela se mu o hruď a shlížela na něj dolů. Vlasy ji splývaly jako hedvábný závoj. 
„Oznámil jsem do Belfortu, že v tuto chvíli je příliš nebezpečné posílat sem nějaké další služebnictvo.“ 
„Ty jsi lhal mému otci?“ zvolala. „Ty?“ 
Svraštil obočí. „Nenazval bych to zrovna lží. Kočár by se dal lehce sledovat.“ 
Potěšeně se zasmála. „Tys lhal tatínkovi, abychom mohli být spolu!“ 
„No a co?“ odsekl.
„Nic. Já jsem vždycky věděla, že mě máš rad. A teď jsi pro mě přemohl draky.“ Když se zamračil, láskyplně ho stiskla. „Víš, jak nesnáším, když mi nějaká stará dračice pořád kouká přes rameno.“ 
„Já vím. Mně by to také vadilo.“ Pohlédl jí na prsa. 
Oči se jí rozšířily. „Ale Darie.“ Rychle se od něj odvalila, začervenala se a začala si zapínat šaty. 
Usmál se jejímu zděšení, štípl ji do tváře a vyskočil. Zatímco si spěšně upravovala oblečení, nabídl jí ruku. Přijala ji, postavila se a věnovala mu úsměv plný nepokrytého obdivu. 
Opustili les mlčky, ruku v ruce. 
Na louce se Darius vydal za Džihádem, zatímco Serafina sháněla svůj botanický atlas a košík s bylinkami. Darius trval na tom, že oba pojedou na koni, a tak se brzy ocitla bokem v sedle, kdežto on za ní seděl obkročmo. 
Balancovala s košíkem na klíně, bezpečně se opírala o Daria a vychutnávala dotyk jeho paže, kterou ji přidržoval v pase. Hlavu si opřela o jeho hruď a vzhlížela k němu, jak vede koně houstnoucí tmou k domovu. 
Když se před nimi objevila světla žluté vily, perlově šedý soumrak se už změnil v jasnou, hvězdnatou noc. Jakmile vjeli do tábora, okamžitě si jich ve tmě všiml jeden z vojáků. 
„Tady je plukovník!“ 
Přihnalo se k nim pět nebo šest mužů. 
„Plukovníku!“ 
„Našel jste ji?“ 
„Je to v pořádku,“ zvolal Darius, když na ně vzápětí dopadlo světlo z nejbližší tepané lucerny. „Princeznu jsem našel, jak vidíte.“ 
Serafina se začervenala, neboť viděla, jak vojáci zvedli obočí při pohledu na královskou chráněnku sedící jejich plukovníkovi v klíně. 
Darius pokračoval svým úsečným, úředním tónem, jako by na té situaci nebylo vůbec nic neobvyklého. „Vy,“ oslovil přísně mladého vojína, „jděte do kuchyně a oznamte jim, že Její Výsost povečeří za půl hodiny.“ Rozdal ještě několik různých pokynů, a potom všechny poslal zpátky na jejich místa. 
Když se vojáci rozprchli za svými povinnostmi, Darius mlaskl na Džiháda a kůň pokračoval ke stáji. 
„Budou mít řeči,“ hlesla napjatě. 
„Moji vojáci jsou loajální.“ Při tom slově sebou trochu trhl, načež zmlkl a zamyslel se. Poznala, že myslí na jejího otce. 
Vzpomněla si na Anatolije, ale nepocítila sebemenší náznak viny. Přesto by nebylo dobré, kdyby k uším ruských diplomatů dolehly nějaké klepy. „Co když o tom budou vykládat, až se vrátíme do Belfortu?“ 
„A kdo tvrdí, že se někdy vrátíme?“ zabručel. „Třeba tě unesu já sam. 
„Ano, ano, prosím!“ zvolala toužebně. 
Lehce a smutně se zasmál, přehodil si otěže do obou rukou a pohladil ji po rameni. „Ale jdi, malá. O mé vojáky nemusíš mít starost.“ 
„Říkáš to tak jistě.“ 
„Jsem si jistý. Nemusíš mít žádné obavy.“ Láskyplně jí pocuchal vlasy. „Když dojde k nějaké nepříjemnosti, postarám se o ni. Věř mi. Máš hlad?“ 
„Měníš téma.“ 
Široce se na ni usmál, neboť dojeli k otevřeným vratům do stáje. „Na shledanou u večeře, andílku. A oblec si pro mě něco hezkého. Nejraději s hlubokým výstřihem, jestli můžu prosit.“ 
„Ty jsi nemožný,“ šeptla a neubránila se úsměvu. 
Tmavé oči se mu roztančily. „A jsem na to hrdý.“ 
Za půl hodiny seděla u jídelního stolu naproti Danovi a se spokojeným povzdechem si řekla, že je to ten nejhezčí muž na světě, i ten nejstatečnější, nejchytřejší, zkrátka nejlepší. 
Čerstvě umytý a švihácký ve své důstojnické uniformě byl ztělesněním svůdnosti. Lesklé zlaté knoflíky na elegantně střiženém rudém kabátě měl rozepnuté, takže odhalovaly bílou saténovou vestu. Jeho bílý nákrčník byl bez poskvrnky jako vždycky. Dále měl na sobě kalhoty z černého vlněného sukna, naleštěné černé boty a po boku stříbrný meč. 
Matné světlo svíček z lustru vytvarovalo jeho vysoké lícní kosti a zbarvilo jeho sluncem opálenou pokožku jemnou září. Rty měl měkké a plné a dramatické rysy svého obličeje zjemnělé, neboť se cítil příjemně a uvolněně. 
Vychutnávala jeho přítomnost, starala se, aby hodně jedl, a děkovala pohanským bůžkům vyvedeným na smyslné barokní fresce na stropě, že tu nemá žádnou gardedámu. 
Darius srkal víno a zdál se zcela zaujatý její tváří a hlubokým výstřihem šatů z šeříkového hedvábí, které si oblékla čistě pro jeho potěchu. 
„Já tě zbožňuju, Santiago,“ prohlásila a zasněně si podepřela tvar dlani. 
Vzhlédl, dokousal sousto, napil se červeného vína, otřel si ústa bílým lněným ubrouskem, a pak na ni zakýval ukazováčkem. 
Napřímila se. „Co to má znamenat - ty mě k sobě povoláváš jako sultán?“ zvolala podrážděně. 
„Já vám jenom chci dat něco dobrého, princezno. Vzal z mísy uprostřed stolu jahodu, namočil ji do vína a zvedl ji s čtveráckým zábleskem ve svých tmavých očích. „Nechcete? Pojďte si ji vzít,“ lákal ji. 
„Ó, dobrota pro mě?“ Se smíchem vstala ze židle, naklonila se k němu přes stůl a sáhla po jahodě. 
„Ne, ne, musíš přijít a vzít si ji, jestli chceš,“ pokáral ji s ďábelským úsměvem a vábil ji k sobě tak dlouho, až vylezla na stůl a se smíchem k němu pomalu lezla po všech čtyřech, cestou shazujíc naložené stříbrné mísy. 
„Už přichází můj moučník,“ škádlil ji. 
Uchechtla se. „Ty máš ale apetit!“ 
„Trochu blíž,“ vábil ji a podržel jí jahodu jen kousíček od jejích úst. Pokusila se po ní chňapnout, ale on ucukl. 
„Ty bídáku, já ji chci,“ rozzlobila se. 
„Tak pojď a vezmi si ji. Rychle, už to z ní kape,“ šeptl a pozoroval kapku vína, která se utvořila na špičce jahody. „Chyť si ji, Serafino.“ 
Poslechla ho. Zachytila kapku vína jazykem a pomalu olizovala spodek jahody, zatímco jí ji přidržoval. 
„Výborně,“ zamumlal. „Chceš si kousnout?“ 
Otevřela ústa. 
Ucukl rukou a v očích mu zaplálo. „Kdepak, nesmíš. Dokud ti neřeknu.“ Přiložil jí jahodu ke rtům a laskal je její špičkou, tam a zpátky, dokud je nepootevřela a nepodívala se na něj. 
Zavřela oči a olízla jahodu špičkou jazyka, načež jí polovinu uchvátila do úst. 
„Ne ne, nekousat,“ pokáral ji mírně. 
Se zavřenýma očima si netrpělivě povzdychla a sála jahodu. 
„Myslím, že mě nikdy dřív nenapadlo, že budu tak žárlit na kousek ovoce,“ poznamenal a trošičku jahodu povytáhl. 
Dala se do smíchu. „Tomu se říká zakázané ovoce?“ 
„Nemůžeš se dočkat, až ho sníš, co?“ šeptl. 
Přikývla a srdce ji pádilo vzrusenim. 
„Serafino, musím se ti přiznat,“ prohlásil, „že mám ty nejneslušnější myšlenky.“ 
Škádlivě se na něj podívala a olízla si rty. „To vidím.“ 
„Ty uličnice,“ ulevil si a vzdal se jahody. „Vyhrálas.“ 
„Jako obyčejně.“ A chňapla ústy po jahodě z jeho prstů. 
Přesně v tom okamžiku se otevřely dveře. Vrchnímu číšníkovi se naskytl šokující pohled na královskou princeznu, jak klečí na jídelním stole a pojídá jahodu z rukou svého ochránce. 
Strnula a málem se zakuckala. 
Nastalo mrtvolné ticho. 
Jelikož nevěděla, co jiného by měla udělat, rozesmála se. Sedla si na zadek a otřela si ústa hřbetem ruky. Darius zatím přišpendlil nešťastníka pohledem, kterému by vzdoroval jen blázen. 
Číšník zbledl, jako by právě nedobrovolně vstoupil do vlčího doupěte. 
„Můžete jít,“ prohlásil Darius s ledovým klidem. Muž prchl. 
„Teď jsi nás dostal do maléru!“ hlesla a odplížila se zpátky na své místo. 
Opřel se o opěradlo židle a nenuceně zvedl sklenici s vínem, ale v očích měl otřesený výraz, jako by si v duchu poznamenával, že má být opatrný. 
Po večeři si Darius uvolnil nákrčník a vyšel ven, aby si zakouřil. 
Serafina přinesla jeho kytaru a podala mu ji s mlčenlivou, ostýchavou prosbou. Věděla, jak nerad pro někoho hraje. 
Chvilku si ji skepticky prohlížel, ale nakonec nástroj přijal. Posadil se na schůdky verandy a se skloněnou hlavou začal ladit struny. 
Serafina ho pohladila po zdravém rameni a sešla z verandy do chladné, bujné trávy, kde zůstala stát a zahleděla se na měsíc a miliony hvězd. 
Na zemi kolem ní pěly svou tklivou píseň cikády. Občas tmou prolétla světluška a nad hlavou se jí přehnal netopýr. Vrtošivý vítr se zvedal a zase tišil. 
Připadala si zvláštně a lehce, jako by se mohla pouhým štěstím vznést ke hvězdám. Kytara ze sebe vydala první jemné, důvěrné tóny. 
Jeho kytara mluvila za něj, prostou melodií, sladkou 
a zádumčivou, jež se občas zachvívala jako kolibřík 
v letu, a jindy se zase vznesla do vzduchu bez tíže, rytmem, který v ní vzbuzoval pocit, jako by cválala na větrném koni. 
Z nějakého podivného rozmaru zvedla paže a začala se točit dokola se zvrácenou hlavou v jakémsi neumělém, dětském tanci. Spatřil to, rozhodl se, že ji trochu potrápí, a začal hrát rychleji a rychleji. Pustil se do jednoho obzvláště závratného nápěvu v rytmu flamenca a ona sebou kroutila jako cikánka, jako by svou hudbou ovládal celé její tělo. Když píseň skončila, zhroutila se se smíchem do trávy a hlava se jí točila. 
„Ty jsi ale čertice,“ poznamenal. Dokouřil viržinko, odhodil ho, a ona zase získala zpět rovnováhu. 
„Kde ses naučil tak hrát?“ 
„Od jednoho muže, který choval býky na farmě sousedící s otcovým hradem. Jmenoval se don Pedro. Byl to skvělý matador. Když jsem byl malý chlapec, často jsem se tam chodil dívat na býky,“ rozpovídal se. „Také jsem se chtěl kdysi stát matadorem,“ dodal se smutným smíchem. 
Převalila se na trávě na bok, podepřela si hlavu rukou a nadšeně ho pozorovala. „Vážně? A proč?“ 
„Protože jsou tak vznešení. Pyšně tam stojí a ani se nepohnou, i když se na ně řítí rozzuřených tisíc kilo živé váhy. Uvědomuješ si, jaké to vyžaduje sebeovládání? Měla by ses někdy jet podívat na býčí zápasy. Jenže když mas tak rada zvířata, asi by se ti to nelíbilo. 
Byla okouzlena. „Proč ses jím nikdy nestal, Darie?“ 
Pokrčil rameny a tiše, skoro stydlivě se zasmál. „Proč zabíjet zvířata, když je na světě tolik zlých lidí? A teď buď tiše. Mám pro tebe písničku.“ 
Znovu se překulila na záda a zahleděla se na hvězdy, zatímco on začal hrát jinou melodii, tesknou a zvláštní. Ještě nikdy nic takového neslyšela. Píseň to byla zároveň důstojná i exotická, plná potlačované vášně, a jak tam tak ležela na trávě poblíž milovaného muže, úplně si ji získala. 
Když se nakonec přinutila otevřít oči, Darius stál nad ní, černá silueta proti trilionům hvězd. Nepohnula se, ale dech se jí zadrhl, neboť vycítila jeho touhu, jeho pohled, vstřebávající každý kousíček jejího těla, rozvaleného před ním jako obětina temnému bohu. 
„Princeso,“ zašeptal a nabídl jí ruku. 
Nereagovala, pouze mu hleděla do očí s nepokrytou touhou. Miluj se se mnou, napadlo ji. Dokonči to. Krátce zavřela oči a zatoužila po něm v samém jádru svého těla. Hruď se jí rychle zvedala a klesala. 
„Hej. Princezno.“ 
Náhle pocítila hluboký smutek. 
„Pojď se mnou.“ Čekal s nataženou rukou. 
„Kam?“ 
„Ty víš kam, Serafino.“ 
Zadržela dech a zapátrala v jeho záhadných očích. Její únava se vytratila. Jako ve snu se chytila nabízené ruky a pomalu se postavila. 
Kráčeli k domu a nikdo z nich nepromluvil. 
Děláme velikou chybu, pomyslela si s bušícím srdcem, když jí otevíral dveře. 
Přesto však vešla. 
S planoucíma očima a hladově si ji prohlížel. Následoval ji do setmělé, úzké haly. Dveře za nimi zaklaply. Sotva překročili práh, už ji pevně přimáčkl ke zdi a začal ji líbat. Zasténala a roztřásla se, když ucítila jeho pevné dlouhé tělo tisknoucí ji ke studené zdi. 
Jeho ústa chutnala vínem. Věděla, že dnes v noci ji může naučit mnohá tajemství. 
Darius Santiago, její démon, její láska se jí chystá dát to, po čem celý život toužila, ale ona na samém prahu splnění svého přání dostala strach. 
Kdyby s ním nyní šla nahoru, jak by si zachovala zdravý rozum, až by přihlížel, jak se vdává za Anatolije, a jeho černé oči by se leskly důvěrnou vzpomínkou, domýšlivostí, že ji dobyl? To by nedokázala snést. 
Ale jeho ruce jsou tak teplé a ústa tak sladká. 
Když ji konečně přestal líbat, zvedl ji za bradu a podíval se jí do očí. „Já nechci, aby ses dnes večer něčeho bála,“ zašeptal. „Neporuším tvoji nevinnost. Přísahám na svou čest. Neudělám nic, co nebudeš chtít.“ 
Pustil ji a poodstoupil. 
Ona ho však nenásledovala. Opřená o zeď si zakryla tvář oběma rukama. 
„Princeso?“ 
Ztěžka spustila ruce a její pohled vyjadřoval čiré zoufalství. Pomalu pochopil a zatvářil se sklíčeně. 
„Ale ne,“ hlesl. „Omlouvám se. Myslel jsem - já nevím, co jsem si myslel. 
Rychle se od ní odtrhl, otočil se a pohnul směrem ke schodům. 
Zadržela ho za rukáv. 
A pak se ocitla v jeho náručí, znovu ji přitiskl ke dveřím a bláznivě, rty horkými jako oheň, ji líbal. Přimkla se k němu a všude se ho dotýkala. Hladil ji po tváři, konečkem prstu jí rozevřel rty a sklonil hlavu, aby si ji vychutnal, naplnil její ústa svým hladovým polibkem. Přijala ho, unesená intenzitou jeho zoufalé vášně. 
Její kapitulace se dovršila, když ji vzal do náručí a odnesl po schodech nahoru do její ložnice. 
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Darius ji postavil, ale zatímco vytahoval klíče, nepřestal ji líbat. Ruce se mu třásly, když zápolil s dveřním zámkem. Konečně odemkl a vstrčil ji dovnitř. 
Zavřel za sebou a stáhl ji na podlahu. 
Ucítila, jak jí jeho hbité zlodějské prsty putují po zádech a rozepínají knoflíčky. Klečeli si v náručí, neschopní vteřinu vyčkat, či dokonce dojít do postele. Celou dobu ji líbal, dráždivě jí hnětl jazyk, až z toho měla závrať. 
Svlékl jí pravý rukáv, sklonil hlavu a líbal ji na rameno, na krk, na hruď, a téměř hrubě jí vpletl prsty do vlasů. Zavřela oči a chovala ho ve svých pažích. Rozbušila se jí krev. Zasténala, když jí vzal mezi zuby ušní lalůček, hladově ho skousl a naplnil jí hlavu zvuky svého vášnivého, dravčího oddechování. 
Potom ji položil. 
Lehl si na ni a znovu ji líbal na ústa, líbal ji, až ztratila dech a hřála se v nádheře jeho svalnatého těla přikrývajícího její. 
Po chvíli si na ni obkročmo klekl. 
„Proč přestáváš?“ ptala se dychtivě.
„Já nepřestávám. Tajemně se usmál v šikmém světle měsíce. Zbarvilo mu ebenové vlasy a široká ramena domodra. „Lehni si.“ 
Poslechla ho a sledovala každý jeho pohyb. Zíral dolů na její tělo a laskal jí paže a hruď. 
„Ukaž se mi, krasavice,“ zašeptal. 
Poslechla. Pomalu si shrnula z ramene levý rukáv, vyprostila z něj levou ruku a pak totéž učinila s pravou. Stydlivě si stáhla živůtek fialových hedvábných šatů až na břicho, vzhledla k němu a zaprosila výmluvným pohledem o jemnost. 
Pohlédl jí do očí, načež si svlékl kabát, vestu a nákrčník, a pak si sundal přes hlavu košili. Sklonil se, něžně ji objal a předvedl jí, jakou extázi může způsobit dotyk nahé teplé kůže na kůži. Dlouhou dobu ji s jedinečnou něhou líbal na ústa, vřele a cudně. 
S úžasem hleděla na jeho temnou, exotickou krásu a pomyslela si, že je jako nádherný anděl-rebel, jenž jí kouzlem vnikl do snů, aby ji svedl. 
„Pověz mi, že jsem první, kdo se tě dotýká,“ vybídl ji šeptem. 
„Jistěže ano. Celou dobu jsem čekala jen na tebe,“ odvětila zasněně. „Věděla jsem, že se ke mně vrátíš.“ 
Pochybovačně se na ni usmál zpod své spadlé černé kadeře. „Jaks to mohla vědět? Vůbec jsem to neměl v úmyslu. 
S povznášejícím pocitem potěšení se usmála. „Já vím.“ Zašeptal její jméno, hladil ji po vlasech, a pak si znovu vyžádal její ústa. S pažemi ovinutými kolem sebe se ponořili do nekonečného líbání, plného lásky, nepřipouštějící už žádný vzdor. 
Konečně přestal, zadýchaný, a rychle se otočil a rozhlédl po místnosti. Potom ji zase vzal do náručí, vstal, odnesl ji a položil na postel. 
„Takhle je to lepší,“ zabručel spokojeně. Lehl si vedle ní, sklonil hlavu a hladově jí začal líbat a sát bradavku. 
Vykřikla zdrcující rozkoší, neboť jí v těle vyšlehly ohnivé spirály způsobené horkým, vlhkým, naléhavým tahem jeho úst. 
Rozžehl v ní horečnou vášeň. S ohledem na jeho zranění laskala jeho hebkou kůži, mocná záda a silné ruce, hladké boky. Nedokázala se ho přestat dotýkat, prohrabovala se mu prsty v jeho lesklých černých vlasech, zatímco on hltal bezohlednými, ohnivými, savými polibky její prsa. 
Uslyšela, jak se místností rozlehly udýchané, nevázané steny, a vzdáleně si uvědomila, že pocházejí z jejích úst. Zdálo se, že si toho Darius nevšiml. Horečně jí jel ústy nahoru po hrdle, a když se opět zmocnil jejích rtů, chamtivě, žádostivě, jeho těžké, svalnaté tělo se na ní roztřáslo. 
Pomalu a rozvážně jí sjel rukou po břiše, načež se začal přes hedvábí šatů dotýkat jejích hýždí a nohou. Obemkl rukou jedno její stehno, jemně ji pobídl, aby dala nohy od sebe, a pak ji začal hladit rukou mezi stehny. Vtáhla vzduch a zavřela oči, když ucítila skrz látku jeho horkou dlaň. 
„Bojíš se?“ hlesl a nechal ji, aby si na ten dotyk zvykla. 
„N-ne.“ 
Něžně se usmál. „Dobrá.“ 
Nejprve ji tam dole velice jemně laskal otevřenou dlaní a sledoval přitom její tvář. Chvěla se. Sklonil hlavu, znovu ji políbil na prsa a pomalu jí přejel rukou celou nohu po vnitřní straně od lýtka až po stehno. 
Vyhrnul jí šaty výš. Prudce se kousala do spodního rtu a čekala. 
„Je to tak dobře?“ zamumlal. 
„Ano, ano,“ vydechla a začala se třást vzrušením, neboť jeho prsty začaly laskat její vlhkou nahou pokožku, něžně ji hníst na tajném místě. 
Vyjekla nahlas. 
„Ty jsi ale připravená,“ vydechl. „Jenže já chci, abys byla ještě vlhčí, úplně mokrá. Nic mi neupírej, Serafino. Dopřej mi každou kapku svého potěšení.“ Cudně ji líbal na rty a přitom ji hladil pod sukněmi. 
Zabořila se do matrace v čiré extázi a rukama svírala přehoz. 
Se zvrácenou hlavou hlasitě zasténala, když našel přesný způsob dotýkání, po kterém prahla. 
„Pšt,“ šeptl a trochu se na jejích ústech zasmál. „Nikdo nás nesmí slyšet.“ 
„Já za to nemůžu, mně to dělá tak dobře,“ zabroukala chraptivě a zazněla v tom nevázaná spokojenost. 
„Ale to jsme teprve začali.“ Pomalu do ní pronikl dvěma prsty a ona mu sevřela rukama ramena. 
Když znovu hlasitě zaúpěla, položil jí levou ruku na ústa, zatímco tou pravou ji dále uspokojoval. „Tiše, andílku. Tiše, nebo nás nachytají.“ 
Se zavřenýma očima mu zlíbala prsty, které jí přitiskl na rty, lízala je, aby zmírnila jeho snahu ji umlčet. Zadýchaný slastí jí vsunul špičku prostředníčku do úst. Hladově ho začala sát a celé tělo se jí rozvlnilo. 
„Ano,“ zašeptal a ona ucítila na svém stehně, jak je ztopořený. „Výborně, Serafino.“ 
S každým jeho jemným proniknutím mezi její stehna, tam a sem, tam a sem, zvedala boky, pohybovala se spolu s jeho rukou, úplně zdivočela a vyžádala si stále rychlejší rytmus. 
Začal jí lízat jazykem bradavku v malých kroužcích, zatímco jeho obratné, dráždící prsty zvolna prováděly své smyslné čáry. Ztratila díky němu veškerou cudnost. Nemohla si pomoci. Roztáhla nohy a bezmocně se vzpínala proti jeho hladkým, dokonalým dotykům. Vzal do úst její ňadro a sál ho. Cítila, jak mezi nohama rozkošnicky vlhne a věděla, že pouze Darius mohl způsobit, aby její tělo takto zareagovalo. 
Zasténala jeho jméno. Ještě těsněji ho objala pažemi kolem krku, vášnivě mu polibky vracela, hnětla jeho jazyk svým stejně, jako to dělal on, žíznila po něm. Chutnal čistotou a mužstvím. Unikl jí lehký vzlyk nad tou sladkostí. 
Náhle se přesunul tělem mezi její nohy a vzepřel se na rukou. 
„Dotkni se mě,“ vyzval ji udýchaně a hlas mu zhrubl chtíčem. 
Dychtivě ho chtěla poslechnout a začala mu hladit pevné břicho a hruď, ale on ji uchopil za zápěstí a s vášnivým pousmáním jí ukázal, co přesně měl na mysli. 
Když jí ruka spočinula na vybouleném obrysu jeho mužství v kalhotách, zvedla řasy, aby se setkala s jeho pohledem, a rty se jí pootevřely odvážným, rozpustilým nadšením. Tvář měl zdrsnělou nepokrytou touhou. Pak zavřel oči a ona ho laskala přes oděv, hladila pulzující pyj, který byl po obvodu skoro tak široký jako její dlaň a tak dlouhý, že mu málem vykukoval z pásku kalhot. 
Tiché, hluboké steny, jež mu unikaly, přiživily její žádostivost. 
„Chci ho vidět,“ hlesla. 
Udýchaně se zasmál a zvedl hlavu. „Ty můj nezvedný andílku. Myslím, že by to nebylo rozumné -“ 
Ale ona už mu opatrně rozepínala kalhoty. 
Oči mu zablikaly temným plamenem a nijak se nepokusil ji zastavit. Vtáhl vzduch a ona viděla, jak mu po krásném obličeji přejela rozkoš a rozevřely se mu rty, když mu vsunula prsty za příklopec. 
S úžasem ho zkoumala oběma rukama, dychtící ho potěšit. Není divu, že je tak potentní, pomyslela si. Jeho pohlaví bylo jako válec z ocele oděný do nejjemnějšího sametu. Vzpomněla si, co se povídalo mezi dámami v paláci, jak se všechny shodly, že je neuvěřitelně dobře vybaven. 
Zlobilo ji, že to vědí. Všechny by nepochybně měly lepší povědomost, co dělat v takovémhle okamžiku, pomyslela si rozmrzele. Její muž snů jí leží v náručí a ona má jen ty nejútržkovitější teoretické znalosti, jak ho uspokojit. 
„Darie?“ 
Pohlédl na ni. 
Nešťastně se na něj podívala a zastyděla se za svou nevědomost. „Promiň,“ začala. 
V tmavých očích mu zablesklo pochopení. „Neomlouvej se, andílku. Miluju tvou nevinnost.“ S něžným 
pousmáním se k ní natáhl a políbil ji, zatímco níže ji uchopil za ruku, ovinul ji kolem svého hladkého stvolu a učil ji, jak mu má přivodit rozkoš. 
„Mm, to je moc hezké, Serafino,“ vydechl, když vyprostil svou ruku. 
Prohraboval se jí prsty ve vlasech, zatímco ona ho pevně svírala a hladila, tu a tam ho líbala na hruď a objížděla mu jazykem kroužky bradavek. 
Když zrychlila tempo, zazdálo se jí, že ho to neuvěřitelně vzrušilo. Zvrátil hlavu, poddal se jejímu dotyku 
a svaly se mu rozvlnily. Po několika minutách jí však náhle sevřel ramena. 
„Už ne. Udělal bych se do kalhot jako školáček,“ 
oddechoval. 
„Co to znamená?“ ptala se s vykulenýma očima. 
Zjizvené rty mu zvlnil liny úsměv. „Tak pokračuj a uvidíš. 
„Asi budu.“ S pohledem na jeho tvář ho zmáčkla pevněji a sledovala jeho reakci. 
Mohutně oddechoval, a pak se se zavřenýma očima kousl do rtu. „Ty jsi krutá, Serafino. A velmi, velmi talentovaná.“ 
„Děkuju.“ Sevřela ho oběma rukama a usmála se svému povznášejícímu pocitu nádherné zpustlosti. Chtěla, aby byl opilý a bezmocný rozkoší stejně jako ona. 
Stiskl jí rameno a pohyboval se hýžděmi proti jejím rukám. „Úú, bože, já tě nemůžu zastavit,“ sténal. „Serafino, tohle je mučení. Už jsme zašli mnohem dál, než jsem měl v úmyslu. Musíme přestat.“ 
„Pšt,“ tišila ho a láskyplně ho dál dráždila. 
„Chci mít na sobě tvou vlhkost,“ oznámil jí pojednou s naléhavostí. Třesoucíma se rukama si stáhl kalhoty níže a lehl si jí mezi nohy. 
„Ach!“ vydechla v šoku z rozkoše, kterou jí způsobil jeho penis horce tepající proti ní, a pak se prudce začervenala, když jí zajel prsty mezi nohy a navlhčil si svůj ztopořený pyj její perleťovou tekutinou. Pohlédla dolů a roztřásla se, neboť uviděla, jak si její vlhkost roztírá nahoru a dolů po svém mužství. 
Lehl si na ni a ona se pod ním zachvěla, když se jeho vztyčené přirození zalesklo přímo na její kůži. 
Zasténal. Vzepjala se. Přitlačil. 
Srdce jí bušilo. 
„Bože, jak já tě chci.“ 
„Ano,“ řekla. 
„Já to nesnesu,“ vydechl. „Musím být v tobě.“ 
„Pro sim ‚ zastenala. 
„Neříkej ano. Ach bože, Serafino, to je mučení.“ 
Chtěla mu pomoci. V transu čirého erotického instinktu uchopila jeho penis, tvrdý, vlhký a pulzující, a přitiskla si ho ke své komůrce. 
„Ne, ne!“ bránil se. Odtáhl se, zarazil ji a zatvářil se užasle a divoce. „To nemůžeme dělat. Nemůžeme. Ne.“ 
„Proč ne? 
„Ne, Serafino. Ne!“ 
„Pojď,“ zavrněla se svůdným úsměvem. „Budeme dělat jenom jako.“ ‚ 
Pohlédl na ni dolů, jako by ji chtěl zadávit. Lehla si na záda, sevřela ho dlaní a pomalu se začala pohybovat, boky se jí zvedaly a klesaly proti jeho pohlaví. Rytmicky ho svírala rukou a přitom uspokojovala jeho i sebe třením jeho tvrdého přirození přesně tam, kde ho chtěla mít. Nechala své tělo, aby ji vedlo. 
„Ty jsi úžasná,“ vydechl. 
Čas míjel. Hořeli. Její tělo mu připomínalo oheň, který ho pohlcuje a stravuje; ona lapala po vzduchu jako hladový plamen. Po několika dalších minutách se však zarazila a zadívala se na něj v náhlém, nesnesitelném neuspokojení, neboť nevěděla, za čím vlastně jde. 
„Copak je, andílku?“ 
„Prosím tě, Darie, už dost.“ 
„Ach, ty moje chudinko,“ zašeptal a láskyplně a pobaveně se na ni usmál. „Ano, myslím, že je čas.“ Stáhl se a lehl si vedle ní. 
Nešťastně ho pozorovala, jak ji bere do náručí. 
„Musíš mi pomoct, nebo zešílím. 
Tiše se zasmál a přejel jí hladkou, jistou rukou po bocích. Políbil ji na ucho. „Vzpamatuješ se. Slibuju.“ 
Hlasitě zasténala, zaryla prsty do přehozu na posteli a celé její tělo se rozvlnilo, když jí položil ruku na pohlaví, v němž to tepalo tak hluboko, až to bolelo. Něžně ji začal hladit. 
„Co se stane, Darie?“ 
„Uvidíš. Bude se ti to líbit, věř mi.“ Políbil ji na zpocené čelo. 
Objala ho a stiskla, srdce jí bušilo, celé tělo měla napjaté. 
„Ach, Serafino, ty jsi tak krásná a dobrá,“ zamumlal chraplavým hlasem, zanořil do ní prsty, obratně s nimi zajížděl dovnitř a ven, zatímco jeho palec fantastickými kroužky objížděl její citlivé místečko. 
Zoufale sténala a svíjela se pod jeho dotyky. 
„To je v pořádku, andílku, poddej se tomu. Poddej se tomu a dej mi to,“ šeptal. 
Pevně ho sevřela a náhle přidušeně vykřikla, neboť jí v těle explodovala série výbuchů rozkoše, šířících se přímo z jádra jejího ženství. 
Darius jí horce dýchal do ucha. 
Připadalo jí, že se jí v údech rozlilo světlo, zaplavilo jí konečky nervů a celé tělo nádhernými vjemy, které nepřestávaly. Za očními víčky jí ve tmě vytryskly oslepující barvy. Měla pocit, jako když umírá, a pak mu náhle ochabla v náručí, oddechovala dozvuky rozkoše, ale než mohla plně pochopit, co se jí to přihodilo, Darius se k ní přitiskl a s horkou žádostivostí ji líbal. 
Když ji vzal za ruku a položil si ji na pohlaví, tentokrát pochopila, co potřebuje. Jeho ruka prudce a naléhavě vedla její a pak se pomalu položil na záda a naprosto se jí odevzdal. Děsilo ji, jakou má v tu chvíli nad tímto velkolepým, strašlivým mužem moc. Popadl ji za rameno tak pevně, že bude určitě mít modřiny, pomyslela si, přitáhl ji k sobě pro vášnivý polibek, a potom ji pouze držel, oddechoval se zavřenýma očima a ve tváři se mu zračila mučivá bolest. 
„Nepřestávej,“ zasípal bezmocně. 
Dráždila ho, zcela soustředěná na to, aby ho uspokojila, když tu náhle ze sebe vydal tichý, ztrápený výkřik úlevy a boky se mu nadzvedly - připomínal v jejich rukách ocel, když z něj nádherně vytrysklo horké semeno a zkropilo mu jeho pevné, ploché břicho. 
V úžasu na něj zírala. Zasténal. Tělo mu naprosto ztuhlo, a pak pomalu ochabovalo, jak z něj odplývalo veškeré napětí. 
Fascinovaně si ho prohlížela. 
Položil si předloktí na čelo, stále trochu udýchaný otevřel oči a hleděl na ni zpod své paže. V onyxových očích mu svítily stříbrné hvězdičky. 
Tak jsem to asi provedla správně, napadlo ji. 
Líně jí pohladil koleno. „Kde to jsem?“ zamumlal omámeně po chvíli. 
„Na dovolené na venkově,“ zašeptala s jiskřičkami v očích. 
KAPITOLA
DESÁTÁ
Později se spolu vykoupali při světle svíček, Darius ve vaně za ní, Serafina sedící mezi jeho nohama a rozkošnicky se opírající o jeho hruď. 
Líně jí mydlil paže a ona se zatím nenuceně pod vlažnou vodou otírala nohou o jeho. Skoro nemluvili a mlčky spolu komunikovali prostřednictvím vzájemných dotyků při mytí. 
Po koupeli Serafina poslala pro půlnoční občerstvení skládající se ze studeného masového nářezu, sýra, chleba a vína. V tu dobu si už všichni služebníci v domácnosti domysleli, co se děje, a tak ti dva přestali cokoliv předstírat. Rozložení v županech na její posteli jedli po piknikovém způsobu a krmili prostými sousty jeden druhého. 
Pobídla ho, aby jí vyprávěl o svých cestách do vzdálených zemí. Vzala svůj kartáč se stříbrnou rukojetí, usadila se se zkříženýma nohama na posteli, začala si pročesávat vlasy, naslouchala a žasla nad všestranností, inteligencí a hloubkou člověka, který se jí odhalil, když veliký Santiago odhodil svou aroganci. Náhle se mu hlas vytratil uprostřed věty a on na ni zůstal zmateně hledět. 
„Co je?“ 
„Cítím se s tebou volněji než kdy s kým v životě.“ 
Usmála se na něj a srdce jí povyskočilo radostí. »A to tě překvapuje?“ 
Zadumaně odklepal viržinko do popelníku. „Ne. Ale jsi jiná, než za jakou jsem tě měl.“ 
„Jak to myslíš?“ 
„Nedovedu to vysvětlit.“ 
„Lepší? Horší?“ 
„Silnější,“ řekl. „Ale i jemnější.“ Potom viržinko zamáčkl, postavil popelník na podlahu vedle postele, přisunul se k ní a vzal jí kartáč z ruky. „Otoč se.“ 
S potěšením ho poslechla. Pomalu a jemně jí začal pročesávat vlasy. 
Je to ten nejjemnější, nejněžnější muž, napadlo ji a blaženě zavřela oči. Dával velký pozor, aby ji nezatahal, opatrně rozmotával všechna zcuchaná místa, na která narazil. 
„Můžu se tě na něco zeptat, Serafino?“ 
„Na cokoliv.“ 
Mlčky to zvažoval. Usmála se, když vytušila, jak bojuje s ostýchavostí. 
„Ano?“ pobídla ho. 
„Nějak nemůžu přijít na to…‚ co na mně vidíš.“ Obrátila se a s úžasem na něj pohlédla. „Vážně?“ Zahanbeně sklopil hlavu. 
Pohladila ho po tváři. „To je v pořádku, Darie. Ráda ti to povím, ale bude to chvíli trvat.“ Pousmála se. „Mám spoustu důvodů.“ 
Znovu se váhavě pustil do kartáčování jejích vlasů. Nic neřekl, ale byl napjatý. Vycítila to. Zavřela oči a najednou měla zvláštní pocit, že je jeho ochránkyní. 
„Líbí se mi, že ses rozhodl tvářit, jako že nevidíš chyby lidí, na kterých ti záleží. Jsi neuvěřitelně loajální, nesobecký a přející,“ rozpovídala se pomalu. „Máš velmi vytříbený smysl pro čest a spravedlnost. Skvěle, i když nevyzpytatelně ti to myslí. Opravdu, svět má štěstí, že jsi takový dobrý člověk, neboť se z tebe klidně mohl vyklubat mistrný zločinec místo toho neohroženého, báječného hrdiny, kterým ses stal.“ Vzdychla a obtočila si paže kolem skrčených kolen. „Samozřejmě, jsi úžasný milenec a nádherně líbáš, ale o tom teď nebudeme mluvit,“ prohlásila čtverácky. „0, a někdy je s tebou velká legrace! Strašně se mi líbí, když vidím, jak srážíš hřebínek některým těm pompézním oslům od dvora svým chladným, bezohledným vtipkováním! Ale když se někdy nějaký ubožák cítí vyděděný, hned mu přispěcháš na pomoc.“ 
Mlčel a dlouhými tahy jí projížděl kartáčem vlasy po zádech. 
„Líbí se mi, jak nikdy nepřistoupíš na souboje s velkohubými hlupáky, kteří by je nemohli přežít. Myslím, že je okouzlující, jak máš pro každou situaci nějaké moudré rčení. A to, co mám na tobě opravdu ráda, je, že ať se děje cokoliv, ty máš pokaždé, pokaždé nějaký plán. Líbí se mi, že - Darie?“ zeptala se pojednou, neboť zpozorovala jeho mlčení. 
Otočila se k němu a zjistila, že má svěšenou hlavu a ztuhlá ramena. 
„Drahoušku?“ Dvěma prsty mu pozvedla bradu. 
Vypadalo to, že není mocen slova. 
Čekala a odhrnovala mu vlasy z očí. 
„Ještě nikdy mi nikdo nic takového neřekl,“ prohlásil tlumeným šeptem. 
„Mohla bych pokračovat,“ usmála se něžně. 
„Prosím tě, ne. Nesnesl bych to.“ 
„Darie. Miláčku, poslouchej.“ Něžně inu vzala obličej do dlaní. „Jak to, že tyhle věci nevíš? Proto se tak štveš? Pochybuješ o své vlastní hodnotě? Proto musíš pracovat desetkrát víc než kdokoliv jiný a vrhat se do nebezpečí, a dokonce hladovět, abys dosáhl jisté ideální dokonalosti? Ano, vím i o tom, tak se to nesnaž popřít.“ 
Věnoval jí bezradný pohled. 
„Miláčku, nemusíš nic dokazovat. Proč se snažíš být tak dokonalý?“ 
„Já nejsem dokonalý.“ Pokusil se odtáhnout, ale ona mu to nedovolila a on se s ní nepral. Prostě tam seděl, na okamžik zavřel oči a vycenil bradu do vzdorného úhlu. „Ani se tomu neblížím,“ hlesl. 
Jeho doznání ji zabolelo, a tak se vytáhla a vtiskla mu na čelo polibek. „Mýlíš se, Darie. Poslouchej: Jsi dost dobrý. Jsi dokonalý tak, jak jsi -“ 
Netrpělivě pohodil hlavou. 
„Ale ano,“ zdůraznila. „Všechno to tvoje snažení, dej si s tím na chvíli pokoj, drahoušku. Dopřej si trochu času na uzdravení, ano? Uděláš to pro mě?“ 
Ostražitě se na ni podíval. „Pro tebe?“ 
Troufla si ho trochu poškádlit. „Nemusím ti to nařizovat, nebo ano?“ 
Jeho ostražitost ustoupila hořkosladkému úsměvu. Pomalu zavrtěl hlavou. 
Miluju tě, pomyslela si a s úsměvem na rtech a se slzami v očích podržela jeho pohled. „Jsi ospaly? 
Přikývl. 
„Tak pojď.“ Sfoukla svíčku, vlezla si pod přikrývku a rozpřáhla náruč. 
Darius si lehl vedle ní na břicho, obrátil k ní obličej a pravou ruku jí položil pod ňadra. 
Mlčeli. 
Zíral na ni ve tmě. Ona mu hladila jeho těžkou paži. „Na co myslíš?“ zeptala se. 
„Na dnešek.“ 
„A co je s ním?“ 
„Jsem šťastný,“ prohlásil, jako kdyby zkoušel, jak to zvláštní slovo bude znít. 
Usmála se na něj. 
„To… teplo,“ zašeptal. „Ještě nikdy jsem nic takového nepoznal. Nemohl jsem dostat lepší dar než takhle s tebou být. Děkuju ti za dnešní den. Děkuju ti za to, co jsi řekla.“ Přisunul se k ní, dlouze ji políbil na ústa, potom jí položil hlavu na prsa a usnul s jednou rukou vpletenou do jejích vlasů, jako by se chtěl ujistit, že mu v noci nikam neodejde. 
Se zavřenýma očima se mu přitiskla tváří k vlasům, prodchnutá láskou a něžným pocitem, že ho musí chránit. Blaženě se zatetelila. 
Je můj, pomyslela si. Objala ho a odplula do snů. 
Vzbudil se do perlově šedého úsvitu a uvědomil si, že pres noc se cely jeho svět změnil. Nozdry mel plné vůně její pokožky, za polštář mu sloužilo její měkké tělo. Dosud spala s jednou štíhlou paží ovinutou kolem jeho krku. 
Černé kadeře měla rozhozené na polštáři v bujné záplavě. Její plné, oble rty byly lehce pootevřené; dýchala pomalu a pravidelně. Teplé bílé pokrývky, na nichž dosud ulpíval pach sexu, měla obtočené kolem boků jako oděv antické bohyně. 
Zavřel oči a vyžíval se ve vzpomínce na její podlehnutí, načež ji něžně políbil na nahou kůži a položil jí hlavu na břicho. Byl to ten nejmírumilovnější okamžik jeho života. 
Slyšel, jak ve vzdálených částech domu služebnictvo pilně pracuje. Cítil vůni připravující se snídaně, slyšel, jak si dole jeho vojáci mění služby, unavená noční stráž pospíchá do kasáren a ta denní zaujímá její místo. Jeho prvotním impulzem bylo vstát a dodržet svůj obvyklý denní režim: umýt se, obléknout, zkontrolovat svou eskadru, cvičit svého koně až do snídaně, najíst se a dohlížet na celý den. Jenže včera v noci se rozhodl, že zkusí úplně jiný druh života…, dokud je čas. 
Naděje, přemítal, je nebezpečná věc. I nyní mu našeptávala, že když dokáže zastřelit Napoleona a uprchnout z Milána, bude pak bezpochyby hoden Serafiny. 
Pro svět bude hrdinou. Celá Evropa se mu bude klanět. Bude se moci podívat Lazarovi do očí a požádat ho o dceřinu ruku. 
Naděje ho donutila ignorovat skutečnost, že jeho šance na přežití jsou nulové. 
Nedbal na to a v srdci se oddal snům, o kterých léta předstíral, že neexistují. Postaví jí dům na úpatí kopce na krásném pozemku na kraji Belfortu s výhledem na moře, nedbale elegantní vilu, jež se k ní bude přesně hodit, se střechou z červených tašek, s vzdušnými zastřešenými promenádami, fontánami, obrovskými zahradami a zvěřincem s vyklenutou střechou pro její miláčky. Koupí jí šaty a nechá ji pořádat večírky, i když to bude znamenat setkávání se všemi těmi umělými panáky, kterými pohrdá, jen proto, aby se na ni mohl dívat, jak září. A pokud se na to někdy bude cítit připraven, dá jí i dítě… 
Omámeně zvedl hlavu a zadíval se na ni, na to něžné, křehké, avšak divoké, k zbláznění tvrdohlavé, nesnesitelně okouzlující, štědré a nejdražší stvoření. 
Jak mohl tak dlouho žít bez ní? 
Rozmrzele se převalil na bok, opřel se loktem o polštář a pozoroval ji, jak spí, v nesnesitelné směsici obdivu a zoufalství, ale pak mu poskočilo srdce, když zachytil na jejích rtech náznak úsměvu. 
Ta malá uličnice, co se jí to asi zdá? zauvažoval Darius potěšeně. 
Úsměv zmizel, ale za okamžik ho vystřídal náhlý chechtot, který ji probudil. 
Jakmile si Serafina uvědomila, že se vzbudila vlastním smíchem, rozesmála se ještě víc, a když otevřela své fialkové oči, nezdálo se, že by ani v nejmenším považovala za podivné najít ve své posteli nejlepšího králova mordýře, jak na ni zhrzeně hledí. 
Její rozespalý hlas zazněl ještě chraptivěji než obvykle. 
„Měla jsem strašně legrační sen! Byl o tobě! Počkej - nejdřív mi dej pusu!“ Objala ho rukama kolem krku, políbila ho na rty a přitiskla k němu své štíhlé, vnadné tělo. „Mm, Darie, to je tak hezké, když tě objímám.“ 
Sbalil ji do náručí, převalil se na záda a stáhl ji na sebe. Zasypaly ho černé kaskády jejich nezbedných prstýnků. Zbožňoval způsob, jakým cítil její lehkou váhu na sobě. Přejel jí oběma rukama po křivce zad až k nahému zadečku a vzal obě její pevné půlky do dlaní. 
„Co jsi to říkala?“ ptal se nepřítomně, zatímco se jeho stvol probudil k životu a ztvrdl na kámen. 
„Už máte zase chuť skotačit, plukovníku?“ zabroukala a smála se na něho fialkovýma očima. 
Silou vůle potlačil svůj chtíč a založil si ruce pod hlavou. „Chci okamžitě vědět, co se ti o mně zdálo tak strašně veselého.“ 
Hodila si vlasy dozadu, aby mu poskytla neomezený výhled na své jedinečné tělo, a pak si svou hřívu spletla do dlouhého černého copu, který si stočený přidržovala na hlavě. Několik zbloudilých prstýnků se uvolnilo a měkce jí orámovalo její líbeznou tvář. 
„Zdálo se mi o té době, kdy tě poprvé přidělili ke královské stráži, abys hlídal mě a bratra. Pamatuješ se na to, Darie? Kolik ti tenkrát bylo, asi osmnáct?“ 
Trhl sebou. „Vzbuzuješ ve mně pocit, že jsem starý, dítě. 
„Ty jsi starý.“ 
Zamračil se. Zasmála se a sklonila se, aby ho políbila. „Ale ne, já tě jen škádlím.“ Doufal, že mluví pravdu, neboť ve svých čtyřiatřiceti byl o čtrnáct let starší než ona. 
„Tolik jsem se tě bála,“ pokračovala. „Byl jsi tak vážný a upjatý! Tak důstojný!“ 
„Přirozeně. Zuřil jsem, že tak mocný válečník, jako jsem já, má vykonávat funkci královské chůvy,“ vysvětloval. 
Zasmála se. „Zdálo se mi o tom prvním dni, kdy jsi vkročil do dětského pokoje. Ty černé ohnivé oči - ten zachmuřený výraz! Právě jsem měla malý záchvat.“ 
„Vzpomínám si. Mrskla jsi sebou na podlahu, a když se tě chůva pokusila odvést, celé tělo ti ochablo -“ 
„Jako vařená nudle,“ skočila mu do řeči. 
„Takže když s tebou ‘chtěl někdo hnout, musel tě odtáhnout.“ 
„Ale to si nikdo netroufl,“ zdůraznila šibalsky. „Bože, já jsem ale byla rozmazlený spratek.“ 
„Rozmazlený ne,“ namítl. „Jen svéhlavý. A nešťastný. Proto jsi také brečela.“ 
„Každý mě utěšoval: ‚Ó, prosím, principesso, co byste ráda? Řekněte to, ať je to cokoliv, jen přestaňte plakat!‘ A já jsem si myslela. Chci svou maminku, ale ta má‚ důležitější věci na práci, musí zachraňovat svět. Chci svého tatínka, ale ten má pořád co dělat. Když se s nimi chci vidět, musí to být v určený čas a musím se chovat co nejlépe. Nenávidím své chůvy. Na celém světě není jediný milý člověk!“
Darius potřásl hlavou a s pousmáním ji pozoroval. „Kopala jsem a házela sebou na tvrdé podlaze. Můj mrňavý bratr - kterého jsem nesnášela - kňoural někde opodál. A pak jsem najednou spatřila ty nablýskané černé boty se stříbrnými ostruhami. Pomalu jsem zvedala hlavu a cítila, jak na mě dopadá nějaká ledová hrůza.“ 
Zasmál se a oči mu zajiskřily. 
„Pamatuješ se, cos mi řekl, ty strašlivý?“ 
„Že ti nafackuju?“ 
Zavrtěla hlavou. „Něco horšího. Nazvals mě nemluvnětem, které ze sebe dělá blázny. Nenáviděla jsem tě,“ prohlásila s úsměvem. „Asi deset minut. Pak ses jediným zamračeným pohledem zbavil všech mých guvernantek. ‚Kliďte se!‘ vyzvals je hlasem jako bič. Řekla jsem si, že ti alespoň nechybí mozek. Přiměls mě, abych dělala všechno, co jsem nechtěla, jako například snědla jídlo, místo abych s ním vymalovala stěny v dětském pokoji, ale víš co? Kdykoliv ses objevil, cítila jsem se klidnější. Je to zvláštní,“ zabručela náhle šibalsky. 
Ovinula mu paže kolem krku. „Protože když jsem teď s tebou, klid je to poslední, co cítím.“ Hladila ho po nahé hrudi. „Musím se přiznat, že jsem ve stavů největšího vzrušení.“ Nyní ho lehce políbila přímo na rty. 
Hladil ji rukama po vyklenutém zadečku a jeho dočasně opadlé vzrušení se okamžitě vrátilo. V několika vteřinách se mu rozbušila krev v žilách. Laskal ji na stehnech a uvažoval, jestli má dívka chuť na další milostné hrátky, anebo jestli jí má dopřát pořádnou přestávku. 
Lehce si povzdechla rozkoší, položila mu hlavu na hrudník a hladila ho po bicepsu. Políbil ji na temeno hlavy, objal ji a propletl si prsty na jejích hedvábně hladkých zádech. 
„Jaké jsi měl dětství, Darie?“ zeptala se po chvíli. 
Strnul a v polovině zad ji přestal laskat. Celé tělo se mu napjalo. Nemohla si vymyslet lepší způsob, jak zmařit jeho erotickou náladu. 
Zvedla hlavu z jeho hrudi a pohlédla na něj klidným, pronikavým, vědoucím pohledem, jako by si už dávno odvodila, že jeho dětství bylo hrozné. 
Hrozné. 
Když byl konečně schopen promluvit, měl poněkud ochraptělý hlas. „Nekažme si den.“ Přinutil se k falešné, bolestné grimase úsměvu. 
Pomalu zamrkala dosud ospalýma očima a zapátrala v jeho obličeji pohledem plným soucitu. Kývla a na útěchu ho pohladila po tváři hřbetem ruky. „To je v pořádku, Darie.“ 
Pohled jí sjel na jizvu na jeho rtech a on si v náhlé panice pomyslel: Ne. Neptej se mě. 
Nadechla se, aby promluvila, ale on jí to neumožnil. 
„Tak co chceš dneska dělat?“ zeptal se jakoby nic. Žertovně ji ze sebe shodil, vyskočil z postele a začal se oblékat. 
Uběhly asi dvě nebo tři minuty a ona stále neodpovídala, proto se otočil. Jeho vynucený úsměv pohasl, když ji spatřil, jak se na něj dívá. Stále ležela na boku na posteli, hlavu opřenou o loket. Nevěděl, co říci. 
„Co bych musela udělat, abys mi důvěřoval?“ zeptala se měkce. 
Zíral na ni a srdce mu bušilo. Nakonec potřásl hlavou. „Omlouvám se. Nemůžu za to.“ 
Přikývla a něžně zapátrala v jeho očích. „Tak dobře.“ Posadila se a vztáhla k němu ruce. „Pojď sem. Podívám se ti na ty stehy, než si oblékneš košili.“ 
Dopnul si kalhoty a sedl si na krajíček postele, zády 
k ní. Prozkoumala své dílo. Celou tu dobu cítil napětí 
a sotva poslouchal, jak mu říká, že stehy vypadají dobře 
a že se hezky hojí. 
„Darie,“ zamumlala. 
„Ano?“ odvětil a cítil v sobě obranný val až v konečcích prstů. 
„Pojďme pouštět draky.“ 
„Cože?“ Otočil se na ni a civěl. 
„Vzpomínáš si na ty čínské draky, které jsi mi jeden rok dal k Vánocům? Ještě pořád je mám!“ oznámila mu jásavě. „Přivezla jsem je s sebou.“ Políbila ho na tvář. „No tak, pojď, bude to legrace.“ 
Dál radostně švitořila, ale on už ji neposlouchal a podezřívavě si ji prohlížel. Dělo se něco velmi zvláštního. 
Krátce poté se spolu loudali do polí plných motýlů a květin pod nekonečnou modrou oblohou. 
Darius si nebyl úplně jistý, co se to s ním vlastně děje. 
Žluté stuhy Serafinina širokého slamáku povlávaly, šlehaly ho do tváře a lechtaly, jak kráčel za ní. V pravé ruce nesl těžký piknikový košík, v levém podpaždí měl složený pléd a v hlavě se mu zabydloval podivný pocit, že vstoupil do snu. 
Došli na vrchol skrytého kopce, daleko od hlavního tábora, avšak stále na území pevnosti, a uprostřed zelené pastviny spatřili veliký, třpytící se rybník. 
„Ach, Darie, to je krása!“ zvolala. 
„Objevil jsem ho, když jsem tě včera hledal.“ Přimhouřil oči proti slunci, přehlédl krajinu, jestli se v ní neskrývá nějaké nebezpečí, a pak si připomněl, že je bílý den a na hradbách je střeží dvacet vojáků. Uvolni se, proboha, řekl si a líně se na Serafinu zašklebil. „Pojďme.“ 
Přešli louku. 
Tráva jim sahala až ke kolenům a všude kolem sebe měli plno lučních květin, malých bílých, žlutých a fialových hvězdiček. Cvrlikal hmyz a tu a tam jim cestu zkřížili luční koníci. Našli si stinné místo pod rozložitým jilmem. Darius zde s vojenskou důkladností rozložil pléd. Nechali tu košík a odešli pouštět draky. 
Bylo krásné dívat se na jejich pestré barvy a střapaté ocasy, jak se vznášejí a klesají proti azurovému nebi. 
Zapomněl na všechno, protože Serafinino nadšení bylo přednější. Líbilo se mu, jak zatleskala rukama, když drak, vedený jím nad vodní hladinou, připomínal orla pátrajícího po rybách. Samozřejmě že se ve své domýšlivosti snažil přiblížit ho víc a víc k vodě, až nakonec draka utopil v rybníce. 
Serafina se mohla smíchy potrhat, když zůstal žalostně civět na rozbitou hračku. Pestrobarevný drak se vznášel na hladině jako utopený šašek. 
Darius zatáhl za provázek a drak se líně pohnul směrem k břehu zarostlému rákosím. 
Ukázala na něj a chechtala se, až skoro brečela. „Přines ho, Santiago.“ 
Ochotně se zašklebil, vyhrnul si rukávy, shodil boty 
a zaroloval si černé kalhoty až po kolena. Ještě se chichotala, když rezolutně napochodoval k rybníku. 
Serafina mu pomohla vytáhnout draka z vody, a zatímco se Darius rozložil na trávě, aby uschnul, vrátila se do stínu jilmu na jejich pléd a vybalila jídlo. Bylo stejně prosté jako to, které jedli včera v noci, studené maso, sýry, hrozny, veliký bochník chleba a víno, ale jí připadalo, že ještě nikdy nehodovala tak bohatě. 
Za pár minut se k ní Darius připojil, bosý, s ledabyle rozepnutou černou vestou přes volnou bílou košili. 
»Ahoj, hezoune,“ pozdravila ho s koketním úsměvem. 
Nevšímal si toho, klekl si na pléd, sáhl do kožené kabely, kterou s sebou přinesl, a vytáhl z ní ošuntěly výtisk své oblíbené knihy, Dona Quijota. ‚ „Přečti mi z ní něco. Cokoliv. To je úplně jedno.“ 
Usmála se na něj a otevřela knihu. Položil si jí hlavu do klína a spokojeně vzdychl. „To je pohodlíčko.“ 
Pojídal sýr a hrozny, zatímco ona upíjela víno a předčítala mu nahlas, probírala se mu prsty v dosud vlhkých vlasech, nepřítomně mu rozepnula několik knoflíčků od košile, hladila ho po hrudníku a pohrávala si s medailonkem Panny Marie. 
On si ovíjel kolem prstu jednu z jejích kadeří, obličej přitulený k jejímu tělu. Když jemné tahání za vlasy ustalo, podívala se na něj dolů a zjistila, že se zavřenýma očima podřimuje. 
Sklopila knihu, prohlížela si ho a pocítila, jak se jí celá hruď svírá, protože je tak krásný a tak dojemně jí věří, on - špeh, zabiják - nevěřící nikomu. V tomto kouzelném odpoledni měla pocit, jako by se jí podařilo ulovit jednorožce. Ano, pomyslela si zálibně, jednorohého hřebce s nádhernýma hnědýma očima. 
Představa, že ho bude muset zase brzy propustit, stačila k tomu, aby se jí chtělo plakat. Rázně tu myšlenku zahnala. Budoucnost neexistuje. Teď je tu pouze on a přítomnost. 
Utrhla stéblo trávy a polechtala ho s ním na bronzově opálené tváři. 
„Máš na sobě mravence,“ pošeptala mu. 
„Ale kdepak,“ zamumlal se zavřenýma očima. „To jen ty otravuješ.“ 
Usmála se, odhodila stéblo a odložila knihu s oslíma ušima. Začala ho přes košili hladit po hrudi a plochém břiše a vážně mu přitom hleděla do obličeje, jako by zápasila s vlastními nejistotami. 
Oči se mu rozletěly. „Co se děje, motýlku?“ 
„Ach, Darie.“ Vzala jeho hlavu do obou rukou, sklonila se a nábožně ho políbila na čelo. Několik minut tak zůstala, držela ho a mela zavřeně oči. „Ty jsi tak milý. Já - já si tě chci nechat celého pro sebe.“ 
Lehoučce, že to zaznělo jako povzdech, se zasmál. „Dobrá.“ 
„Kéž bychom nikdy nemuseli odjet. Darie, proč nikdy nedostaneme to, co si přejeme?“ 
Pohladil ji po tváři. „Takový už je život. Nebuď smutná. Jsi moc hezká na to, abys byla smutná.“ 
„Nedokážu na to přestat myslet.“ 
„Dej mi pusu,“ zašeptal a ovinul jí ruku kolem krku. 
Poslechla ho. 
Měl pravdu. Polibek jí pomohl zahnat strach. Vzdychla, poddala se jeho objetí a žíznivě pila polibky z jeho úst. Vzal ji do náručí, strhl ji k sobě na pléd a přinutil ji zapomenout. 
Tři dny trávili neustále ve vzájemné společnosti. 
J Jako zpovzdálí pozoroval Darius králova největšího důvěrníka, jak si pohrává s katastrofou a nezáleží mu na tom. Zdálo se, že poprvé ve svém životě zažívá, co je to odpočinek, hlubokou blaženost, která přetrvává, konec vyčerpání z neustálé ostražitosti, uvolnění železného sevření desítek let, kdy se musel mít bez přestání na pozoru, aby přežil. 
Serafina ho starostlivě hýčkala, jako by byl jedním z jejích zvířátek. 
Třebaže to nedával moc najevo, užíval si každou vteřinu její pozornosti, pohnut milou radostí, kterou jí působila péče o něj. 
Pouhý zvuk jeho jména z jejích úst s ním dělal divy 
Nečekal, že by to bylo možné, ale jak vykvetlo její štěstí, ještě více zkrásněla, a Daria děsila až za hranice jeho chápání představa, že to způsobil on, cikánský bastard, nicka. Mohl ji pouze pozorovat jako polodivoké zvíře a žasnout, jak si ho dokázala ochočit. Matně vytušil, že tato žena jaksi představuje odpověď na všechny touhy, kterými kdy trpěl, dokonce i na takové, jejichž možnost naplnění už před mnoha a mnoha lety dávno vzdal. 
Nedbali na budoucnost a nikdo z nich se neodvážil nahlas vyslovit to, o čem oba dva pošetile snili - že to potrvá navždy. Že tato stará vila s vybledlou žlutou omítkou je jejich domovem. 
Že on je jejím mužem. 
Že ona je jeho ženou. 
Chápal, že to není možné. Nezáleželo mu na tom. Věděl, že to později bude nesmírně bolet. Nedbal. Hráli si jako děti na realitu, která se nikdy nebude moci uskutečnit, ale prozatím se jim snadno dařilo zapomenout, že za ochrannými hradbami jejich sídla existuje válkou rozervaný svět. 
Nedostal se k žádné práci, až na vyřízení nějaké korespondence se správcem svých pozemků ve Španělsku. Psal tyto instrukce v jejich posteli za použití Serafininých nahých zad jako podložky. Několik dní necvičil, netrénoval, dokonce se ani nepodíval na elegantní pušku, s níž chtěl brzy odjet do Milána. 
Zaujat poprvé ve svém životě životem nechtěl myslet na smrt. 
Celá jeho existence se točila kolem ní. Rozhodl se, že ztráta jeho důstojnosti je jen malou cenou za radost, kterou našel. Ráno spolu ještě dlouho po snídani polehávali a laškovali v posteli. Odpoledne se dívali na mraky, malovali venku vodovými barvami, hledali botanické vzorky na loukách a v lesích. Brodili se malým jezírkem, pořádali pikniky a kupodivu, přestože je to nesnesitelně lákalo a frustrovalo, se vyhýbali milování. 
Čtvrté noci, když leželi v posteli, těla propletená, si nekonečné okamžiky hleděli navzájem do očí. 
Brzy však ucítil, jak se kůže jeho nevinné svůdkyně rozehřívá vzrušením. Objala ho kolem krku a hladově políbila. Svaly se mu rozechvěly vědomím, jak neskutečně snadné by bylo vklouznout do ní, vzít si, co mu patří, a utišit tu nekonečnou bolest. 
Zapřísahal se však, že to neudělá. Zapřísahal se 
s posledními zbytky své cti. Nenechá ji tu zničenou 
a nejspíš i těhotnou, když se chystá odejít zemřít. Dost 
špatné už je, že ho bude oplakávat. 
Zašeptala jeho jméno a přejela mu rukou po břiše. Zachvěl se. 
Záclony se vzduly otevřeným oknem a přinesly sem vůně noci. Hráli si a mazlili se, bezstarostně a nenasytně hltali jeden druhého, zatímco vzácné okamžiky dál uplývaly a v přesýpacích hodinách se nepřestával sypat písek. 
Něco se děje.
Darius se probudil uprostřed noci s okamžitým prudkým pocitem ostražitosti. 
V místnosti byla tma. Serafina vedle něj klidně oddechovala. Ztichl a naslouchal. 
Jediné, co slyšel, byla vrzavá píseň cvrčků, avšak rozbušilo se mu srdce napětím a všechny vlasy v týle se mu naježily. 
Posadil se, spustil nohy z postele a tiše sáhl po kalhotách a košili. Potom si natáhl boty. Mlčky došel ke dveřím a opět naslouchal, ale zase nic. 
Zachmuřeně se ohlédl po Serafině, otevřel dveře a vyšel ven. Neslyšně se pohyboval chodbou, sešel po dřevěných schodech a dával pozor, aby nezavrzaly. V prvním patře obešel koncový sloupek zábradlí a nahlédl do jídelny. Zde, stejně jako ve všech místnostech v prvním patře, měl u okna umístěného muže. 
„Všechno v pořádku, vojíne?“ 
„Ano, pane. Všude klid,“ hlásil voják. 
„Kolik je hodin?“ 
„Tri, pane. 
Darius pevně přikývl. „Zůstaňte na svém místě.“ 
Zkontroloval i ostatní se shodným výsledkem, ale jeho instinktivní varovný pocit se nezmenšil. Tento šestý smysl, který si musel vypěstovat velice záhy v dětství, mu už mnohokrát zachránil krk. Nervózně se odebral do své malé spartánské ložnice, kterou před několika dny opustil, a odemkl sekretář, z něhož vyndal černou koženou skříňku obsahující jeho obvyklý arzenál zbraní. 
Jakmile vysvobodil ze sametového lůžka svou oblíbenou dýku s ebenovou rukojetí, okamžitě se cítil lépe. Pro všechny případy si zastrčil za pásek kalhot pistoli. 
Neklidně prošel domem na zadní verandu, kde našel seržanta Tomase, jak kouří viržinko. 
„Něco se děje, plukovníku?“ zeptal se seržant a nabídl mu viržinku. 
„Já nevím,“ zamumlal Darius a zapálil si. „Mám divný pocit.“ 
Tomas pokrčil rameny a potlačil zívnutí. „Pokud vím, tak je dnes všude klid.“ 
„Možná až moc.“ Zhluboka natáhl, odloudal se na kraj verandy a zadíval se do lesa. Vzduch byl chladný a příjemný a vysoko na obloze svítil půlměsíc. 
„Viděl jste něco neobvyklého?“ 
„Ne, pane. Hlídky s sebou mají psy. Kdyby se něco vyskytlo, ty potvory by určitě začaly štěkat.“ 
„Doufejme.“ Vyfoukl kouř, znova popotáhl, vrátil viržinko Tomasovi a vrátil se dovnitř. Neklidně přecházel po domě, tu a tam vykoukl z okna, ale pokud mu tma dovolila něco vidět, byly to pouze do noci zahalené obrysy krajiny. 
Nakonec se vydal do kuchyně napít vody. Vzal si ze skříňky plechovou konvici a ruční pumpou do ní začal pumpovat chladnou horskou pramenitou vodu. Napadlo ho, že něco zaslechl, možná koňská kopyta. 
Se svraštělým obočím se ohlédl přes rameno. Uslyšel tlumené hlasy mužů hovořících před domem, ale zvuk vody cákající do džbánu mu zamlžil slova. 
Idioti. Probudí Serafinu, pomyslel si rozladěně. 
Odešel k oknu a zůstal civět, neboť před vilou stál jeden z královských černých kočárů a koně dosud odfrkávali. Když přimhouřil oči, zmateně rozeznal na kozlíku sedět kapitána Orsiniho. 
Co tady, k čertu, dělá ten tlustý vůl? Vždyť má honit špiony, pomyslel si Darius. Pozoroval, jak k Orsinimu kráčí Tomas, načež voda konečně přestala téci a on mohl slyšet. 
„Dostal jsem takový rozkaz a mám povolení!“ křičel Orsini. „Mám ji hned teď přivézt zpátky. Já nevím proč. Myslíte, že mi něco řeknou?“ 
„Ukažte mi dokumenty. Není možné, aby Jeho Veličenstvo vydalo takový rozkaz a Santiago o tom ještě nevěděl,“ namítal seržant. 
Orsini už neměl příležitost odpovědět. 
Všechno se seběhlo zhruba v deseti vteřinách. Darius vytřeštil oči, neboť dvířka kočáru se rozletěla a vyskočili z nich dva černě maskovaní muži s kušemi. Udělali (lva kroky stranou, padli na kolena a ve shodné symetrii začali pálit na muže střežící dveře. Jako z hodinového strojku vyskákalo z kočáru dalších šest maskovaných mužů a vtrhlo do domu. 
Darius okamžitě vystřelil do haly. „Do zbraně!“
Než opustil kuchyň, padl mu do oka veliký nůž visící na věšáku na zdi. Popadl ho a vynořil se za rohem ve foyeru přesně ve chvíli, kdy se prudce otevřely hlavní dveře. Maskovaní muži skákali přes mrtvé stráže a po dvojicích se hrozivě hrnuli do domu. Darius vrazil kuchyňský nůž do hrudi prvnímu, který překročil práh, pak zvedl pistoli, zaměřil si cíl pěstí a střelil druhého do obličeje. 
„Serafino!“ zařval, zatímco zuřivě vytahoval dýku. „Zamkni se!“
Šli po něm. 
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Jeden z maskovaných francouzských agentů zvedl velikou pušku a zamířil na jeho hruď. 
Darius uskočil za schodiště a kulka se odrazila ode dveří knihovny. S bušícím srdcem se přitiskl ke zdi. 
Když mu do zorného pole vstoupil Francouz, zvedl Darius loket a udeřil ho přímo do brady. Muž se zakymácel a padl na záda. Darius ho překročil, praštil ho do obličeje, aby měl jistotu, že zůstane v bezvědomí, a s dýkou v ruce se tiše sunul zpátky do haly, nyní zápasiště, na němž se rvalo dvacet mužů. Francouzi zde rozhodili smrduté výbušniny, aby vytvořili kouřovou clonu. Darius přivíral slzící oči, aby přemohl hnusný, dusivý kouř. 
Serafina. 
Musí za ní. Sotva viděl, ale přesto zahlédl, jak se dva nepřátelští agenti odtrhli a vrhli se nahoru po schodech. 
Darius se bez rozmýšlení pustil za nimi a divoce si razil cestu rvačkou. Podařilo se mu vyběhnout za nimi. Zmocnil se prvního z nich několik schodů pod hořejší chodbou. Muž se otočil a znenadání proti němu zaútočil končířem. Darius ránu odrazil, zkroutil mu paži a s výkřikem ho přehodil přes zábradlí dolů. 
Když znovu vyrazil, uviděl druhého muže, jak na něj čeká nahoře na podestě s připraveným mečem. 
Další hbitě vyběhl po schodech za ním a Darius byl obklíčen. 
V duchu zaklel, pohlédl na jednoho Francouze, a pak na druhého se vzteklou grimasou. Naježil se, když se k němu ten stojící níže přiblížil a držel ho v šachu. 
Najednou se odpočívadlo rozjasnilo světlem pocházejícím z otevřených dveří hořejší ložnice. Ne. Serafina nakročila do chodby, úzkostný, půvabný obličej osvětlený voskovou svíčkou, kterou držela před sebou. 
„Přestaňte!“ vykřikla. 
„Vrať se!“ zařval Darius. 
Francouz stojící na podestě se otočil a na zlomek vteřiny zůstal civět na bohyni v bílém župánku, jíž divoce splývaly po ramenou černé kadeře. 
Darius toho využil a nakopl muže na nižším schodě přímo do obličeje. Zatímco se Francouz hroutil po zádech ze schodů, Darius se vrhl vpřed a vrazil muži na podestě dýku mezi žebra. Přeskočil mrtvolu, popadl Serafinu v pase a smýkl s ní do ložnice. 
„Zamkni se a zůstaň tady!“ nařídil jí. „Tohle jsme si nedomluvili!“ zahromoval a přibouchl jí dveře před nosem. 
Otočil se, přitiskl ke dveřím a čekal, až uslyší zapadnout oba zámky, ale žádní černě maskovaní vetřelci už se neobjevili. 
Nepřítel byl přemožen. 
Přecházela sem a tam po růžové ložnici, tiskla si paže k sobě a noční župánek za ni vlál. Najednou ke své hrůze uslyšela tiché zaklepání na dveře. 
„Andílku?“ 
Třesoucími se prsty znovu vyrvala zámky a otevřela. „Jsi zraněný?“ vykřikla. 
„Jsem v pořádku,“ pravil Darius konejšivě. Popadla ho za předloktí a vtáhla ho dovnitř. 
„Tady máš krev!“ Zkoumala skvrnu na jeho rukávu. 
„Ta není moje,“ řekl. „Uklidni se. Podívej se na mě.“ 
S bušícím srdcem zvrátila hlavu a setkala se s jeho pevným pohledem. Zírala na něj, a pak mu obemkla paže kolem krku, vší silou ho objala a zavřela oči. 
„Nemělas vycházet z místnosti, andílku.“ 
„Omlouvám se. Musela jsem se jít podívat, jestli jsi v pořádku.“ Byla by se mu omluvila za cokoliv, takovou cítila úlevu, že se mu nic nestalo. 
Zastrčil jí pramínek vlasů za ucho. „Oblékni se, krasavice. Vrátím se.“ 
Nejistě ho doprovodila ke dveřím. 
S jednou rukou na klice se obrátil a dotkl se její tváře, zvedl jí bradu dvěma prsty. Sklonil se a otřel se jí rty o ústa. Položila mu dlaň na hruď a hladila jeho horkou, zpocenou kůži tam, kde měl rozepnutou košili. Její prsty narazily na malý medailonek, který mu tak dávno věnovala. 
Přitiskla na něj rty a poslala k nebesům děkovnou modlitbu Blahoslavené Matce, že ho znovu uchránila. 
„Vrátím se,“ zašeptal Darius znovu. 
„Zase jsi mě zachránil,“ prohlásila téměř neslyšně se zářivým pohledem. 
Něžně se na ni ve tmě usmál. „Protože jsi moje princezna a já jsem tvůj rytíř.“ Zamrkal na ni a tiše vyklouzl ze dveří. 
Vzdychla a položila si ruku na srdce. Vystoupila za ním ze dveří, dívala se, jak odchází, a obdivovala jeho nádhernou, vznešenou, ale ostražitou chůzi. Pak však její pohled zabloudil dolů. 
Svítilo několik luceren a v jejich záři zahlédla, že zdravotníci eskadry se už dali do práce. V krku ji pálil kouř, ale ona přesto došla až k zábradlí a nepřestávala pozorovat dolejší chaos. 
Všude po foyeru leželi zranění vojáci, zatímco obratní zdravotníci klečeli tu a tam mezi nimi, poskytovali jim pomoc, čistili rány, obvazovali je. Jednoho muže odnášeli na nosítkách. Několik jich bylo mrtvých. 
Tohle udělal Darius. Divoký, krutý Darius. Tohle bylo dílo jeho rukou, těchž rukou, které tak něžně hladily její tělo a dokázaly vyloudit překrásnou hudbu ze strun kytary. Její velkolepý jednorohý hřebec se pustil do běsnění, aby ji zachránil, divoký a zpěněný jako válečný kůň se smrtícími kopyty a ohnivýma očima. 
Otřesená rychle zavřela dveře a oblékla se. Potom popadla svůj košíček na šití obsahující zdravotnické potřeby a vydala se zjistit, jestli nemůže být nějak ku pomoci. 
„Kde je?“ ptal se Darius tichým, vražedným tónem. „Tamhle, pane! Já vám ukážu! 
Darius následoval mladého vojína za dům do zadní zahrady, kde našel Orsiniho obklopeného kroužkem rozzuřených vojáků. Kapitán královské gardy klečel na všech čtyřech a široký, masitý obličej měl zpocený. Pokaždé, když se pokusil dostat na nohy, znovu s ním hrubě smýkli dolů. Vypadalo to, jako by ho přímo na tom místě chtěli zlynčovat. 
„Tak teď se připrav,“ prohlásil jeden z mužů, když do jejich středu přibyl Darius. 
Orsini zaklel, a když spatřil Daria, pokusil se odlézt na vzdálenější konec kroužku posmívajících se vojáků. Darius na okamžik stanul rameno vedle ramene se svými muži a pozoroval Orsiniho. 
„Ty prase,“ odplivl si, pak k němu přikročil, popadl ho za límec a mrštil s ním obličejem na trávník. Vzal ho za pravou ruku a zkroutil mu ji za záda. „Víš, co na tomhle ostrově provádíme zrádcům?“ zavrčel. 
„Oni mě donutili! Přidrželi mi pušku u hlavy!“ 
Přitáhl Orsiniho zavalitou paži ještě výš. „Vidím, že nebudeš spolupracovat. To se mi hodí.“ 
„Já nejsem zrádce! Vzal jsem pár úplatků - nikdy jsem nechtěl, aby se něco takového stalo! Donutili mě!“ 
„Dobře poslouchej. Zalžeš mi jednou a zlomím ti ruku. Zalžeš mi podruhé a useknu ti ji.“ 
„Ne, ne!“ ječel Orsini. 
„Tak dobrá. Chci slyšet jména. Mám pustit psy?“ zeptal se a vytáhl dýku. „Dnes v noci ucítili krev, Orsini. Mají hlad.“ Pomalu zamával dýkou Orsinimu před očima. „Vystrčte mu prst,“ nařídil svým mužům. 
Kruh vojáků rozčeřil nervózní smích, ale Darius neuhnul pohledem, neboť tato výhrůžka měla sloužit dvojímu účelu; nejen dostat informace z Orsiniho, ale také jako názorné varování vojákům a služebnictvu, že si vynutí jejich mlčení ohledně svého poměru s princeznou, když to bude nutné. Dva z mužů Orsiniho popadli a násilím mu vyrvali prsty ze zaťaté pěsti, zatímco další přivedl na řetězech dva rozvzteklené, štěkající psy. 
„Tady, pejsánci, tady,“ zvolal Darius s líbezným úsměvem a vzal Orsiniho prst do jedné ruky, dýku do druhé. 
Orsini zaštkal. 
„Ale jdi, vždyť je to jen prst. Máš jich ještě deset. Dám ti ještě jednu šanci a pak začnu těmhle kráskám házet pamlsky. Co ty na to?“ 
„Já nic nevím!“ vykřikl. 
S tím Darius řízl Orsiniho do prstu až na kost. Ten zaječel, muži se s překvapením rozchechtali a Darius pouze hleděl a ďábelsky se na něj usmíval. 
Víc přemlouvání Orsini nepotřeboval. Vyjmenoval mu všechny tři špehy zbývající pod utajením v paláci. Spokojený Darius vstal ze své skrčené polohy a kývl na své vojáky. 
„Zavřete ho. Čeká ho vojenský soud.“ 
Orsinimu zůstaly všechny prsty. Stejně bude viset. 
Mladý voják hleděl s úžasem na Serafinu, jako by It‘U zapomněl na svou ošklivou ránu nad uchem, kde ho škrábla kulka. Přidržela mu lněný obvaz na místě, zatímco doktor mu ho zafixoval několika kapkami vosku ze svíčky. 
„Nelež rovně. Opři se,“ zavelel lékař, než se přesunul k dalšímu pacientovi. 
Serafina s ním zůstala o chvilku déle. „Díky, že jsi mě bránil,“ pošeptala mu. 
„A-ano, Vaše Výsosti!“ odvětil s očima navrch hlavy. 
Věnovala chlapci soucitný pohled a sevřela mu ruku. Vstala, aby se pohnula k dalšímu raněnému, ale u něj už klečeli dva zdravotníci. Nebylo jí tu potřeba. Zřejmě tu jenom překážím, pomyslela si, ale nikdo se to neodváží říci. Protože nevěděla, co jiného dělat, stála tam a dívala se, jak dva zkušení lékaři pracují na mužově zraněné noze. Náhle uslyšela Daria. 
„Serafino!“ 
Ohlédla se a zjistila, že k ní kráčí s planoucíma očima a krásným obličejem potemnělým hněvem. 
„Co tady děláš? Řekl jsem ti, abys zůstala zamčená!“ Popadl ji za zápěstí a táhl ji pryč. „Proč se do toho pleteš? To je hrůza,“ zabručel. 
Nenamáhala se s ním hádat, ale kráčela za ním nahoru po schodech, nepříjemně si vědomá všech mužských pohledů. Darius si toho všiml také. Jeho zachmuřený výraz je všechny přiměl, aby sklopili oči. 
„Zjistil jsi, kdo jsou ti špehové?“ zeptala se ho, když ji rychle vstrčil do její ložnice a zavřel za ní dveře. 
„Ano.“ 
„A kdo?“ 
„Nikdo, koho znáš. Poslyš, když hned teď vyrazím do Belfortu, ještě je zastihnu nepřipravené.“ 
Krev jí ztuhla v žilách a zbledla. „Ty chceš odjet? Teď hned?“ 
Odvrátil se. Zahlédla v jeho obličeji napětí. 
„Darie, vždyť je noc!“ Hlas se jí zvýšil. „To nemůžeš počkat ani do rána?“ 
„Nebezpečí zde je už zažehnáno,“ promluvil s opatrnou zdrženlivostí. „Lékaři, zranění a posádka tady zůstanou, ale Alec a seržant Tomas tě s kontingentem dopraví zpátky do paláce. Měla bys tam dorazit v průběhu dopoledne.“ 
Popadla ho za předloktí a snažila se ho donutit, aby se na ni podíval. „Uvidíme se tam, viď?“ 
Neřekl nic. Dlouhou dobu zírali jeden na druhého, až Darius těžce polkl a odvrátil se. „Oba dva jsme věděli, že ten okamžik přijde.“ 
Ostře vtáhla vzduch a odstoupila od něj, jako by zápasila o rovnováhu. 
„Serafino.“ 
„Takže takhle končí naše idyla. Krví a smrtí. Samozřejmě,“ dodala trpce, obrácená k němu zády. „To je můj osud, že? Helena trojská. Bože, kéž bych se nikdy nebyla narodila.“ 
Když ucítila jeho silné, teplé ruce na svých ramenou, otočila se a vrhla se k němu. Chytil ji do náručí, líbal ji, hrubě jí rozevíral rty a hltal ji. 
I ona ho prudce líbala celou svou duší, neboť věděla; že je to naposled, kdy ho objímá. Přitahovala ho k sobě blíž a blíž a cítila, jak se hroutí, když se snaží zapamatovat si dotyk jeho vlasů, chuť jeho úst, sametovou hebkost a teplou, kouřovou vůni jeho kůže. 
Konečně se odtáhla a s prudkou něhou a bolestí mu hleděla do jeho onyxových očí. 
Znovu ho vzala za ruce. „Nemohu tě ztratit. Musíme se sejít v Belfortu, ano? Řekni ano. Přijď za mnou do mých pokojů - použij ty tajné dveře, které jsi mi ukázal -“ 
Umlčel ji prstem položeným na její rty. 
„Buď silná,“ hlesl. 
Zařekla se, že bude. Zavřela oči a snažila se ovládnout, když jí položil čelo na její. 
„Kdybys někdy něco potřeboval,“ zašeptala a třásla se, „cokoliv, kdybys někdy měl nějaké potíže, přijď za mnou. Já ti vždycky pomohu, já tě vždycky… budu milovat, Darie.“ 
Přitiskl ji k sobě, vzal do hrsti její vlasy a zabořil se jí tváří do prohlubně krku. „Princeso,“ vydechl nejistě. Vtiskl jí poslední polibek na krk, pak se jí vytrhl a ona se rozplakala, neboť zmizel. 
Za slzy, které se mu rodí v očích, určitě může šlehající vítr, říkal si Darius, když uháněl, jako by ho honil sám ďábel, a pobízel mohutného černého hřebce ke zničujícímu tempu. Snažil se soustředit na rytmus koňských kopyt dunících po polní cestě, ale v hrudi měl prázdno a srdce rozervané. 
Bože, já se nenechám chytit, napadalo ho znovu a znovu. Ustřelím tomu korsickému mizerovi hlavu a vrátím se k ní. Vrátím se. 
Sám tomu nevěřil, ale tato litanie mu pomáhala udržet se při síle, až konečně vjel do bran Belfortu, právě když slunce vykouklo nad východními kopci. Na dvoře u stájí seskočil ze zpěněného, frkajícího hřebce a s několika úsečnými instrukcemi ho předal podkonímu. 
Věděl přesně, kde najde prvního ze tří špionů. Vešel hlavní uličkou do stájí. Na druhém konci uviděl dvořany, jak se shromažďují ke králově každodenní ranní projížďce. Někteří pili kávu, jiní usrkávali z elegantních loveckých lahví. 
Povýšeně se tvářící dandy, na něhož měl zálusk, kouřil a líně se švihal jezdeckým bičíkem přes nohu. Dokouřil viržinko, odhodil nedopalek na zem a zašlápl ho vyleštěným podpatkem jezdecké boty. Když vzhlédl, spatřil Daria, jak se k němu hrozivě blíži. 
V mužově výrazu se objevil strach. 
„Darie, co tady děláš?“ zahlaholil hlas na konci uličky. 
Král právě dorazil, ale Darius ho ignoroval a nespouštěl oči ze své kořisti. Francouz ve zlomku vteřiny přejel pohledem stáj a zauvažoval, kudy uniknout. 
Darius se rozběhl. Francouz vyrazil ze stáje. 
„Co se děje, k čertu?“ podivil se jeden z dvořanů, když se Darius bezohledně prodral jejich středem a uháněl za špionem. 
Venku ho rychle dostihl a složil na zem. Král k nim okamžitě napochodoval. 
„O co tu, k čertu, běží?“ 
„Žádám vysvětlení,“ protestoval Francouz. 
„No, já myslím, že tomu rozumíte, monsieur,“ řekl Darius mírně, zkroutil mu ruku za záda a přimáčkl mu obličej na orosený trávník. 
„Santiago?“ dožadoval se král. 
„Pane, princezna je v bezpečí. Teď to tady musíme trochu vyčistit,“ zamumlal, neboť se k nim přidalo několik dvořanů a začali se vyptávat. 
Darius s Lazarem si vyměnili pohledy. 
„Pokračuj, já to tady převezmu,“ kývl král. 
Darius vkročil do paláce. Majordomus ho pozdravil s obvyklou zdvořilostí, ale Darius si mužíka vzal stranou. 
„Potřebuju vědět, kde se nacházejí komnaty vikomta D‘Abrandea.“ 
„Počkejte. Všichni přátelé Jeho Výsosti jsou ubytováni ve třetím patře jižního křídla. Vikomt bydlí na levé straně haly, myslím, že asi tak uprostřed - ale dnes ráno ho tam nenajdete, pane. Ehm.“ Majordomus si odkašlal. „Princ Rafael se svou družinou spí v kulečníkovém sále. Další pitka,“ zašeptal. 
Darius se klidně usmál. „Výborně. Děkuju vám za informace, Falconi.“ 
Za deset minut táhl mladého vikomta z kulečníkového sálu. 
Třebaže někteří mladí pánové protestovali proti takovému zacházení se svým takzvaným přítelem, byli všichni příliš opilí a bolela je hlava, než aby se pouštěli do křížku s mužem, kterého se všichni báli, i když měli v hlavě. 
Darius se zastavil u kulečníkového stolu, na němž klidně dřímal princ Rafael, Lazarův syn. Několikrát prince lehce popleskal po tváři, než se mu ho podařilo probudit. 
„Co je, co je?“ Opálený, šlachovitý devatenáctiletý chlapec s pískově hnědými rozcuchanými vlasy a neuspořádanými šaty se snažil zvednout na lokty na zeleném sametu. Rafe s námahou otevřel své krví podlité zlatozelené oči, mátožně se na Daria usmál a odhalil přitom dolíček v bradě, nad nímž vzdychaly všechny ascencionské dívky. „Hej, Santiago.“ 
„Zachovávej trochu dekorum, ano?“ napomenul ho Darius stručně. 
„Jasně,“ souhlasil mladík vesele. „Asi za hodinu nebo tak.“ Dědic království si složil ruce pod tvář a znovu usnul. 
To království je prokleté, přemýšlel Darius chmurně, zatímco táhl vzpouzejícího se vikomta pod zámek. 
Nakonec se Darius vydal do královského křídla a bedlivě se snažil udržet svůj hněv pod kontrolou. 
Zastavil se u apartmá na téže chodbě, kde měla své komnaty Serafina. Divokým kopnutím rozrazil dveře a vkročil do dívčích pokojů. 
„Kdo je tam?“ ozval se hlas. 
Darius se zastavil u obývacího pokoje dívek, ale v otevřených dveřích jedné z ložnic spatřil ženskou siluetu. 
„Santiago?“ podivila se rudovlasá Els. „Co to má znamenat?“ 
„Zavři dveře, ty žábo jedna, po tobě nejdu,“ zavrčel, přešel přes obývací pokoj a začal lomcovat za Cařiny dveře. 
„Co to děláš?“ vykřikla Els. „Caro?“ 
„Ani hnout!“ nařídil jí. 
Když se mu podařilo vykopnout dveře od Cařiny ložnice, zjistil, že hledí do kohoutku pistole a andělsky modrých očí. Lehce se rozesmál. 
„Vypadni,“ zavelela dívka. 
„Dej pryč tu pistoli.“ 
„Caro!“ vyletěla Els údivem. 
„Tvá přítelkyně napomáhala nepříteli, Els,“ pravil Darius jakoby nic a nespouštěl přitom i dívky oči. „Není tak čistá, jak jste si všichni mysleli. Tlumočila Francouzům každé Serafinino či královnino hnutí. Philippe Saint-Laurent ji svedl speciálně pro tento účel.“ 
Cara k němu přikročila. „Nepřibližuj se! Zastřelím tě, ty ďáble! Nenávidím tě! Tys zabil mého Philippa! Zjistila jsem si to!“ 
„Dej pryč tu zbraň, Caro. Když budeš spolupracovat, třeba se mi podaří zmírnit tvůj trest z oběšení na pouhé doživotní vězení, či možná i vyhnanství.“ 
„Oběšení? Co se to tu děje?“ vykřikla Els. „Já tomu nevěřím! Kde je náš Cvrček? Tohle musí určitě být nějaký omyl. Caro, poslechni ho. Všechno se vyřeší – “

„Drž hubu, ty couro,“ vyštěkla blondýnka. 
Darius se na ni vrhl a vyrazil jí pistoli. Vyletěla a rozbila křišťálový svícen na protější stěně. Cara skočila na postel a snažila se přes ni utéci, ale Darius ji chytil a mrštil s ní na zmuchlané přikrývky. Kopala, až jí noční košile vlála kolem kolen. Postavil ji na nohy. 
„Ty cikánský zkurvysynu! Nech mě okamžitě na pokoji! Zabiju tě!“ 
Cara na něj dál chrlila zbytečné výhrůžky a přízviska, ale on už ji vlekl ke dveřím. 
Slzící Els jim zastoupila cestu. „Nedělej to, Santiago! To není možné, aby byla špionka! Podívej se na ni! Vždyť je to andílek!“ 
„Já nejsem špionka! Já jsem hodná dívka!“ Cara začala být hysterická. „Els, nedovol mu to! To je lež! Já bych nikdy nezradila Cvrčka ani královnu!“ 
Darius s ní rozzlobeně trhl. „To stačí.“ 
„Pusť ji, Santiago, prosím, to musí být nějaký omyl,“ prosila Els a tahala ho za rukáv. 
„To není žádný omyl,“ prohlásil mírněji. „Els, poslouchej. Serafina o tom ještě neví. Za pár hodin se vrátí a bude tě potřebovat.“ 
„Chápu.“ Els ustoupila z cesty a nevěřícně nad blondýnkou zavrtěla hlavou. 
Slunce právě vykouklo nad obzorem. 
Serafina se choulila ke stěně kočáru, dívala se z okna a celé tělo se jí houpalo v rytmu vozu. Po boku kočáru jelo patnáct vojáků na koních. 
Když zavřela oči, viděla pouze Daria. Nutila se k odpočinku, kolébaná houpáním a vrzáním kočárových kol. Věděla, že bude potřebovat sílu, aby mohla předstoupit před Anatolije. 
Kolem desáté dopoledne dorazil kočár do Belfortu a vjel na příjezdovou cestu s bohatou sadovou úpravou. Serafina málem nadskočila, když spatřila na předních schodech štíhlou, mocnou postavu muže v černém, kouřícího viržinko. Když si muž odhodil černé vlasy z očí, celá její bytost se rozsvítila. 
On na mě čeká! 
Za okamžik se k Dariovi na horních schodech připojil i její otec. Potom Serafina udiveně přimhouřila oči 
a rozeznala Elsinu rozpustilou rudou hřívu a světlezelené sukně vlnící se větrem. Kočár sotva zastavil 
a Serafina už se nedočkavě vrhla ven, aniž by počkala 
na komorníka. 
„Tady je moje děvče!“ zvolal její otec láskyplně a obdařil ji svým pokřiveným úsměvem. Vletěla mu do náručí a ucítila okamžitý příval obrovské úlevy a bezpečí jako pokaždé v jeho přítomnosti. 
Avšak s hlavou zabořenou do otcova svalnatého ramene hleděla pouze na Daria a její pohled zářil čistou láskou. 
Ale jeho dokonalá tvář byla chladná jako kámen. Bezvýrazně se setkal s jejíma očima a pak se odvrátil. Ohromeně na něj zírala, jako by nemohla pochopit, odmítala ten fakt přijmout. 
Je po všem. 
Vážně, doopravdy po všem. 
Ne, ne, to je jen jeho staré, povznesené já, protože tatínek stojí vedle něj. Nechce, aby uhodl, jak jsme se poznali… 
Ale ta výmluva jí okamžitě připadala chabá. Marně si přála, aby se na ni Darius podíval. Držel se zpátky. Potom ucítila, jak na ni ta hrůzostrašná pravda pomalu doléhá, dopadá ještě hlouběji a odhaluje konečnou deziluzi. On pro ni představoval jedinou velikou lásku, zatímco ona pro něj jen další aférku. Varoval ji od počátku. 
Zavřela oči - zděšená, znechucená. 
Otec si ji pátravě prohlížel. Els zamumlala na pozdrav a Serafina se na ni podívala, dosud klesající pod tou ranou. Opravdu se s ní jen bavil, zabíjel čas? Byla jeho láska vůbec skutečná? Když spatřila kolem zelených očí své přítelkyně červené skvrny, její pozornost se na okamžik odpoutala od vlastní katastrofy. Els příliš často neplakala. 
Dotkla se její paže. „Co se stalo, Elsie?“ 
Els, tatínek a Darius se po sobě podívali. 
Otec se zhluboka nadechl, že promluví, ale pak pouze potřásl hlavou. „Řekni jí to ty, Darie. Já nemohu.“ 
Darius se k ní obrátil se strohým, vojáckým výrazem a vyhýbal se jejím očím. „Máme tady jistou situaci, Vaše Výsosti.“ 
„Cože? Jakou situaci?“ Náhle zalapala po dechu. „Stalo se něco mamince - dítěti?“ 
„Nic takového,“ prohlásil upjatě. Zaváhal. „Vaše Výsosti, šla byste, prosím, dovnitř a posadila se -“ 
„Pověz mi to hned!“ 
„Jak si přejete.“ 
Nemohla tomu uvěřit. Nemohla uvěřit tomu, že to ‚Cara udělala, ani tomu, že jí to Darius neřekl hned, když se to dozvěděl od kapitána Orsiniho. 
Celý den nesměla Caru vidět. S rozevřenými slunečníky se s Els dlouze procházely po pláži, couraly se bosýma nohama v písku a snažily se přijít na kloub tomu, co se stalo. V uctivé vzdálenosti následovány průvodem služebnictva a gardedam se tu a tam zastavily a hleděly na bílé plachty ascencionského loďstva v zátoce. 
Serafina ještě nikdy neviděla Els v tak vážné a smutné náladě. Rudovlásčino utrpení nad Cařiným pádem naštěstí pomohlo Serafinu odvést od jejích vlastních myšlenek na Daria. Když přešlo pár hodin, byla schopna přesvědčit samu sebe, že byl dnes ráno pouze nešťastný nad její ztrátou stejně jako ona nad jeho. 
Poznala, že se snažil být jemný, když jí sděloval novinu o Caře. Možná že si nic nepřál víc než ji vzít do náručí a utěšit ji, ale nemohl. Koneckonců, vždyť ho nikdo nenutil, aby tam venku stál a čekal na příjezd jejího kočáru. 
Přimykala se k naději, že možná, ale opravdu možná, dnes večer přijde za ní. A to, řekla si, bude rozhodující faktor. 
Den se táhl a ona ho už neviděla. 
Dlouho do noci zůstala vzhůru a přála si, aby se objevil, snažila se ho přičarovat, svého démonického milence, ale tajná dvířka se vůbec neotevřela a ona s tichým pláčem nakonec usnula. 
Ve dvě ráno seděl Darius nečinně ve svém apartmá, hodinu po hodině jen kouřil, přemýšlel a civěl do zdi. Nevšímal si hladu. V duchu plánoval a zase své plány měnil. Kladl sám sobě otázky, na které si už stokrát odpověděl, a přál si najít nějaké jiné řešení, jež snad mohl přehlédnout. 
Nechtěl zemřít, ale bohužel, pomyslel si. Zamáčkl další viržinko v dávno přeplněném popelníku, shrbeně seděl ve svém křesle a pozoroval stíny na zdi. 
Doléhala na něj tma. Musel vynaložit veškeré úsilí, aby nešel za Serafinou. Nepoddá se tomu. Pořádný odpočinek je pro ni nyní to nejlepší, bez ohledu na to, jak moc ho momentálně potřebuje i jak vyděšený a osamělý se cítí on. 
Ticho náhle přerušilo zaskřípění dveří. Překvapeně se ohlédl a zjistil, že to není sluha, kterého poslal do sklepů pro trochu vína, ale Teresa, jedna z jeho bývalých milenek. Odvrátil se, neboť mu to ještě více zkazilo náladu. 
Zavřela za sebou dveře a připlížila se k němu. Podepřel si bradu rukou a čekal. 
Postavila se za jeho křeslo a váhavě se na něj usmála. Navzdory jeho nepřátelskému pohledu se opatrně přisunula blíž. Ztuhl, když klesla mezi jeho kolena. 
Darius ji bezvýrazně pozoroval, jak se ho pomalu začíná dotýkat, jak její prsty přejíždějí po jeho saténové vestě a pak se osmělují a rozvazují mu nákrčník. Uvažoval, proč je tak otupělý. Co je na něm tak špatného, že to lidi nutí vždycky se k němu takto chovat? 
Jemně mu sáhla mezi nohy. 
„Ne,“ zamumlal, ale její ruku neodtáhl. 
Laskala ho výše, na břiše, na hrudi. 
„Ne?“ zeptala se s vědoucím pohledem a chtíčem ukrytým pod těžkými víčky očí. 
„Nech mě na pokoji,“ zašeptal přidušeně, ale ona mu právě rozvazovala šňůrky od košile na krku a odvážně přejížděla nehty po holé hrudi. Konečně pocítil, jak se mu kůže pod jejím dotykem rozohnila způsobem, který ho velice zabolel. 
Přesto s ní odmítal mluvit anebo jí nějak vyjít vstříc. Nenáviděl ji. Přitiskla se k němu, objala ho svýma měkkýma rukama a přejížděla mu stisknutými rty po tváři. Byl tak unavený. Měl pocit, jako by ho po sté znásilňovali a on už neměl silu se vzpírat. Přál si pouze, aby odešla. 
Vzala mezi zuby jeho ušní lalůček. 
„Prosím, Santiago, dovol mi to,“ šeptala mu do ucha. „Udělám, co budeš chtít. Vždyť víš, že jsem dobrá, dovol mi to, óó, Santiago…“ 
Kňučení hárající feny. Znechutila ho. Jeho vlastní chtíč ho znechutil. Položil jí ruce na ramena a odstrčil ji od sebe. Zírali na sebe. 
Bože, jak se mu hnusila, ale líbila se mu její rudá ústa. 
Tentokrát ne. 
Sevřel ženina ramena pevněji. „Tereso,“ oslovil ji hrubě. 
Vzhlédla k němu, oči jí zářily horečnou touhou a trochu si olízla jazykem rty. Pronikavě na ni hleděl. 
„Já tě nechci,“ oznámil jí. „Odejdi.“ 
Zděšeně vykulila oči a pak se na něj světácky usmála. „Že ne?“ zeptala se a dotkla se přes oděv jeho ztopoření. „Na co si to hraješ, krasavče?“
Zarazil ji, popadl ji za zápěstí a začal s nim kroutit. „Na nic. Vypadni.“ 
Vytrhla se mu a v očích se jí objevil strach. „Co je to s tebou?“ 
„Vypadni!“ Náhle vstal a v prudkém nenadálém hněvu do ní strčil. Padla na záda na ruce a v úžasu na něj zůstala civět. 
„Řekl jsem, abys vypadla,“ prohlásil divoce a potlačil touhu do ní kopnout. 
Za několik vteřin byla pryč. 
Klesl zpátky do křesla a čekal, až se mu bušení srdce zvolní na normální rytmus. Prohrábl si rukou vlasy, vstal, odešel ke dveřím a zamkl je. Potom se otočil a opřel se o ně zády. Uvědomil si, že se celý třese. 
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Příštího jitra stála Serafina na stoličce před vysokým zrcadlem a apaticky hleděla na svůj obraz, 
zatímco švadleny došívaly poslední stehy na svatebních šatech. Její matka dohlížela na všechny svatební přípravy a nyní zářila pýchou. 
„Vypadáš perfektně,“ oznámila dceři. 
Serafina se donutila k přívětivému úsměvu. Řekla si, že matka zřejmě přičítá její chmurnou náladu šoku z Cařiny zrady. 
Ráno se dozvěděla, že Cara byla včera večer několik hodin vyslýchána a nakonec podepsala přiznání, že souhlasí s obviněním z velezrady. Královně se jí zželelo a požádala o zmírnění trestu. Cara tedy bude vyhoštěna, kdež to muži oběšeni. 
Serafina pohrdala sama sebou za svou beznadějnou naivitu a začínala chápat moudrost Dariovy filozofie, že se nemá nikomu věřit. 
„Chtělo by se Vaše Veličenstvo podívat, jak jsme pokročily s křticím oblečkem pro dítě?“ zeptala se vrchní krejčová královny, zatímco její asistentky pracovaly na Serafinině velkolepé róbě. 
„Ráda!“ odvětila matka bystře. 
Krejčová ji odvedla do přilehlé místnosti. V okamžiku, kdy královna odešla, začaly dvorní dámy tlumenými hlasy klevetit. 
Serafina zvedla oči v sloup a nevšímala si jich. Jejich hlasitý šepot se však nedal přeslechnout. 
„…nevěřím tomu, že tě vyhodil!“
„Ano, úplně zuřil. Bála jsem se, že proti mne použije hrubé násilí!“ prohlásila elegantní lady Teresa s laníma očima. 
Serafina se otočila. 
Ženy zmlkly. 
„O kom si to špitáte?“ zeptala se a přísně si je změřila. Už dávno věděla ze zkušenosti, že když se k nim nebude chovat panovačně, využijí své přesily, aby ji zastrašily. 
Podívaly se jedna po druhé. 
„Na něco jsem se vás ptala.“ 
„O nikom, Vaše Výsosti.“ 
Znechuceně na ně pohlédla a obrátila se zpět k zrcadlu. 
„… s ní byl několik dní sám, ne?“ 
„Přece si nemyslíš…?“ 
„To je příliš skandální!“ 
„Všechny víme, že je to zlobivý chlapec. 
„Kdepak,“ špitla jedna. „Nikdy by neriskoval, že si rozhněvá krále.“ 
Serafina s planoucíma očima stiskla rty a dívala se přímo před sebe. 
„Neboj, Tereso, víš, co uděláme? Půjdeme za ním dnes večer obě dvě, jako jsme to udělaly tenkrát o karnevalu -“ 
Serafina se rozzuřeně otočila a nevšímala si švadleniných hlasitých protestů. 
Dámy se na ni podívaly jako malé holčičky, které ve škole přistihla učitelka, jak si posílají psaníčka. Náhle si uvědomila, že jsou stejně zvědavé na její dočasný pobyt na venkově s Dariem jako ona na to, co všechno si o něm povídají. 
Pohrdajíc sama sebou za to, že klesá na jejich úroveň, rozhodla se změnit taktiku. 
„Jsou ty šaty opravdu dobré?“ zeptala se líbezně s našpulenými ústy. „V bílé vypadám tlustě.“ 
„Vy nejste tlustá,“ namítla s nevolí tělnatá lady Antonie. 
V módě a kráse se vyznaly. 
Hlučně ji spěchaly ujistit, že vypadá úchvatně. „Ehm, Vaše Výsosti…‚“ ozvala se Julie Calazziová.
„Ano?“ Serafina na to nevinně. 
„Jak se vám líbil pobyt na venkově?“ 
Serafině se nebezpečně zachvělo srdce. Věděla, že když si dovolí pomyslet na zchátralou vilu s její odlupující se žlutou omítkou, vytrysknou jí z očí slzy 
Pokrčila rameny. „Nuda.“
„Choval se k vám plukovník Santiago slušně?“
„Hrubě jako vždycky,“ odvětila. 
Vypadalo to, že se jim ulevilo. 
Nechtěla k té záležitosti už nic dodávat, ale protože 
nemohla odolat, dodala šibalsky: „Ale jednou večer jsem ho zaslechla, jak hraje na kytaru. Hrál moc hezky“ 
„On hraje na kytaru?“ zvolala Teresa. 
Julie šlehla vychytralým pohledem zpátky po Serafině. 
Serafina jí věnovala chladný úsměv a pomyslela si: Nenávidím tě. 
„Jistěže hraje na kytaru, Tereso,“ prohlásila Julie. „To ví každý. Ale já o něm vím něco, co nikdo jiný.“ 
„Ó, vážně?“ odsekla Serafina. 
Julie si ji povýšeně změřila. 
„Tak co?“ dožadovala se Antonie. 
„To je tajemství,“ pravila vážně Julie a vychutnávala si ten okamžik. 
Serafina zvedla oči v sloup a otráveně vydechla. 
„Jeho skutečné jméno,“ oznámila Julie vznešeně, „je hrabě Darius Santiago.“ 
Ženy v úžasu vykřikly. Juliiny oči se se skrytým triumfem setkaly v zrcadle se Serafininýma. 
„Vy nevíte, o čem mluvíte,“ podotkla Serafina, zatímco ostatní žvatlaly a štěbetaly. „Proč chcete šířit takové pomluvy? Abyste Dariovi způsobila nepříjemnosti? Copak nevíte, že je nemanželské dítě? Anebo je vám prostě jedno, jak moc ho to trápí?“ 
„Už dávno není nemanželský a dobře to ví. Ó, drahoušku, on se vám s tím nesvěřil? Jeho otec ho uznal za svého těsně před smrtí.“ 
„Vážně?“ podivila se nahlas Antonie. 
Julie dychtivě přikývla. „Když se starý hrabě dozvěděl, jak si Darius dobře stojí, spěchal ho uznat za svého syna. Bůh ví, že ostatní jeho synové jsou budižkničemové.“ 
„On má bratry?“ zvolaly ženy dychtivě. 
„Poloviční bratry. Dva, oba starší,“ odsekávala Julie. „To jsou legitimní synové hraběte.“ 
Serafina v šoku málem ztratila hlas. „Kdo vám to pověděl?“ vyzvídala. 
Julie usrkla čaje. „Jeden člověk z banky, kam Santiago uložil svoje miliony.“ 
Ostatní opět užasly. „Miliony?“ 
Serafina, vyvedená z míry, zvedla obočí. Co to na ni ta ženská hraje? „To strkáte nos do všech jeho záležitostí, lady Julie?“ 
„Vím o něm všechno,“ zněla odpověď. „Všechno.“ 
Serafina si založila ruce na hrudi. „Ale jak by, prosím vás, mohli v bance vědět o Dariově otci?“ 
„Proste proto, ma dráha principesso, ze Darius podepisoval směnky v otcův prospěch.“ 
Serafina na ni civěla. „Chcete říci, že jeho otec po něm žádal peníze?“ 
„Přirozeně. Ten muž byl opilec bez groše.“ 
V úžasu a poněkud rozzuřená, že se musí dozvídat takové intimní detaily z Dariovy minulosti z tohoto zdroje, se Serafina otočila zpátky k zrcadlu, naprosto zdrcená. 
„Ó, Vaše Výsosti, já jsem málem zapomněla…“ Juliin úsměv byl hladký jako čepel břitvy, stačilo však pár slov, aby pocítila její ostří. „Slyšela jste tu novinu? Váš manžel dorazil krátce po snídani.“ 
Serafina pomalu bledla. „Ještě to není můj manžel.“
Julie se znovu napila čaje a usmála se. „Bože, vy nám ale budete chybět, až odjedete.“ 
Serafina náhle ztratila trpělivost. „To stačí!“ křikla na překvapené švadleny, seskočila ze stoličky a mašírovala si to ke dveřím. Nevšímala si Julie ani ostatních dam, které jí s chichotáním ustupovaly z cesty. 
Za pár minut už pochodovala po chodbě s jediným neodbytným záměrem v hlavě: najít Daria Santiaga a dát mu najevo, co si myslí o jeho směšném tajnůstkaření. Jelikož se jí o některých skutečnostech nezmínil, je to totéž, jako by jí lhal, a ona už má až po krk jeho vyzvědačských machinací - a své vlastní naivity také. Myslela si, že jsou si blízcí, jak jen dva lidé mohou být, ale on jí celou dobu jen něco předstíral. 
Jak dovedně dokázal lhát! pomyslela si a vzteky zatínala pěsti. Přesně věděla, proč jí neřekl o svém titulu. Schovával se za svůj nízký, polocikánský původ, protože si nepřál, aby získala jakékoliv povědomí o tom, že je ve skutečnosti dobrá partie. 
Nikdy jí nezáleželo na jeho původu ani majetku. Milovala ho jen pro něho samého. Proč se toho tolik děsil? 
Nepochybně si zhluboka oddychne, až bude konečně provdaná za Anatolije a už ho nebude otravovat svou nudnou, dětinskou oddaností! Ale její prsa mu nudná nepřipadala, že? pomyslela si zuřivě. 
„Kde může být?“ zamumlala si polohlasem. Dva sluhové stojící na konci chodby na ni s údivem pohlédli, když kolem nich prošla. Vkročila do široké hlavní chodby, kde hlídkovali dvořané a dvorní dámy. Přešla kolem otevřených dveří do modrého salonu, odkud ji spatřilo několik jejích ctitelů. 
Mladé, hladce oholené tváře se rozzářily. Zvedla oči v sloup a pokračovala dál v cestě, s rozevlátými kadeřemi vztekle jí švihajícími po zádech. 
„Princezno Cvrčku!“ 
„Principesso! Počkejte!“ 
Stiskla rty a nevšímala si jich, i když za ní vyběhli ze salonu. 
„Můžeme jít s vámi?“ 
„Tady bez vás bylo jako v mauzoleu!“ 
„Co dnešní ples? Nechá nás princ Tjurinov s vámi tančit?“ 
„Nevím. Já tam možná ani nepůjdu,“ zavrčela. 
„Měl by! Ten člověk je strašně žárlivý. Musíte si pro mě rezervovat jeden tanec -“ 
„A pro mě!“ 
„Pro nás pro všechny! Kam spěcháte tak rozčilená, má krásná paní?“
Ve skutečnosti své prostoduché přátele mela rada - vždyť to částečně i kvůli nim se provdá za Tjurinova, aby zabránila válce, neboť si nedovedla představit, jak by kterýkoliv z těchto zhýčkaných dandyů obstál na bitevním poli. V tuto chvíli však na ně neměla vůbec trpělivost. 
Překypovali dobrou náladou, skládali jí komplimenty, vyprávěli vtipy a rychle žvatlali, zatímco ji v houfu sledovali po hlavní chodbě. Nevěnovala jim příliš pozornosti a nahlížela hned do té, hned do jiné chodbičky. Po Santiagovi však ani stopy. 
Třeba už je v posteli s novou milenkou, pomyslela si zoufale, s nějakou, která se nezdráhá dát se mu celá. 
Když vešli do mramorové vstupní haly, z níž se rozbíhalo pět chodeb vedoucích do různých křídel paláce, jeden z chlapců vzal z obrovské kytice stojící na stole uprostřed oranžovou lilii a padl před Serafinou na kolena. 
„Pro naši bohyni,“ pravil s žertovnou galantností a škádlivě jí podával květinu. 
Rozhodila ruce. „Nechte mě na pokoji!“ 
„Přesně tak.“ 
Všichni se rozhlédli, kdo promluvil tak chladným, výrazným hlasem. 
Serafina na okamžik strnula a z obličeje se jí vytratila barva. 
Hned couvla před žertujícím chlapcem s květinou a zaťala ruce v pěst, neboť ji přikoval přísným pohledem její snoubenec. 
Stál tu mohutný muž s vlasy barvy mědi a zlata, které mu marnivě spadaly na obrovská ramena, princ Anatolij Tjurinov. Na sobě měl tmavomodrou uniformu s lesklými zlatými knoflíky. Jeho oči měly světlemodrou barvu jasného lednového odpoledne, slunečného, ale zoufale chladného. 
„Anatoliji,“ donutila se ho oslovit a sklopila oči. S tlukoucím srdcem mu vysekla lehkou poklonu. 
„To jsem rád, že se na mě pamatujete,“ vyčetl jí zdvořile a mechanicky se uklonil. Pak vzhlédl a střelil po ní významným pohledem. Ucítila, jak ji drtí mohutná vlna jeho vnitřní brutality. 
Chlapci se stáhli jako psi před útočícím lvem a Serafina s ním v rozlehlé hale osaměla. Stál od ní několik metrů, ale ona se cítila v úzkých. 
Pomalu k ní vykročil. Těžce polkla, ale držela se a v duchu přepnula na královské způsoby, k nimž byla vychovávána od raného dětství. „Vítejte na Ascencionu.“ Musela trochu zvrátit hlavu, když mu chtěla pohlédnout do očí. 
Tvář mu rozzářil úsměv. 
,‚Tak bohyně, ano?“ zamumlal a šlápl na zapomenutou lilii. „Nerad ničím jejich náboženství. Kdo to byl?“ 
„Ten chlapec?“ Úmyslně zdržovala. 
„Ten chlapec,“ přisvědčil.
„Nikdo, na kom by záleželo, Vaše Výsosti.“ Podařilo se jí vyloudit jeden ze svých nejpodmanivějších úsměvů. „Jakou jste měl cestu?“ 
Usmál se a něžně jí zastrčil pramínek vlasů za ucho. Snažila se neucuknout, když se jí dotýkal. 
„Byla jste hodná holčička, má nevěsto?“ 
Na vteřinu si pomyslela, že mu vrazí facku. Nenápadně od něj ustoupila a s bušícím srdcem udělala pár kroků. Popošla ke středovému stolu a zády k Anatolijovi předstírala, že čichá ke květinám, cítila však na svých zádech jeho pohled. Nenuceně obešla stůl, aby se za kyticí mohla skrýt před jeho potměšilýma očima. 
„Byl jste na lodi dlouho?“ zeptala se s vynuceným zájmem. 
„Cesta se vlekla, neboť jsem dychtil vás spatřit.“ Jeho hlas zazněl, jako když se přejede rezavými hráběmi přes štěrk. 
Utrhla uschlý list z broskvově oranžové růže. Neuhnula pohledem, ale ruce se jí neovladatelně třásly. „A kdy jste dorazil?“ 
„Před dvěma hodinami. Dal jsem si skleničku s vaším výtečným otcem.“ 
Jeho lichotka nezůstala bez povšimnutí. Její napětí asi o stupeň či o dva pokleslo. Vzhlédla k němu. „Doufám, že tatínek nebyl příliš sentimentální. Můj odjezd mu činí problémy. Má o mě velkou starost.“ 
„Ano, já vím,“ rozumoval, „a proto mi také připadá podivné…“ Zarazil se a mnul si přemýšlivě bradu. 
„Co vám připadá podivné, pane?“
„Že vás poslal na venkov bez gardedam a s mužem, před kterým jste kdysi ze sebe udělala blázna.“ 
Zírala na něho a úplně zbělela. 
Věnoval jí další děsivý úsměv. „Samozřejmě že váš otec nemá vůbec tušení, jak vás tenhle udatný Santiago fascinuje.“ 
„Byla jsem velmi mladá,“ vypravila ze sebe. 
„Sáhl na vás?“ 
„Ne.“ 
„Ne?“ dožadoval se znovu odpovědi. 
„Ne!“ Srdce jí tlouklo, jako by se mělo rozskočit, a třásla se jí kolena. 
„Váš otec mu důvěřuje.“ 
„Nemá důvod, proč by neměl. Santiago se chová bezvadně. Pokud jde o mé dřívější poblouznění, nepopírám ho. Ten muž se postavil kulce určené mému otci.“ 
„A to na vás činí takový dojem? Ve válce je běžné, že muž nasazuje život za své přátele.“ 
„Bylo mi dvanáct, Anatoliji, byla jsem pouhé dítě. Stála jsem hned vedle. Potřísnila mě jeho krev.“ 
Pouhé vyslovení této skutečnosti v ní vzbudilo staré vzpomínky. 
Trpce si ji změřil, ale zdálo se, že ho trochu uchlácholila. „Takže mi chcete říci, že vás tenhle hrdina pouze oslnil.“ 
„Ano, jako dítě, ale to bylo před mnoha lety. Nyní je mezi mnou a Santiagem pouhé běžné přátelství.“ Věcně se mu dívala do očí a přitom se nenáviděla za tyto nestoudné lži, které jako by snižovaly hodnotu té sladkosti, něhy a krásy, kterou s Dariem zažila. Mohla se pouze modlit, aby to znělo přesvědčivě. 
Anatolij obešel stůl směrem k ní a obdařil ji potutelným úsměvem, který nejspíš vábil ostatní ženy. „Doufám, že mi nelžete, má krásná ostrovní růže.“ Natáhl se, aby ji pohladil po paži. Ucukla a do tváří se jí nahrnula barva. „Protože já o naší svatební noci zjistím pravdu, že?“ dodal. 
Vydechla, otočila se a vykročila pryčna nohách, které ji sotva nesly. Za sebou slyšela jeho smích. 
Dohonil ji. „Serafino -“ 
„Pane, jste příliš důvěrný,“ prohlásila chladně a rychle kráčela před ním. 
„Vaše Výsosti, já jsem vás jenom zkoušel.“ 
Obrátila se. „Zkoušel?“ 
„Nejste ráda, že jste obstála?“ 
Zírala na něj v úžasu nad jeho drzostí a najednou zjistila, že ji pomalu tlačí ke zdi. Založila si ruce na hrudi, aby se tak instinktivně zaštítila před jeho hrozivou postavou, která se nad ní tyčila. Chce ji zastrašit, napadlo ji, jako tenkrát, když jí řekl, že potřebuje zkrotit. 
Naprosto si sebou jistý sklonil hlavu, zíral na ni 
a světlé kadeře mu přitom padaly přes rameno. „Jeden ptáček mi vycvrlikal, že před třemi lety, na svém prvním plese, jste se na toho chudáka vrhla a on uprchl. Z toho usuzuji, že je to čestný muž, jak prohlašujete, a že zná svoje místo. S tím souhlasím.“ 
„Vy souhlasíte. Ach tak.“ 
„Váš otec by měl mít z takového muže radost; taková loajalita je vzácná. Mám pouze jedinou otázku, a to, zda jste chudáka plukovníka Santiaga náhodou nepokoušela během vašeho… roztomilého výletu na venkov. Žena jako vy nedokáže vystát muže, který odmítá podlehnout jejím půvabům, a muž potřebuje opravdu jen trochu popostrčit.“ 
„Žena jako já?“ Nevěřícně na něj zírala. „Je vidět, že o mne vůbec nic nevíte. Omluvte mě, Vaše Výsosti. Už jsem odpověděla na tři vaše otázky.“ Otočila se, že kolem něho proklouzne. 
Zastavil ji a přimáčkl ke zdi jediným prstem, který jí nepříliš něžně vrazil do ramene. S tak malým úsilím ji udržel na místě. Bylo to ponižující. 
„Nechoďte pryč. Prosím, udělejte mi radost, moje nevěsto.“

V tu chvíli klaply přední dveře a dovnitř nečekaně vkročil Santiago. 
Ach bože. Sevřel se jí žaludek. 
Ve zlomku vteřiny je spatřil. Anatolij se ani nenamáhal ohlédnout, kdo vešel. Darius udělal pár pomalých, unavených kroků po hale, pak zvedl hlavu, uviděl je a ztuhl. 
Zavrtal se pohledem do ní, pak do Anatolije a oči mu vzplály nejčernějším ohněm.
Únava z něj okamžitě opadla. Bez váhání se vrhl přes místnost, strhl Anatolije zpátky - a vrazil mu obrovský políček přes tvář. 
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Serafina ještě nikdy v životě nic takového neviděla. Stála tam v šoku, oči vytřeštěné, s oběma rukama přitisknutýma k ústům a dívala se, jak se do sebe její snoubenec a její milenec zaklesli jako dvě zuřivé divoké šelmy rvoucí se o moc. Tjurinov připomínal svou velikostí a brutální silou rozzuřeného býka, Darius zase svou rychlostí a obratností útočícího pantera. Věděla, že je nedokáže od sebe odtrhnout, ale zdálo se, že není ani schopná dojít pro pomoc, jako by se bála, že když se odvrátí, zabijí jeden druhého. 
Uvědomila si, že sem běží sluhové. Zaslechla výkřiky. Nikdo se však neodvážil k nim přiblížit. Serafina stála strnule na místě. 
Sotva dýchala a přitisknutá ke zdi v hrůze přihlížela, jak se válejí po zemi jako dva zápasící vlkové a snaží se uškrtit jeden druhého. 
Darius znovu udeřil Tjurinova do tváře a způsobil tak, že princ povolil sevření jeho krku. V tu chvíli si všimla, jak Darius sáhl rukou po dýce. Zmocnila se ji panika. 
„Darie, ne!“ 
Ohlédl se po ní a ona spatřila v jeho očích zvíře - tu lítou bestii, která jí onehdy v noci v bludišti zachránila život. Ale když se na ni podíval, jeho divokost opadla. 
V tom okamžiku se Anatolij vzpamatoval a uštědřil Dariovi pořádnou ránu do brady. 
To už se však do haly nahrnuly stráže a odtrhly oba rváče od sebe. Bylo třeba několika mužů, aby protivníky udrželi, a Darius s Tjurinovem na sebe zatím křičeli v ruštině. 
„Co to říkají?“ volala na stráže. 
Nikdo vsak nevěděl. 
Nemohla uvěřit tomu, že Darius napadl Anatolije tak tvrdě. Co ho znala, musel vytrpět hodně urážek od dvořanů, kteří ho rádi pokoušeli, ale nikdy se nenechal strhnout k rvačce pod střechou jejího otce. 
Darius ze sebe stráže hrubě setřásl, odvrátil se a prohrábl si rukou vlasy. I Anatolijova zuřivost, jak se zdálo, už pomalu odeznívala. 
Anatolij krvácel v koutku úst a podle rudé skvrny na Dariově rameni Serafina poznala, že se mu tím vypětím určitě roztrhly stehy. 
Zakryla si nešťastný obličej rukama. Nevěděla, za kým z nich jít. 
V tu chvíli je oba nenáviděla. 
Zvedla hlavu, tváře jí hořely hanbou, a pohlédla na Daria. Měl rozcuchané vlasy, dmula se mu hruď a v očích černých jako uhel mu plála bouřlivá, zmučená vášeň. V tom okamžiku byl krásný jako anděl pomsty a ona pocítila tu nejpodivnější předtuchu, že už ho nikdy neuvidí. 
Usazená u psacího stolu v soukromí svých komnat, načrtávala Julie Calazziová další jízlivý výpad proti věřiteli, který ji nepřestával stíhat, a v duchu vřela nad skutečností, že se nechala tak hloupě strhnout a prozradila Dariův titul. Obvykle nejednala Pod nátlakem emocí, jenže už prostě nemohla strávit, jak slečna Dokonalá všechny škodolibě sekýruje jen proto, že měla Santiaga skoro týden pouze pro sebe. 
V tu chvíli vtrhla dovnitř Teresa a rychle ze sebe vysypala novinku, že se Santiago a Tjurinov servali. Teresa překypovala detaily, jako by to byl nějaký skandál k pošušňání, ale Julii ztuhla krev v žilách. Ostatní neznali Anatolije tak dobře jako ona. 
Když Teresa skončila, přiměla se Julie k chladnému úsměvu. „No, miláčku, tak to bys radši měla běžet. Určitě bude potřebovat trochu péče.“ 
„Moje řeč!“ zasmála se Teresa vesele a odspěchala pryč. 
Julie nepřítomně putovala pohledem po stole a srdce jí tlouklo. Odmítla zpanikařit. Místo toho vstala, odešla k zrcadlu, začala si nanášet líčidla a přitom zvažovat svou strategii. 
Poskytla Anatolijovi hodinu času, aby vychladl, 
a potom se se vztyčenou bradou vydala do jeho pokojů. 
U dveří na okamžik zavřela oči, aby se sebrala, a pak 
zaklepala. 
Vpustil ji jeho sluha. Vkročila do místnosti plné vysokých ruských důstojníků a šlechticů z Tjurinovova doprovodu. Nerozuměla tomu, co říkají, ale napětí vznášející se ve vzduchu ji ujistilo, že se jedná o cosi jako válečnou poradu. Věděla, kdo je nepřítel. 
Přišla prosit za Santiagův život. 
Připadala si mezi nimi podivně malá a slabá, ale oni se před ní rozestupovali, takže mohla následovat sluhu, který jí pokynul do vedlejšího pokoje. 
Vstoupila a našla tam dva muže, jak se šeptem radí s princem. Anatolij seděl v křesle, jako by to byl trůn. Byl do pasu nahý, zlaté vlasy mu padaly na mohutná ramena a hleděl chladně a zachmuřeně přímo před sebe. 
Když se jeho safírový pohled zabodl do ní, shodil z tváře ledový závoj a propustil oba muže. Proklouzli kolem ní. Sluha zavřel dveře a Julie s ním osaměla. 
Napadlo ji, že se ho zeptá, jestli je v pořádku, ale zaváhala. Ne, to by ho jenom naštvalo. 
„To je ale přivítání,“ poznamenal. „Nemyslíš?“ Usmála se. „Přišla jsem tě přivítat, jak se patří.“ Přikročila k němu, sklonila se a něžně ho políbila na zhmožděná, zamračená ústa. Okamžitě jí vstrčil ruku mezi nohy a stiskl ji tam. Julie skryla své rozhořčení a ustoupila o krok. 
„Teď ne,“ pokárala ho s ostýchavým úsměvem. Usmál se na ni a přejel si prsty pod nosem. „Co se stalo?“ zeptala se a se zdánlivou nenuceností se opřela o čelo postele. 
„Napadl mě šílený Španěl. Za to z něj bude mrtvý muž, samozřejmě. 
„Je velmi blízký králi,“ podotkla. „Co máš v plánu, souboj?“ 
„Ještě jsem se nerozhodl. Pojď si mi sednout na klín,“ vyzval ji. 
Zvedla obočí a trpělivě se usmála. „Teď ne.“ „Byla to dlouhá plavba bez žen.“ 
„Ó.“ Přejela rukou po křivce dřevěného čela postele. 
„Anatoliji? Je to opravdu dobrý nápad, zbavit svět Santiaga? Uvědom si, že ten člověk ji chránil celý její život. Je pro něj něco jako malá sestřička. Jak asi měl zareagovat, když viděl, že ji ohrožuješ?“ 
„O tom pochybuji, že jeho pocity jsou bratrské,“ zabručel hřmotně. 
„Tihle lidé jsou velice solidární, Anatoliji. Vlastně…“ Založila si ruce na hrudi a rozhodla se, že vynese trumf. „Občas se šušká, že Darius Santiago je ve skutečnosti králův levoboček.“ 
„Ne, vážně?“ 
„Nevím, jestli je to pravda, nebo ne,“ lhala, „ale vím, že jako dítě byl královým chráněncem. Pokud je to Lazarův syn, mohlo by být velmi nemoudré ho zabít. Mimoto všichni vědí, že jestli tady Santiago upřednostňuje nějakou ženu, tak jsem to já.“ 
Podepřel si svou tupou, hranatou bradu pěstí a uvažoval o jejích slovech. „Bratr a sestra…?“ 
„Kdybys měl sestru a tušil, že jí někdo ohrožuje, co bys udělal?“ 
Posunul se na křesle a odvrátil se. 
„Anatoliji, vážně. Já vím všechno, co se tady v paláci šustne, a Její Výsost do něj není zamilovaná. Jak bys o sobě mohl pochybovat?“ Pomalu k němu vykročila 
a při každém kroku se vlnila v bocích. Pozoroval ji 
s planoucíma očima. 
Obešla jeho křeslo a začala ho pomalu hladit oběma rukama po hrudi. „Žádná žena nemůže dát přednost jinému muži před tebou,“ zašeptala. 
Opřel se o opěradlo a vnímal její dotyk. Když zavřel své strašlivé, pronikavé oči, pocítila radost. 
„Co kdyby se mu třeba přihodila nějaká nehoda?“ zamumlal. 
„To by prokoukli. Miláčku, hrozně nerada bych viděla, jak by se tahle drobná příhoda stala velikou překážkou na tvé velkolepé cestě za kariérou. Tolik lidí na tebe spoléhá, Anatoliji. Nech ho být. Nestojí za to. Je to nula.“ 
„Je to nula,“ souhlasil, zatímco dál laskala jeho hladké, železné tělo. 
„No tak, dopřej mi tuto laskavost, Anatoliji,“ přemlouvala ho něžně. „Už nebudou žádné potíže. Udržím ho stranou od tvé nevěsty.“ 
Safírové oči se rozletěly a zavrtaly se do ní s chladným pobavením. „O co ti jde, Julie?“ 
„No, když to musíš vědět, tak… o peníze.“ Sklopila řasy. „O jeho peníze. Chci se za něj provdat.“ 
Rozesmál se. Byl to ten nejledovější smích, jaký kdy slyšela. 
„Dostala jsem se do poněkud ošemetné situace,“ namítla, trochu vyvedená z míry tím zvukem. „Jestli ho zabiješ, nevím, co si počnu.“ 
Stále se pochechtával, ale znovu zavřel oči. „Mít za ženu tebe je nejspíš trest sám o sobě.“ 
„Bůh ví, že nechci být něčí ženou, ale musím mít nějakou jistotu,“ prohlásila nazlobeně. 
„Slibuješ, že mu budeš nasazovat parohy, až si z něj všichni budou utahovat?“ 
„To je můj způsob,“ uznala. 
„Namasíruj mě,“ zabručel. 
Poslechla a stiskla jeho obrovitá ramena. Nebyl zvyklý na italské klima a kůži měl lehce zalitou potem. 
Chvíli mlčel, rozvalený v křesle, zatímco za oknem začalo slunce zapadat za vzdálené kopce. 
„Zvážíš to?“ odvážila se otázky. 
„Snad se nechám přesvědčit.“ Ocelovými prsty jí sevřel zápěstí a přitáhl si její ruku ke slabinám. 
Měl úplnou erekci, což na ni kupodivu udělalo dojem. „Přesvědčuj mě, Julie,“ zašeptal se zavřenýma očima. „Ty víš, jak na to.“ 
Darius seděl sám ve svém apartmá u toaletního stolku a za pomoci zrcadla se pokoušel napravit škodu na Serafinině pečlivé ruční práci. Rána už se začínala hojit, jenže nyní znovu krvácel. 
Zabarikádovaný za dveřmi proti harpyjím, které žadonily o vpuštění, Darius zpozorněl, když náhle mezi nimi uslyšel známý mužský hlas. 
„Cože, tak tady je utábořená ta nejkrásnější armáda, jakou jsem kdy viděl! Drahé dámy, pokud se pro zrněnu rozhodnete napadnout mě, přisahám, že se vzdám. 
Darius zvedl oči v sloup. Zase korunní princ. Dovedl si představit, jak se ten opálený, hezky mládenec mezi nimi naparuje. Uslyšel zaperlit ženský smích a raději si nepředstavoval, co tam ten mladý Romeo s nimi provádí. „Honem, dámy, utíkejte si obléknout plesové šaty, protože já očekávám, že si s každičkou z vás dnes večer zatančím.“ 
Rafael zaklepal na dveře. „Hej, Santiago, to jsem já. Otevři.“ 
Darius opatrně vstal, odemkl a vpustil mladého prince dovnitř. 
„Co děláš, že tady sedíš takhle ve tmě? Páni, Santiago, někdy bych přísahal, že jsi opravdový morous. Rafael měl pod paží velký srolovaný svitek. Hodil ho na stůl, vzal jedinou svíčku, kterou měl Darius zapálenou, a začal s ní obcházet nástěnné svícny. „Nerad přináším špatné zprávy, Santiago, ale obávám se, že na dnešním Tjurinovově uvítacím bále nejsi vítán.“ 
Darius se unaveně zasmál. „To je úleva.“ 
„A také otec je celý rozmrzelý a chce tě vidět.“ 
Darius si povzdechl a zamnul si čelo. „Ano, to je mi jasné.“ Opřel se o loket, složil hlavu do dlaně a zachmuřeně si prohlížel podlahu. 
Za chvíli, když se chlapec vrátil a stanul před ním, spatřil Rafaelovy boty, pokryté blátem. „Cos dělal, hrál sis v prasečím chlívku?“ zažertoval si Darius. - Rafe po něm slehl furiantskym úsměvem, odhalujícím kouzelný dolíček v jeho bradě. „Pracoval jsem na svých mapách. K otcovým narozeninám,“ dodal na vysvětlenou. 
Darius kývl, neboť si vzpomněl, jak mu Serafina řekla, že její bratr mapuje podzemní tunely. „Ambiciózní úkol.“ 
Rafe sebou plácl do brokátem potaženého křesla. „Ne tak ambiciózní jako dát Tjurinovovi přes pusu.“ 
Rozesmál se a vytáhl z vesty elegantní loveckou láhev. „Proč jsi to, k čertu, udělal?“ 
Darius hluboce vzdychl. „Já nevím, co mě to najednou popadlo.“ 
Chlapec se napil a otřel si ústa hřbetem ruky. „Vážně? Hrozil mé sestře, ne?“ 
„Tak mi to připadalo. Bůh ví, že to bylo to poslední, { co jsem cekal, že v hale uvidím. 
„Ona ho nechce, vis, oznámil mu mladík najednou a vrátil ho zpátky do reality. „Skrývá to před otcem a před každým. Je to hanba! Proč by nás všechny měla zachránit jedna ubohá dívka? Co naše čest? Jsme přece muži, ne?“ Vyskočil a začal přecházet. 
„Co navrhuješ?“ 
Rafael zaťal pěst. „Abychom bojovali! Jestli si Napoleon myslí, že nás dostane, tak ať si to zkusí! Je to moje sestra a já ji budu bránit! S tvou pomocí!“ 
„Ach, ty mládě,“ zabručel Darius cynicky a odvrátil se od něj. 
„Ty myslíš, že by to nešlo?“ ptal se princ. 
„Jsme v zoufalé menšině, a mimoto, ty jedna horká hlavo, ani bychom nevěděli, odkud zaútočí, které pobřeží máme bránit,“ vysvětloval smutně Darius. „Neboj se. Všechno bude dobré.“ 
„To může znamenat jedině to, že máš nějaké, eso v rukávu. Zatraceně, doufám, že je to tak.“ Rafael si vychovaně odfrkl a dál pochodoval sem a tam. „Někdy mi připadá, že jediný důvod, proč se otec tak brání válce, je ten, že se bojí, že sotva bych vkročil na bitevní pole, už by mě rozstříleli na cucky. Možná že kdyby mě veliký Santiago pořád nezastiňoval, poznal by, že nejsem tak úplný imbecil,“ dodal s žalostným úsměškem. 
Darius sebou trhl. „To neříkej. Jsi jeho syn. A dědic.“
„No, a ty jsi jeho chráněnec. Prostí smrtelníci jako já to v jeho očích nikdy nevyhraji. 
Darius svěsil hlavu, neboť si uvědomil, že je to zřejmě naposled, kdy vidí tohoto chlapce, který mu byl něčím jako mladším bratrem. „Já vím, že je na tebe tvrdý, Rafaele, ale to proto, že mu na tobě záleží.“ 
„Kdepak,“ namítl princ. Pořád mě jenom kritizuje. Nic, co udělám, mu není dobré. No a co? Vzdávám to. K čertu s tím. Toho člověka nijak nepotěším. A tak, než natáhne bačkory a přijde řada na mě, pořádně si užiju.“ 
Darius na něj zhnuseně zůstal civět. 
Rafe se na něj podíval a provinile zbledl pod jeho šokovaným, vyčítavým pohledem. „Co je?“ zamumlal. 
„Jak můžeš něco takového říci? Ten člověk si myslí, že slunce svítí jenom pro tebe,“ zvolal zlostně. „Tobě se zdá, že je na tebe tvrdý? Měl bys vidět mého otce. Nevydržel bys to ani den.“ 
„Klid, Santiago. Ježíši,“ rozesmál se mladík nervózně, opřel se o parapet a zahleděl se z okna na moře v dálce. „Příště mi dáš jednu do zubů.“ 
V tu chvíli klaply dveře a do místnosti nahlédla Julie Calazziová. „Ahoj?“ 
Darius střelil po princovi přísným pohledem. „Zapomněls zamknout dveře.“ 
Julie k němu vyslala zardělý, téměř dívčí úsměv a vklouzla dovnitř. 
Rafe pozoroval její houpavou chůzi a zlatozelené oči mu pomalu putovaly po její postavě. Tiše a obdivně hvízdl. „Zde přichází paní mých snů.“ 
„Jděte pryč, já si chci promluvit se Santiagem,“ vybídla ho a uhladila si své vysoko vyčesané vlasy. 
„Proč mě někdy nenavštívíš? Každý den jí opakuju, že jsem do ní zamilovaný, ale ona nic, Santiago. Co mi radíš?“ 
„Dej si pozor,“ pravil Darius prozaicky. 
Julie ho obdařila rozladěným, ostrým pohledem. „Vážně?“ 
Rafe seskočil z parapetu, přikradl se k ní zezadu a chytil ji v pase. Darius se pobaveně díval, jak ji k sobě chlapec neohrabaně přitahuje. „No tak, Julko, dej mi příležitost. Co ty na to?“ 
Julie se zamračeně ohlédla. „Jsem pro vás moc stará. Najděte si děvče svého věku.“ 
Princ se zazubil na Daria a stiskl ji. „Ale tak si to tak neber, Julko. Budeš se mít jak nikdy v životě.“ 
„Vy jste mor království, tak je to!“ 
Darius se uculil nad jejími nebývalými rozpaky. Julie ho lehce šťouchla do hrudi. „Jděte pryč! Přišla jsem si promluvit se Santiagem!“ 
Princ jí pošeptal do ucha zřejmě něco obscénního. Dupla si. „Santiago! Ať toho nechá!“ 
„Nech toho,“ vyzval ho Darius suše. 
„Dobrá! Nebudu stát v cestě profesionálovi. Vaše čest je v bezpečí, má krásko. Prozatím,“ dodal princ s jiskřícíma očima. „Ale až budete potřebovat mladého muže, který něco vydrží, víte, kde mě najdete.“ 
Julie vypískla, neboť ji Rafael štípl do zadku. Zamířil ke dveřím a cestou sebral ze stolu svůj svitek. „Ciao“, rozloučil se. „Buďte tady hodní.“ A zavřel za sebou dveře. 
Darius si přál, aby neodcházel. 
Julie se k němu otočila a vypadala skoro nervózně. „To je ale dotěrný mladík.“ 
Darius sáhl po košili, přehozené přes židli. Natáhl si ji. „Vždyť sis to užila.“ 
„No,“ přiznala s pohledem ke dveřím, „představa, že ho zasvěcuji, má v sobě jistou přitažlivost. Koneckonců, bude jednoho dne králem.“ 
Přísně si ji změřil. 
„Neboj se. Já ho nesvedu.“ Podívala se na Daria úkosem. „Líčím na lepší kořist.“ 
Založil si ruce na hrudi a skepticky si ji prohlížel. 
Julie vzdychla a pohlédla ke stropu. „Mohla jsem ti povědět o Orsinim. Rozčiluje mě, že ses dostal do nebezpečí, když jsem tě mohla varovat.“ Zaváhala. „Onehdy jsem se nezachovala dobře. Neměla jsem tě uhodit.“ 
Nic neřekl a čekal, až odejde. 
„Hned poté, co jsem tu noc od tebe odešla,“ pokračovala, „uvědomila jsem si, koho jsi to měl u sebe.“ 
Jeho oči se do ní zavrtaly s náhlou zuřivostí. 
„Poznala jsem její hlas.“ 
Zíral na ni a kypěl vzteky. 
„Přehnala jsem to,“ prohlásila s neobvyklou kajícností. „Určitě by ses nikdy nezapletl s královou dcerou. Vím, že pro tebe vždycky měla velkou slabost a je úžasná, jistě,“ pokračovala kysele, „ale tys mi už mnohokrát řekl, že je pro tebe něco jako sestra.“ 
„Mohla bys přejít k věci?“ 
Obrátila se k němu s dlaněmi nahoru. „Snažím se ti omluvit. Odhalil jsi všechny ty špehy, a teď ten příjezd Rusů, chápu, že jsi měl plno práce -“ 
„Co chceš, Julie?“ 
Jelikož ji tak úsečně přerušil, sklopila hlavu a založila si ruce za zády. „Zlobíš se.“ 
„Ne, jen už mám dost té hry na schovávanou.“ 
„Já také,“ přisvědčila nadšeně. „A proto se ti to také snažím vysvětlit. Santiago… Darie,“ opravila se. „Chci, aby ses zamyslel nad svou budoucností - a nade mnou.“ 
Měl co dělat, aby nezvedl oči v sloup. „Julie,“ namítl mírně, „to by nikdy nefungovalo. Pusť to z hlavy.“ 
„Já vím, že tě to trochu překvapilo,“ zareagovala, „potřebuješ čas, aby sis to mohl promyslet -“ 
„Ne, nepotřebuju,“ prohlásil tiše. „Je mi to líto.“ 
Zatímco ho chvíli pozorovala, neuniklo mu, že se v jejích pečlivě nalíčených očích objevila zranitelnost a postupně je ovládlo zoufalství. Četl v nich o budoucnosti, kdy její krása pomine. Snad začínala chápat, že jednoho dne zůstane sama s hořkým ovocem všech svých pošetilých rozhodnutí. 
„Byli jsme dobrý pár. Myslím, že bychom se naučili milovat jeden druhého, Santiago.“ 
„Julie, Julie,“ vzdychl, vzal ji za ramena a vtiskl jí na čelo bratrský polibek. 
Zvedla k němu pohled plný bezedné touhy. „Zkus to se mnou,“ zašeptala. „Myslím, že tě dokážu udělat šťastným.“ 
„Podívej se pravdě do oči,“ namítl. „Tys mě využila a já využil tebe. Nic víc, nic míň. Ničeho jiného jsme spolu nebyli schopni. Podívej se na nás, na dvě zatvrzelé, okoralé duše. Někoho si najdeš, Julie.“ 
„Už jsem našla,“ odpověděla. 
Zavrtěl hlavou a pustil ji. „Myslím, že bude nejlepší, když odejdeš.“ Pohnul se ke dveřím, aby ji vyprovodil. 
Ale ona se k jeho úžasu dala do smíchu. 
„Ty nafoukaný blázne,“ vyštěkla tónem plným čistého jedu, „myslíš, že nevidím, co se děje?“ ‚ 
Ohledl se a překvapeně zvedl jedno obočí. „Prosím? Pevně si založila ruce na prsou a z očí jí vytryskly slzy. „Pověz mi, udělals jí to hezky, když jste byli na tom výletě na venkově?“
Darius strnul. Otočil se a s bušícím srdcem se k ní vracel. „Jak se opovažuješ?“ 
Slzy se jí vytratily. Zamyšleně si poklepala na ret. „Hmm, ráda bych věděla, co by na to řekl král, kdyby se to dozvěděl.“ 
„Dozvěděl co?“ zavrčel. 
Chvíli zvažovala možnosti. Pak hladce změnila taktiku. „Slyšela jsem, co se včera večer stalo s Teresou.“ 
„Nic se nestalo.“ 
„Přesně tak. Když jsem se doslechla, že jsi Teresu poslal pryč, potvrdilo se mé podezření. Ty ubohý blázne,“ dodala trpce. „Nesnaž se to popřít. Já vím, že po té holce vzdycháš už od chvíle, kdy jí bylo sotva šestnáct.“ 
Na dlouhou dobu se odmlčel a snažil se rozhodnout, jak čelit jejímu obvinění. Zdálo se mu, že to nedokáže. 
„Jestli ji osočíš, Julie, vysypal ze sebe, „skoncuju s tebou. Bez legrace.“ 
„Nikdy ji nedostaneš, víš,“ vypálila. „Nikdy tě nebude chápat tak jako já!“ 
Ignoroval ji. „Co hodláš dělat?“ 
Škodolibě se zasmála. „Promiň, ale to je opravdu zábavné. Konečně jsem odhalila tvou slabost. Vždycky jsem věděla, že někde někoho máš, v tajnosti - ale králova dcera? No jistě, vždycky jsi rád ochutnával zakázané ovoce. Zdá se, že jsem tě dostala tam, kde jsem tě chtěla mít, viď?“ 
Hněvivě na ni zíral a třásl se vzteky. „Co chceš?“ 
„Tebe, miláčku,“ odvětila. „Chci tebe. Myslíš, že nevím, co je to láska? Ale vím. Chci tě už léta. Teď jsem konečně volna, a jestli té nedostanu, prohlásila chladně, „zničím tě.“ 
Měl pocit, jako by ho někdo tvrdě udeřil pěstí do žaludku. „Jak?“ 
„Oznámím králi, že jsi svedl tatínkovu holčičku.“ 
„Ale ona je čistá,“ vykřikl. „Nemáš žádný důkaz.“ 
„Nepotřebuju ho. Znám tě, Santiago. Nelhal bys králi do očí. Prozradily by tě tvoje vlastní oči.“ 
„O co ti jde, o peníze?“ ptal se vztekle. „Nebo o titul?“ 
„Je pravda, že ti dodávají na přitažlivosti. Ale já chci hlavně tebe.“ 
„Ale proč, když já tě nechci? Nikdy tě nebudu milovat, Julie.“ 
Usmála se, ale on cítil, jak pod její chladnou fasádou prosakuje hněv. „Řekněme, že mě těší, když vím, že jsi stejná kurva jako já.“ 
Její slova ho zranila a ohromila. 
 „Dávám ti tři dny. Potom buď padneš na kolena a požádáš mě o ruku, anebo se připrav, že zveřejním, jaký jsi podvodník.“ 
Stoupla si na špičky a pokusila se ho políbit na tvář. Couvl. S úšklebkem odstoupila a zamířila ke dveřím. 
„Rozmysli si to,“ poradila mu. „Potřebuješ mě víc, než si myslíš.“ 
Zmizela. 
Darius si prohrábl rukou vlasy, v duchu zaklel a zápasil o klid. 
Z Juliiných výhrůžek nic nebude, ujistil se, vždyť on bude za pár dní mrtvý. Ta představa ho moc neutěšila. Naplnila ho náhlou zoufalou touhou spatřit Serafinin bezelstný úsměv a nevinné fialkové oči. Celým tělem se mu po ní palčivě zastesklo, jako kdyby z něj rvali jednu jeho část. 
Přinutil se odhodit bolest jako nepřítele, přistoupil k posteli a vytáhl zpod ní dlouhé černé pouzdro. Shromáždil i své ostatní zbraně, vyndal si koženou brašnu a pustil se do balení. 
Po bahenní pleťové masce, koupeli ve dvaceti litrech mléka a pak ve vlažné,jemné navoněné vodě, odpočívala Serafina na divanu ve svém obývacím pokoji, zatímco jí komorná hbitě pilovala a leštila nehty a kadeřnice přistřihávala suché konečky vlasů. 
Měla pocit, že ji připravují jako dokonalou oběť pro chamtivého obra. 
Když byla komorná hotova s nehty, přinesla kadeřnice diamantovou tiáru, kterou si měla Serafina vzít večer na sebe, a opatrně jí ji umístila na hlavu. Úsečnými povely přikázala další služebné, aby jim přidržela zrcadlo, a začala Serafině vysvětlovat různé možnosti, co by jí mohla provést s vlasy, kde je vyčesat, splést a svinout. 
„Nechám si je rozpuštěné,“ prohlásila princezna. 
„Cože? Rozpuštěné? Na ples?“ zvolala vyděšeně madame. „Budou vás mít za divoženku!“ 
Serafina se na sebe podívala do zrcadla. „Rozpuštěné, prosím.“ Dariovi se to tak líbilo. 
„Ale výstřih vašich šatů - ten přímo volá po vysokém účesu!“
„Tak si vezmu jiné šaty.“ 
„Ale to potom nikdo neuvidí váš krk! Máte nádherný krk, přímo labutí! Kdybych já měla takový krk, nechala bych si ostříhat vlasy nakrátko jako muž!“ 
Serafina si zhluboka povzdychla. V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Serafina pokynula služebné, držící zrcadlo: Dívka se odebrala dveře otevřít. 
Uklonil se jí sluha v livreji. „Pro Její Výsost.“ 
„Děkuju,“ vysekla mírnou poklonu služebná a převzala od něj malou sametovou krabičku, kterou po návratu podala princezně. 
Ta ji se zájmem otevřela, ale srdce jí pokleslo, když nakoukla dovnitř. Na malém sametovém lůžku zde spočíval její obrovský diamantový zásnubní prsten, bezvadně opravený. Bez jakéhokoliv výrazu vzala Tjurinovovův prsten z podložky a vrátila ho zpátky na prst. 
„Ještě trochu vína, Vaše Výsosti?“ nabídla jí mladá služebná novou čiší na tácku. 
„Ano, děkuji.“ Serafina ji zvedla k ústům a zhluboka se napila. 
Přesně v osm hodin se naposledy prohlédla ve velkém zrcadle. 
Je to růžové cukrátko opravdu ona?, zauvažovala. Uvnitř se cítila vypráhla a ztracena, ale dívka v zrcadle vypadala jako princezna z pohádky, nevinná a svěží. Kadeře černé jako noc měla sčesány z bledého, srdcovitého obličeje. Nahoře je přidržovala diamantová tiára, kdežto vzadu jí bujně splývaly po zádech. Na sobě měla prosté pouzdrovité hedvábné šaty s jahodovou šerpou. Měly téměř bílou barvu, pouze s mírným nádechem lasturovité růžové. Rukávy byly lehce nadýchané a ruce a paže jí skrývaly dlouhé bílé rukavice. 
To je ale ironie, pomyslela si se skrytým pocitem zoufalství. Ale za tenhle krásný obal Anatolij zaplatil. 
Naposledy si dlouze lokla vína, obrátila se a v doprovodu Els a několika dalších dam opustila své komnaty. 
V době, kdy napudrovaný majordomus v livreji a paruce zaklepal svou pozlacenou hůlkou na mramorovou podlahu plesového sálu a oznámil tak tisíci hostů její příchod, cítila se už docela příjemně - dost přiopilá nato, aby jí na ničem příliš nezáleželo, ale ne tak, aby to bylo poznat. Za zvuků troubících fanfár sestoupila dolů po dlouhém bílém točitém schodišti zavěšená do svého věčně veselého otce. Ten ji pyšně vedl pod rozsvícenými lustry k pódiu, kde seděla matka. Už tam byl i Anatolij, jenž při jejím příchodu povstal. 
Čekal na ni, stál tam jako voják na hlídce, ruce sepnuté za zády, jako by jí sděloval: Nikdo neproklouzne! 
Zachránce Ascencionu měl na sobě slavnostní uniformu, tmavomodrý, černě opásaný kabát hojně vyzdobený medailemi všech tvarů i velikostí, se zlatou šerpou šikmo přes hruď. Zlaté výložky na jeho mohutných ramenou a slavnostní meč na boku zářily ve světle svící. Dlouhé zlaté vlasy měl zapletené do copánku. 
Hosté přihlíželi, jak ji otec doprovází po několika schodech nahoru na pódium, kde ji očekává její snoubenec. Vyměnili si pohledy plné vzájemné nevraživosti. V Anatolijových očích probleskl chladný chtíč, v jejích nenávist. 
Spatřila na jeho levé tváři modřinu a lehký otok, připomínku jeho rvačky s Dariem. Všiml si jejího pohledu a v safírových očích mu zablýskla výčitka. Potlačila výsměšný úšklebek. 
Před třpytivým mořem hostů vysekla Anatolijovi vzornou poklonu, on se také uklonil a nabídl jí rámě. 
Odvrátila se od otce, položila si ruku na dobyvatelovo předloktí a dovolila mu, aby ji zavedl k jejímu křeslu. 
Celý večer se k ní choval s nesmírnou korektností, vzhledem k přítomnosti jejích rodičů. Byl ztělesněný šarm, nadbíhal předsedovi vlády, královně a s ascencionskými generály si vyměňoval válečné historky. Dokonce na sebe i galantně vzal vinu za potyčku s Dariem. 
Měla chvíle, kdy se jí chtělo křičet a rozšlapat všechny voňavé, nádherné kytice na pódiu, ale většinou seděla tiše jako porcelánová panenka s rukama složenýma v klíně, ve tváři vepsaný mírný úsměv. 
Tohle je osud, pro který jsem se narodila, říkala si. Bez ohledu na cenu ochrání otce a Rafaela před ztrátou trůnu, ochrání svůj lid před válkou. Ubozí ruští vojáci zemřou namísto občanů jejího království. Je to spravedlivé? 
Pozorovala mladého válečného hrdinu nenávistným pohledem. Nikdo netuší, jaký opravdu je, napadlo ji. Za přítomnosti tolika lidí ji opustil strach, a tak se čas od času zasmála jeho falešnému chování, ale většinou pátrala v davu po Dariovi. 
Usilovně se snažila vycítit jeho přítomnost jako toho večera v bludišti i tenkrát V polích, kdy ji přijel hledat na svém ďábelském oři. Tenkrát se poprvé políbili. 
Ta vzpomínka jí rozechvěla celé tělo. 
Poznala, že tu dnes večer není. Necítila ho nikde blízko sebe a bylo jí, jako by ze světa zmizel její anděl strážný. Přesto si byla pronikavě vědoma pouta mezi nimi, živého, silného. 
Pouta krve. 
A uvědomila si, že je nikdy nic nemůže skutečně rozloučit, ani člověk, ani dálka, ani čas. 
Ať v pekle či na nebi, jedno jsou. 
Darius stál s rukama v kapsách u zábradlí malého najatého škuneru, plujícího teplou předjitřní mlhou do janovského přístavu. 
Zazněl zvonec a člun lehce narazil do přístavního můstku. Za sílícího denního světla se ze tmy vynořovaly městské hradby a věže katedrály. Darius popadl svou koženou brašnu a kytarové pouzdro ukrývající jeho zbraně a vylodil se. 
Cítil podivnou odtažitost a chlad. Otupělost, pomyslel si. Slunce dosud nevyšlo. Přístavní čtvrť byla zoufale zpustlá, plná krčem a nevěstinců. S jednou rukou připravenou sáhnout po dýce, v druhé kytarové pouzdro, vešel do největšího hostince a nevšímal si děvek, které ho nadháněly. 
Uvedli ho do stáje, kde po důkladné prohlídce nohou zvířete zakoupil grošovaného šedého hřebce, až příliš dobrého na takové zchátralé prostředí. Zjevně byl kradený. 
Zatímco zvony od svatého Vavřince svolávaly na ranní mši, cválal už po silnici lemující městské hradby. Čekala ho čtyřdenní namáhavá cesta do vnitrozemí a jeho cíle, Milána. Rychlonohý šedák ho unášel dál a dál od všeho, co měl rád, avšak Darius nyní cítil své pouto se Serafinou hluboko v sobě, až do morku kostí. Byl klidný. 
Miloval ji čistou láskou a to, co s ní zažil, i když to trvalo jen krátce, mnohonásobně předčilo vše, o čem kdy snil. 
Bude to dobrá smrt. Serafina bude volná a on si ponechá své ideály. 
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
„Páni, Pauline Bonaparteová si nechala udělat podle sebe nahou sochu!“ zvolala Els a vzhlédla od bulvárních novin. 
Serafina, která seděla u toaletního stolku, zatímco madame pracovala na jejím účesu, tupě pohlédla na Elsin obraz v zrcadle. 
Ráno bylo jasné a čisté, ale nehodilo se k její náladě. Trochu ji bolela hlava po víně, které včera vypila. Celý večer počítala, že se Darius objeví na plese, ale nestalo se tak. Potom na něj ještě čekala ve své ložnici, ale samozřejmě také nepřišel. 
Usrkla kávy, sklesle uzobla ze svého podnosu se snídaní a strčila své opičce další kousek melounu. 
„Slyšelas, co jsem říkala?“ vykřikla Els. „Nahou sochu!“
„A co je mi po tom, co dělá Pauline Bonaparteová?“ 
„Ta coura,“ zabručela si madame pod vousy. 
Serafina se s Napoleonovou mladší sestrou nikdy nesetkala. Jednou pouze spatřila její miniaturu a slyšela, stejně jako ostatní, mnoho šokujících vyprávění o bezpočetných dobyvačných výpravách známé krasavice. Pauline sbírala muže stejně jako její bratr země. 
Krásná pětadvacátnice bohužel vyhlásila také Serafině neoficiální válku. Stalo se tak poté, co se noviny začaly přít, která ze dvou princezen je hezčí, zda Serafina, nebo ona. 
„Ale Cvrčku, tohle si musíš poslechnout,“ naléhala Els. 
„No tak pokračuj,“ vzdychla. 
Els ležela na břiše na Serafinině posteli s nebesy a předčítala jim z novin, protože se jí nepodařilo zatáhnout přítelkyni do konverzace. „Stojí tady, že princezna - ehm - Pauline -“ 
„Princezna!“ odfrkla si madame. 
„Princezna Pauline stála modelem pro novou sochu od Canovy - Venuše Victrixská - téměř nahá!“ Els se zasmála, když historka pokračovala. „Chudák princ Camillo je tak posedlý žárlivostí, že tu sochu drží pod zámkem v prázdném pokoji ve Villa Borghese!“ 
„Kdyby měl dost rozumu, zavřel by tam i ji,“ prohlásila madame. „Takový roztomilý mladý muž, a nechá ze sebe dělat před celým světem ubohého paroháče!“ 
Madame se úkosem podívala na Serafinu. „Mela jste mu říci ano. Je z výborné rodiny, Ital, hezký a bohatý.“ 
Ale není to Darius, pomyslela si Serafina, jíž náhle vytryskly slzy z očí. Rázem odstrčila madame, sklonila hlavu do dlaní, opřela se o toaletní stolek a zajela si prsty do napůl učesaných vlasů. Cítila, že na ni obě ženy zírají. V pokoji se rozhostilo napjaté mlčení až do chvíle, kdy Els propustila madame. Serafina uslyšela klapnout dveře a pak Els stanula vedle ní a v upřímném zájmu se nad ní skláněla. 
„Cvrčku, co se to děje? Pauline Bonaparteová za to nestojí. Nejsi ve své kůži od té doby, cos odjela na venkov.“ 
Nevěděla, co má odpovědět. Její vnitřní touha spatřit Daria se přiblížila panice. „Els,“ poprosila pomalu se zavřenýma očima, „prosím tě, přiveď mi plukovníka Santiaga.“ 
Cítila, jak na ni její přítelkyně překvapeně civí. „Proč?“ 
„Neptej se mě! Jsem královská princezna - tak to 1)rostě udělej!“ 
Els si založila ruce na hrudi. „Co je?“ podivila se. „Jsi Santiagova milenka? Ublížil ti? Ach bože, Serafino…‚ snad nejsi těhotná?“ 
„Ne, nejsem těhotná.“ Skoro si přála, aby byla. Dlouhou chvíli tam prostě seděla, ponořená do ticha. „Ach, Els,“ zašeptala nakonec, „já ho tolik miluju. Musím ho vidět. Já ho prostě musím vidět,“ šeptala zoufale. 
Els si okamžitě sedla na stoličku vedle ní. „Všechno mi pověz. Hned. Jinak dojdu pro tvou matku a můžeš si promluvit s ní.“ 
„Ne!“ Vyděšeně se na Els podívala. „Kdyby maminka věděla, co jsem dělala s Dariem, upadla by do smrtelných mdlob.“ 
Els si odfrkla. „Jak asi myslíš, že přišla k dalšímu dítěti, drahoušku?“ 
Serafina sebou zhnuseně trhla a začala si masírovat bušící spánky. 
„Ty víš, že mě nemůžeš ničím šokovat. Tak, má drahá,“ pravila Els a dolila kávu, „začni od začátku.“ 
S účastí naslouchala, když se Serafina pustila do líčení událostí ve žluté vile, jak hluboce se zamilovala a jakou ranou pro ni bylo jeho chování, když se vrátila do paláce. Se slzami v očích jí pověděla, že Julie Calazziová o něm věděla věci, které jí nikdy nesvěřil. 
„Nemůžu si pomoct,“ štkala. Obrátila se na svou přítelkyni. „Kdybych ho tak mohla ještě jednou vidět…“ Hlas se jí vytratil. 
„Výborně.“ Els ji pro útěchu pohladila po paži. „Seženu ho a přivedu ti ho sem.“ 
Serafina se na ni otočila s bolestnou nadějí v očích. „Myslíš, že přijde?“ 
„Já se o to postarám,“ prohlásila Els tvrdohlavě. „Žádný muž nebude jednat s královskou princeznou tímto způsobem, ani veliký Santiago ne.“ 
Ale za půl hodiny se Els vrátila sama. 
„Kde je? Přijde? Vyřídilas mu můj vzkaz?“ 
Tvářila se vážně. „Klepala jsem u něj na dveře, ale nikdo neodpovídal, a tak jsem se vydala za Alecem, jestli neví, kde by mohl být. Alec se domnívá, že snad jel na ranní projížďku s Jeho Veličenstvem, ale pak jsem potkala jednoho z dvořanů, a ten mi řekl, že Tjurinov tam byl, ale Darius ne. A potom jsem narazila na tvého bratra.“ Zaváhala. 
„Els? A co?“ 
„Rafe říkal, že když včera večer odcházel ze Santiagova apartmá, právě k němu přišla na návštěvu Julie Calazziová. 
Serafina vydechla. „Ne!“ 
„Tvůj bratr se zdál být zcela přesvědčen, že o něm neuslyšíme ještě dlouho po snídani, jestli chápeš, jak to myslím. ‘ 
„Julie Calazziová!“ zakvílela. „To by neudělal, Els, určitě ne! Naposledy, když se viděli, tak mu dala facku! Podívala ses, jestli netrénuje šerm nebo necvičí svého koně?“ 
„Ano.“ 
„Třeba odjel do města nebo má nějaké pochůzky,“ uvažovala Serafina zoufale, ale nemohla si nevšimnout pocitu strašné předtuchy, který se jí uhnízdil okolo žaludku. 
„Já nevím, kde je, miláčku. Je mi to moc líto. Ale jediné, co vím, je, že nedovolím, abychom tady seděly, dumaly nad tím chlapem a čekaly, až se ukáže. Vím přesně, jak tě zaměstnám.“ Els popadla Serafinu za ruku a táhla ji ke dveřím. „Pojedeme nakupovat!“ 
Severní cesta vedla údolím řeky Scrivie, lemovaného po obou stranách ostrými vrcholky italských Alp. Cesta se vinula borovými lesíky a kolem středověkých vesnic, kde se zatáčela do spirály mezi kopci a terasovitými políčky osázenými ovocnými stromy a vinnou révou. 
Darius tu a tam zastavil, aby dal koni napít, a zatím si prohlížel zubaté obrysy hor kolem sebe, se sněhovými čepičkami snově bílými proti modrému nebi. Ochutnával ledovou vodu z alpských řek a vdechoval ostrý, svěží vzduch. 
Když se před ním na dohled objevilo prastaré zájezdní městečko Busalla, zastavil a shlížel na hrstku domů rozhozených po zeleném údolí ve stínu hor. 
To je ale smutné venkovské hnízdo, pomyslel si. 
Přesto seskočil z koně, ztuhlý po celodenní jízdě, odvedl unaveného šedáka do vesnice a našel si nocleh. 
Po dni stráveném pilným nakupováním se Serafina s Els vracely domu v otevřeném landauru zavalené balíčky. Když jejich kočár vjel na dlouhou příjezdovou cestu k paláci, uslyšely výbuchy a dunění bubnů. Na prostranství před palácem právě probíhala okázalá vojenská přehlídka. 
Vojáci v elegantních uniformách pochodovali v důmyslných geometrických útvarech a jejich slavnostní pušky se blyštěly v zapadajícím slunci, jak s nimi točili a přehazovali si je z jednoho ramena na druhé. Serafina si všimla Anatolije, jak stojí po straně před hloučkem přihlížejících. Se vztyčenou bradou a rukama sepjatýma za zády kriticky pozoroval, jak jeho plukovníci cvičí své oddíly. 
„Noviny měly pravdu. Opravdu má armádu ze samých obrů,“ pravila v tiché bázni Els, zírající na vysoké, mohutně stavěné ruské vojáky. 
„Předvádí nám svou moc,“ odvětila s neblahým tušením Serafina. 
Když ji Anatolij zdáli zpozoroval, smekl svůj dvojrohý klobouk a uklonil se na znamení, že ji poznal. Jako by se přes ni přehnal závan chladu; přesto zvedla ruku na pozdrav. 
„Jeďte dál,“ poručila. 
O pár minut později vkročily s Els do paláce. Celý den byla trpělivá a snažila se na Daria moc nemyslet ani o něm nemluvit, nyní však její touha být s ním a dotýkat se ho převážila. Přistoupila k palácovému majordomovi a vyptávala se na něj, ale Falconi nic nevěděl. 
Serafina se obrátila na Els. „Kde může být? Musíme najít Aleca, ten to bude vědět.“ 
Els se kousla do rtu. „Nerada to říkám, Cvrčku, ale… třeba odjel, víš. Jestli jsou jeho city k tobě tak hluboké, jak tě přinutil věřit, musíš uznat, že by pro něj bylo těžké jen tak stát a dívat se, jak se vdáváš za jiného.“ 
„On by mě neopustil - teď ne! Vždyť ví, jak moc potřebuju, aby byl na svatbě přítomen. Ach bože, Els.“ Chytla přítelkyni za paži a zbledla. „Co když mu Tjurinov něco hrozného provedl? Včera se tak ošklivě seprali. Vidělas všechny ty Anatolijovy obrovské vojáky -“ 
„Uklidni se.“ Els jí položila ruku na předloktí. „Najdeme ho. Nedělej žádné předčasné závěry, dokud se nedozvíme víc. To by bylo Santiagovi podobné, zmizet bez varování.“ 
Princezna si přitiskla obě ruce na břicho. „Panebože, mně je špatně.“ 
„Třeba ho tvůj otec poslal na nějakou novou záhadnou výpravu.“ 
„Ó! Els, ty jsi skvělá, Ano, tak to určitě bude!“ Stiskla jí ruku a táhla ji za sebou hlavní chodbou. „Honem. Tatínek bude vědět, kde je.“ 
Els přidala do kroku, aby jí stačila. Serafině bušilo srdce s každým krokem. Přimkla se k záblesku naděje a odmítla se poddat svým nejčernějším obavám. 
Konečně rozrazila dokořán dveře otcovy pracovny a vrhla se k němu. 
„Tati, karn jsi poslal -“ Náhle se zarazila. 
Uvnitř jí všechno zchladlo a zmrtvělo. 
Mezi dvěma koženými křesly před otcovým stolem stál Alec. Při jejím příchodu se otočil. Obličej měl bledý s nádechem dozelena a v rukou mačkal klobouk. Vypadal, jako kdyby měl zvracet. 
Otec zíral z okna a ani se na ni nepodíval. 
Els se přikradla za ní, nervózní, že je v králové pracovně. 
„Co se děje?“ vypravila ze sebe přidušeně Serafina. „Tatínku, kde je Darius?“ 
Otec neodpověděl, neotočil se, ani se nepohnul od okna. 
Postoupila o krok kupředu. „Tati?“ Els za ní tiše zavřela dveře. Serafině se začala hrůzou dmout hruď. Těžce polkla. „Alecu?“ zeptala se. 
Mladý poručík nejistě vrhl pohled na královu nehybnou postavu. Obrátil se na Serafinu. „Je mi to líto, Vaše Výsosti.“ 
„Kde je?“ vykřikla. „Kde je Darius?“ 
Konečně se král otočil, zbrázděný obličej sinalý, bradu staženou. „Alec má podezření… Dali jsme si to dohromady teprve před chvílí. To, co ti řeknu, nesmí opustit zdi této místnosti.“ 
„Ano, tati. Kde je?“ naléhala s úzkostí. 
„Darius odjel,“ pravil těžce, „aby zastřelil Napoleona.“ Zůstala na něj civět a v hrůze zvedla obě ruce k ústům. 
„Kristepane,“ vydechla Els. 
Serafině náhle došlo, k čemu měl sloužit takový šílený plán. Mrtvý Napoleon - žádná válka - žádná svatba s Tjurinovem. 
Vrátí se k ní. Vezme si ji. Budou navždy spolu. 
„Může to dokázat?“ zajíkla se. 
„Snad ho může dokázat zabít,“ odpověděl král, „ale nikdy z toho nevyvázne živý.“ 
Upřeně na něj hleděla. „Ale - ale vždyť je to Darius, tati. Jistěže to dokáže. Ten dokáže všechno.“ 
„Vaše Výsosti,“ vpadl jim jemně do řeči Alec, potřásající hlavou, „nedělejte si falešné naděje. Když plukovníka zajmou, je obvyklé…, chci říci, že je taková běžná praxe…“ Alec se zarazil a rychle zavřel oči, jako by nemohl unést to, co se chystal vyslovit. 
„Pověz mi to!“ vykřikla. 
„Nedovolí Francouzům, aby ho dostali živého. Nenechá ze sebe udělat zástavu,“ procedil mezi zuby král rozzlobeně. „Když Darius pozná, že je jeho zajetí nevyhnutelné, spolkne arzenik.“
Když se po dlouhé celodenní jízdě postaral o koně, vešel Darius do omšelé krčmy, kde mu hostinský nabídl večeři. 
Po jídle se vrátil do své temné komůrky, umyl si ruce, obličej a krk a pak znovu překontroloval svou pušku. Přehlédl svou ostatní výzbroj, podíval se do malé obálky, obsahující arzenikový prášek, načež ulehl a snažil se usnout, úplně oblečený, se svou dýkou pod polštářem. 
Nešlo to. 
Bylo časněji, než obvykle chodil spát, a každým kousíčkem těla si uvědomoval svou osamělost, ale měl v úmyslu vyjet s prvním ranním světlem. Vědomí vlastní smrti, jež jako by byla druhou osobou přítomnou v místnosti, mu nedovolovalo zavřít oči. 
Zatoužil, aby cítil tutéž otupělou rezignaci jako na své cestě zpět z Ruska, před tím, než znovu spatřil v bludišti Serafinu. Nepřicházela. 
Tehdy bylo snadné očekávat smrt, neboť by znamenala pouze konec jeho trápení. Zoufalství mu dodávalo odvahu. Nyní však poznal takové stránky života, o nichž nevěděl, že existují, pro které stálo za to žít. Byl rozpolcen, zápasil s vlastními instinkty, s touhou po přežití, mocnými silami ve svém nitru, s láskou a nenávistí, s životem a smrtí. 
Usilovně se snažil mít čistou hlavu. 
Nechtělo se mu spát, ale věděl, že když vyrazí časně ráno, mohl by ujet celý zbytek cesty do Pavie do zítřejšího večera. V plochém terénu se mu pojede rychleji. 
Darius si založil ruce pod hlavou, lhostejně zkřížil nohy v kotnících a s mírným úsměvem zavřel oči. Rád bych věděl, co zrovna teď dělá moje Serafina. 
Dlouhou dobu tam stála, naprosto strnulá hrůzou. Pak se v ni něco zlomilo.
„Ne!“
Se zmučeným výkřikem a slepou zuřivostí smetla z otcova stolu všechno, co na něm leželo, a rozbila dřevěný model královské vlajkové lodi. Když se otec pokusil se k ní přiblížit, hodila na něj roztříštěné kousky. Udeřila ho, třebaže se ji pokoušel utěšit. 
„To je tvoje vina! Jak jsi to mohl udělat? Jak jsi to mohl udělat?“ křičela. „Je to všechno tvoje vina!“ 
„To stačí!“ zarval na ni konečně král a popadl ji za ramena. „Ovládej se!“ 
Nešťastně si ji prohlížel. 
„On nemůže umřít. Tati, nemůže, nemůže. Musíš ho zachránit. Pošli za ním někoho, ať ho zastaví.“ 
„Ale Cvrčku, už má moc velký náskok. Naplánoval si to do posledního detailu.“ Když se mu v očích objevily slzy, zhroutila se mu do náručí a také se rozplakala.

Uvědomila si, že Darius celou dobu věděl, co se chystá udělat. Příliš mnoho zdánlivě nevinných vět, které jí řekl ve vile, nyní dávalo dokonalý smysl. 
Co když tu vždycky nebudu, abych tě ochránil? Budeš se o sebe muset dokázat postarat sama.
„Ten mizera, on to všechno věděl.“ Se vzlyky se tiskla k otci, jenž ji držel v náručí. „Ani mi nedal možnost, abych mu v tom zabránila! Jak mi to mohl udělat?“ opakovala znovu a znovu. 
V jednu chvíli ji král předal Els. 
„Uvidím, co se dá dělat,“ prohlásil mrzutě. 
Za Elsiny podpory, neboť mohla stěží stát na nohou, doklopýtala štkající Serafina do svých pokojů. Ani nevnímala, co jí Els, rovněž v slzách, říká. Hloubkou jejího zoufalství a smutku pronikla pouze jediná věc. 
Když vešla do své ložnice, našla na posteli ležet Dariovu kytaru.
Ve strunách měla vpletenou bílou sedmikrásku a složený dopis. 
Třesoucíma se rukama rozevřela bílý list papíru a mezi slzami se snažila rozluštit jeho úhledný rukopis. 
Má lásko, 
přijmi můj dar, neboť ti ho svěřuji rád. Líbám tě tisíckrát všude. Můj motýlku, buď volný. Budu nad tebou navždy bdít.
Tvůj Darius 

KAPITOLA
PATNÁCTÁ
Z místa, kde seděl a klidně pokuřoval viržinko, možná své poslední, vypadali lidé jako mravenci. Za třemi řadami vojáků, střežících silnici, po 
níž měl vjet Napoleon do města, zaplnili ulice a dolejší piazzu diváci. 
Darius byl už téměř čtyřiadvacet hodin usazen na střeše mohutného milánského dómu. V devět hodin ráno začali lidičky ve vlnách padat na kolena, neboť se přiblížil pozlacený kočár vezoucí papeže. 
Svým skládacím dalekohledem Darius zahlédl, jak se ze záclonek kočáru vynořila křehká bílá ruka, žehnající zástupům. V následujících hodinách přijížděly další a další kočáry plné kardinálů, biskupů a kněží. Všechny kostelní zvony ve městě se rozezněly. 
Seděl a čekal trpělivě jako kočka, číhající na svou kořist, zatímco se objevovaly státní kočáry, všechny tažené šestispřežími se zlatými chocholy. Všechno bylo pozlacené, dokonce i postroje a otěže, jak mu prozradil jeho dalekohled. Čas ubíhal a on pozoroval, jak se z kočárů hrnou ministři, diplomati a místní šlechta, všichni v sametu. 
Ušklíbl se, když uviděl, jak se vynořily takzvané Bonaparteovy princezny, dvě zardělé, jedna pyšná. To bude Pauline, napadlo ho, ta, co vždy pronášela jízlivé poznámky o Serafině. 
Čubka. 
Za Napoleonovými sestrami kráčely jejich dvorní dámy a granátníci ze stráže. 
Všichni noví přijíždějící vystoupili za pomoci z kočárů a vzápětí prošli obrovskými železnými dveřmi do katedrály. Darius poznal, že jeho příležitost spatřit Napoleona jasně bude trvat jen pár vteřin. 
Už svou zbraň nekontroloval. Všechno bylo v pořádku. 
Včera zjistil, že střecha dómu bude ideálním místem pro atentát. Věděl, že bude mít problémy, jak projít přísnou bezpečnostní kontrolou a dostat se do opevněného města, ale cestou z Pavie narazil Darius na skupinu ‘ mnichů. Přesně takové řešení potřeboval. Ustájil koně, převlékl se za mnicha, schoval své zbraně pod volným hnědým hábitem a přidružil se k mnichům na silnici. 
Když naslouchal, co si svatí muži povídají, nepřekvapilo ho, že je více vzrušuje vidina, že spatří papeže Pia VII. než svého nového císaře. Jakmile skupina dorazila na místo svého ubytování do Milána, pozvali je na prohlídku gigantického dómu, největší gotické katedrály na světě, alespoň podle diákona, který jim pyšně nabídl, že je provede. 
Přípravy na korunovaci už byly v plném proudu, dělníci zdobili oltář a loď záplavou květin. Diákon jim ukázal křtitelnici, kde byl pokřtěn sám svatý Augustin, a pak jim pošeptal, že i když to není dovoleno, zavede je na střechu. Slíbil jim nádherné pohledy na město. Prohlásil, že za jasných dnů jsou vidět i Přímořské Alpy. 
Darius je viděl právě teď. 
Mniši pokračovali dál, ale on jim tiše vyklouzl a zůstal sám mezi tisíci věží a bezpočetnými chrliči a sochami na střeše dómu. Ve chvíli, kdy vzhlédl k centrální věži a spatřil sochu, která ji korunovala - pozlacenou Pannu Marii klidně hledící na město, poznal, že jde o dokonalé místo pro vykonání jeho úkolu. 
Nyní se ve stínu Panny lépe uvelebil mezi rozmáchlými kudrlinkami vytesanými z mramoru a zamžoural proti slunci. Byl krásný den, vál svěží větřík a Napoleon měl zpoždění, což ho nepřekvapovalo. 
Právě když se podíval na kapesní hodinky a zjistil, že jsou tři hodiny, ozval se náhle slavnostní výstřel z děla, který mu zaduněl v hrudi. 
Darius přimhouřil oči, naposledy popotáhl z viržinka a zamáčkl ho. Klidně sáhl po své nabité pušce s křesacím zámkem. 
Navlhčil si rty, zvedl pušku a opřel si její ústí o mramorovou kružbu. 
Možná že mu bude dopřán jen jeden výstřel, uvědomil si, ale měl v úmyslu vypálit tolikrát, kolikrát to bude možné, než zjistí, kde se nachází. 
Měl jasný cíl. 
Zabít Napoleona. 
Nenechat se zajmout živý. 
V dokonalém soustředění pozoroval Darius blyštící se císařský kočár, plný zrcadel a pozlacených včel. Od vyfintěného vozu se odrazilo odpolední slunce a na okamžik ho oslnilo. Přivřel oči. 
Obrovský kočár tažený osmi hnědáky se zlatými chocholy majestátně vjel na náměstí. 
Byl si pronikavě vědom všeho, slunečního tepla na své kůži, nepříliš nadšeného přivítání davu pod sebou; dokonce i v koutku oka třepotání několika holubů. 
Jednou rukou rozložil maličký dalekohled na pušce. S prstem na spoušti do něj zíral, plně soustředěn na třpytivý kočár pod sebou. 
Všechno mu připadalo strašně zpomalené. 
Z kočáru vystoupil nejprve Josef Bonaparte a pak mladší bratr Lucien. Oba odění do bílého saténu společně čekali u dvířek, až se vynoří císařovna Josefína, rovněž oblečená v bílém, na hlavě císařský diadém, krk obtížený šperky. 
Darius se díval, jak podala každému ze švagrů jednu ruku a vykročila z kočáru. 
Olízl si rty. Konečkem prstu pohladil spoušť. 
V otevřených dveřích kočáru se objevil Napoleon Bonaparte. 
Darius zamířil. 
Vypálil právě ve chvíli, kdy se od zrcadel na kočáru odrazilo slunce a oslepilo ho. 
V šoku a naprosté nechápavosti zůstal civět. 
Netrefil jsem se.
Zaklel, znovu nabil a spatřil, že zmatek nastal pouze mezi lidmi stojícími poblíž císaře. Při tom hluku zvonu a děl se jeho výstřel dal stěží zaslechnout. Nevěděl, koho nebo co zasáhl, věděl pouze, že minul Naoleona.
Znovu vystřelil, ale byl příliš rozrušen, a kulka se pouze odrazila od jednoho ze zrcadel na kočáru těsně za Napoleonovým ramenem. Pak už bylo příliš pozdě. 
Kolem Napoleona a ostatních tří Bonaparteů se shlukli dragouni a rychle je tlačili směrem do katedrály. 
Darius složil zbraň. S bušícím srdcem rychle seskočil ze svého kamenného trůnu a hodil na sebe svůj maskovací hnědý hábit. Měl při sobě hrudní pouzdro se šesti pistolemi, meč a svou dýku s ebenovým držadlem. Vytáhl dvě z pistolí a rozběhl se k východu ze střechy. 
Neměl jsem střílet podruhé. Ztratil jsem čas, pomyslel si, moc pozdě, neboť u jediného východu už se objevil první strážný. 
Věděl, že v katedrále jsou umístěny jednotky. Byly tu rychle. Za oním prvním mužem se na střechu vyrojila celá eskadra. 
„Tamhle!“ zařval voják a ukázal na něj. 
Darius proběhl lesem věží tyčících se ze střechy. 
Kdyby jim tak mohl uniknout a dostat se za jejich zády ke dveřím… Ale přicházelo jich stále víc, už dvacet mužů hlídalo východ. Shodil hnědý plášť a přikrčil se za dva velké rozeklané chrliče. 
„Tamhle je!“ 
Vypálil zpoza sochy ze dvou pistolí, z jedné a pak z druhé. Dva muži padli na zem. 
„Za ním!“ 
S tlukoucím srdcem vyrazil. Znovu se skryl za jakousi sochou, ale ke dveřím se příliš nepřiblížil. Cítil, jak se vojáci plíží blíž. Vytáhl další dvě pistole. 
„Vyjděte s rukama nad hlavou!“ zvolali. 
Vykročil a skolil další dva, načež odhodil prázdné pistole. Zbývaly mu dvě rány, meč a dýka. Na střeše se kupili další francouzští vojáci. 
„Vzdejte se!“ křičeli. 
Výstřely drnčely po kameni, až rozdrtily jedno zahnuté ucho chrliče. Darius uhnul hlavou před letícími, zaprášenými úlomky kamene. 
„Palte! Palte!“ zavelel jeden z Francouzů na ostatní. 
Darius se rozhlédl doprava a hned doleva, kterým směrem běžet. Začínal chápat, že je to jedno. Věděl, že si s nimi může hrát na schovávanou jen určitou dobu. 
Je jich příliš mnoho. 
Nic se neděje, řekl si a vyschlo mu v hrdle.
Arzenik. 
Na vteřinu stiskl oční víčka, potom sáhl do kapsičky u vesty a vytáhl maličkou složenou obálku. Rychle se pokřižoval, roztrhl papír a nasypal si arzenikový prášek do dlaně. Hruď se mu dmula a on se snažil zvednout si ho ke rtům. 
Ach, Bože, ach, Bože, já nechci umřít, modlil se a prosebně vzhlížel k nebi. 
A pak ji uviděl - zlatou Pannu Marii nad sebou. Měla tak milý, tak sebejistý výraz, jediná matka, jakou kdy poznal. Bezmocně na ni pohlédl, když tu náhle, jako by ten vzduch sama vyfoukla ze rtů, větřík rozprášil malou bílou hromádku přímo z jeho dlaně. 
Darius vydechl a zbytečně se přikrčil. 
Stráže se blížily. Slyšel vykřikovat francouzské povely. 
„Vzdejte se! Ve jménu císaře vám nařizuji, abyste se vzdal!“
Srdce mu tlouklo, záda měl přitištěná ke kamenné soše svatého. Pohlédl na okraj střechy. 
Je to jediná cesta. 
Vší silou se odtrhl od podstavce věže a vyrazil. Zavolá Serafinino jméno, až skočí. 
Pět metrů od kraje ho stráže složily k zemi. 
Bojoval jako lev, nadával jim, přál si, aby ho jeden z vojáků zabil, aby jeho smrt znamenala záchranu pro Lazara. Deset mužů se s ním rvalo, kopalo ho a bilo. Vyrvali mu meč a kdykoliv zasáhl někoho z nich dýkou, jeho místo prostě zaujal jiný voják. 
Skoro mu zlomili zápěstí, než dýku pustil. Nevěděl, kolik z nich zranil nebo zabil. Necítil jejich rány - byl příliš rozzuřen. Proudil a kypěl v něm vztek, jako by se najednou protrhla nějaká strašná hráz. Byl někým, koho neznal, v ústech měl svou vlastní krev. Zuřil a křičel na ně výhrůžky, i když ho přitlačili obličejem k zemi a spoutali mu ruce za zády. 
Dovlekli ho po mnoha schodech dolů a strčili za přísného dozoru do kočáru. Slyšel, jak jeden z nich říká, ať ho odvezou do starobylého Castella Sforzesca, které sloužilo francouzským vojákům jako kasárna. 
Jízda netrvala dlouho. 
Zatímco v katedrále Napoleon přebíral Železnou korunu Lombardie a posazoval si ji na hlavu, Darius byl uvržen do žaláře pod hradem. 
Udýchán a pohmožděn hleděl skrz rezaté mříže na vojáky. 
Z jejich středu vykročil kapitán a matné světlo luceren osvítilo jeho drsný úzký obličej a šedé vlasy. Připomněl Dariovi jeho otce. Ten staroch se mu určitě posmívá až z pekla. 
„Pověz nám svoje jméno,“ vyzval ho kapitán. 
„Jestli se přiblížíte, zabiju vás,“ pohrozil mu Darius. 
Kapitán se usmál a pokynul strážím, aby otevřely celu. Vešel dovnitř s mohutným, statným kaprálem v závěsu. Kývl na něj a pak na Daria. 
„Prohledej ho.“ 
Darius s chladným úsměškem snášel, když ho hodili na provlhlou zeď, odebrali mu nákrčník, aby se nemohl oběsit, a ostruhy, aby si nemohl podřezat zápěstí. Nechali mu jen roztrhanou košili. Poté s ním kaprál smýkl, aby se znovu podíval na kapitána. 
Darius nasadil pohrdavý pohled. 
Kapitán přimhouřil oči. „Drzost ti život nezachrání, příteli. Co je tohle?“ Kapitánův pohled padl na jeho hruď. Přikročil a vzal do ruky medailonek Panny. 
„Vezměte mi ho a já přísahám, že vás zabiju,“ procedil Darius skrz zaťaté zuby. 
Kapitán mu dlouhou dobu hleděl do očí, pak se zašklebil, ustoupil a nechal mu medailonek znovu dopadnout na prsa. „Bezcenná tretka.“ Otočil se a opustil celu. 
Obrovský kaprál ho následoval, zasunul rezaté železné dveře a zamkl je na několik západů.
Serafina ležela na boku na posteli, zírala do prázdna a každým okamžikem očekávala zprávy o Dariově osudu. Čekala už dva dny a nyní se znovu blížila noc. Musela přemyslet, jestli náhodou už nezešílela, neboť byla jakýmsi podivným způsobem přesvědčena, že ho dokáže zachovat naživu, když se v duchu plně soustředí na svou lásku k němu. 
Otec jí slavnostně přislíbil, že pro ni pošle v tom okamžiku, kdy se něco dozví. V uších jí stále zněly matčiny vzlyky, když se tu novinu dozvěděla, stejně jako příkaz předsedy vlády. Nesmíme zavdat Rusům žádnou příčinu k podezření. Život musí běžet jako normálně. Brzy přijde nějaká zpráva. Do té doby nemůžeme dělat nic jiného než čekat. 
Ani jí nezbývalo nic jiného. Nechápala, proč je tou jedinou, která věří, že Darius může s atentátem na Napoleona skutečně uspět. Třeba se zbláznila jako on. 
Položil za ni svůj život. 
Ne. Odmítala uvěřit, že je mrtev. Blahoslavená Matka se o něj postará jako vždycky. Když se pevně, v samém jádru své bytosti soustředila, cítila pouto mezi nimi, živé a neochvějné, jako zářivý plamen uprostřed tmy. Zavřela oči. 
Můj jednorožče, můj šampione, můj vlku. Jak se mi po tobě stýská. 
Když uslyšela zaklepání na vnější dveře, ztuhla jí krev v žilách. 
Je čas. 
Myslela si, že je na tento okamžik připravena, ale nyní, když přišel, nevěděla, jak se mu postavit. 
Za chvíli se ve dveřích její ložnice objevila Pia. „Vaše Výsosti, Jeho Veličenstvo vás prosí.“ 
Serafina se jakoby zvenčí pozorovala, jak klidně vstává z postele, pečlivě si uhlazuje vlasy a vychází ze svých komnat. 
U otcových dveří se zhluboka nadechla a vešla. Okamžitě ji vyvedlo z míry, že je tu již přítomen Anatolij. Atmosféra byla ztěžklá napětím. 
„Dobře, že jsi tu,“ pozdravil ji úsečně otec. 
Anatolij jí věnoval polovičatou úklonu a nabídl jí jedno z křesel před stolem jejího otce. Bázlivě pohlédla z jednoho muže na druhého a pak se posadila s rukama složenýma do klína. 
Otec se ztěžka posadil naproti ní a zapátral v její tváři.
Ruce se jí zachvěly. „Žádné zprávy, tatínku?“
„Žádné zprávy.“ 
Díkybohu. Ještě pořád může být naživu. 
„Cvrčku, důvodem, proč jsem pro tebe poslal, je, že ve světle Dariova činu má Anatolij pocit, že nás to nutí uspíšit svatbu na zítřek.“ 
Vyděšeně pohlédla na Anatolije. „Na zítřek! Ale to není možné! 
„Proč čekat, Vaše Výsosti?“ otázal se princ zdvořile, ale v safírových očích se mu zablýskl hněv. „Odpusťte, že budu upřímný, ale rozčililo mě, že mi tato informace od samého začátku byla tajena. Se vší úctou, pane,“ obrátil se na jejího otce, „váš Santiago nemůže nikdy uspět. Od toho loňského velkého Duc d‘Enghienova spiknutí je Napoleon při veřejných vystoupeních nesmírně opatrný.“ 
„Vy neznáte Santiaga,“ namítla. 
Trhl hlavou směrem k ní. „Dokáže být neviditelný? Je odolný proti kulkám?“ 
„Někdy ano.“ 
„I kdyby, stejně ho dostanou, a až zjistí jeho spojení s Ascencionem, Francie se pomstychtivě vrhne na váš ostrov. Svým neúspěchem ohrozil vás všechny a způsobil, že válka je nevyhnutelná. Jistota mě ochrany je vaši jedinou nadějí. Naše aliance musí být zpečetěna dřív, než se svět dozví, že se muž blízký Vašemu Veličenstvu pokusil spáchat atentát na Napoleona.“ 
„A co když Darius uspěje?“ vložila se do toho tiše. 
„Nemůže! Vy vůbec nechápete, o co tady jde, Vaše Výsosti,“ obořil se na ni. „Nezáleží vám na tom, co se stane s vaším otcem? S vaším lidem? Je snad mizerný život toho Španěla to jediné, o co máte starost?“ 
„Mírněte se, pane,“ zabručel na Anatolije varovně král. 
Ohlédl se a železná maska jeho šarmu opět zapadla na své místo. 
„Promiňte.“ Klesl před ní na jedno koleno, uchopil ji za ruku a začal hrát před otcem divadýlko. „Poté, co zemřela má první žena, Margaret, Serafino, byl jsem tak zlomený, že jsem si řekl, že už se nikdy neožením. Ale když jsem se seznámil s vámi a dozvěděl se o situaci Ascencionu, pochopil jsem, že se vám musím nabídnout jako řešení.“ 
‚A my jsme vám za vaši velkorysost vděčni, můj pane,“ pravil otec hloubavým tónem, „ale dovolte mi, abych vám připomněl, že naše dcera by mohla získat srdce každého muže na této planetě.“ 
„Tati.“ Střelila po něm pohledem přes Anatolijovu zlatou hřívu. Používal královský plurál majestaticus pouze tehdy, když byl pohněván. Třeba konečně začínal vidět skrz Anatolijovu nablýskanou fasádu. 
„To jistě, pane,“ přisvědčil Anatolij tiše. 
Serafina si Anatolije prohlížela a přemítala, jestli se za jeho náhlým výbuchem starostlivosti skrývá alespoň zlomek upřímnosti. Těžko. Věděla, že musí získat čas, než se dozvědí, zda Darius opravdu zabil Napoleona a přežil. V případě, že ne, by bylo sebevraždou si Anatolije rozhněvat. 
Musí ho zvládnout. 
„Anatoliji,“ nasadila co nejněžnější a nejženštější tón a položila mu dlaň na jeho. „Vy víte, že vás mám ráda a bude mi ctí stát se vaší ženou, ale nevidím důvod věci nějak urychlovat. Maminka si dala tolik práce, aby v ten den bylo všechno perfektní. Troufám si tvrdit, že to až přehnala, všechny ty starosti okolo jídla, kostela, zpěváků a ohňostroje, a navíc ve svém delikátním stavu. Nemohli bychom, prosím, setrvat na původním datu?“ Zamnula si bradu a věnovala mu stydlivý úsměv. 
Anatolij na ni zůstal civět a vypadal, že je doopravdy okouzlen. 
Koutkem oka si byla vědoma, že na ni tatínek překvapeně hledí. 
„Prosím, Anatoliji?“ opakovala svůdně. 
Zakoktal se. „Já -já -“ 
V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. 
„Vstupte,“ ozval se otec. 
Když se Anatolij podíval, kdo to přichází, otec na ni spiklenecky mrkl. 
Vstoupil majordomus, uklonil se a podával králi lístek. „Je to naléhavé, pane,“ zamumlal. 
Serafina s tlukoucím srdcem sledovala, jak tatínek otevírá vzkaz. Oči se mu rozšířily, když si ho přečetl. Okamžitě vstal z křesla s pohledem, v němž se mísila radost i obavy. 
„Cvrčku, tvá matka začala rodit!“ 
„Dobrý bože!“ zvolala a vyskočila. 
Otec už mířil ven z místnosti. „Anatoliji, budeme to muset dořešit později. Odpusťte mi mou důvěrnost, ale čekali jsme to dítě nejdříve až za tři týdny. Moje manželka je silná, ale už to není žádná dívka. Musím za ní!“ 
„Samozřejmě, pane.“ 
„I já!“ Serafina si pospíšila za otcem, ale Anatolij ji na prahu chytil za ruku. 
„Ještě na slovíčko, prosím, Vaše Výsosti.“ 
Zastavila se ve dveřích, otec už však byl v polovině chodby. 
„Tati, počkej!“ vykřikla nešťastně, neboť se jí příčilo být ponechána o samotě s Anatolijem. 
„Vy dva si to vyříkejte,“ zavolal na ně otec s mávnutím ruky. „Berte to jako předmanželskou lekci v kompromisu. Ale nezapomeňte, že jsem vás varoval, Anatoliji,“ dodal čtverácky. „Moje holčička vždycky dostane to, co chce.“ 
Sakra, pomyslela si, když otec zmizel za rohem. Vzhlédla a zjistila, že princ zkoumá její obličej. 
„Dokončeme tu záležitost, nevěsto moje.“ 
Opatrně na něj pohlédla a neřekla nic. Vztyčila bradu, opřela se zády o rám dveří a založila si ruce na hrudi. 
„Proč chcete odložit naši svatbu?“ zeptal se. 
„Proč vy ji chcete urychlit?“ 
Tyčil se nad ní, naklonil hlavu a opřel se o ruce nad její hlavou. „Já vám řeknu proč. Protože si myslím, že intrikujete, abyste se mě zbavila.“ 
„Neměla byste. Jsme si souzeni, vy a já. Se mnou si není radno zahrávat. Když mě urazíte, urazíte Rusko, protože bez mých vojsk car nic neznamená. Urazíte Rusko a Ascencion tak ztratí všechny své spojence ve Třetí koalici. A až přijde Napoleon, nikdo tomuto ostrovu ani v nejmenším nepomůže. Ani Anglie ne.“ 
„Jak to víte?“ 
Počítal na prstech. „Neapol je bezmocná. Švédsko je moc daleko, aby se do toho pletlo. Rakousko vyčerpalo své sily. Anglie může poskytnout pouze zlato. Ale ruská populace je nesmírná. My jsme vojáci. My jsme kanónenfutr.“ 
Trhla sebou a odhlédla stranou. 
„Tak je to, má sladká ostrovní růže. Lidské životy. To je deviza, za kterou jsem si vás koupil.“ 
Odmítla se mu podrobit. Můj Darius to zvládne! pomyslela si vzdorně. Zastřelí Napoleona a vrátí se ke mně. Vím, že unikne. Musí. 
Ona musí pryč. Maminka začala rodit. Náhle ji napadlo řešení. 
„Nemůžeme tu svatbu uspíšit, protože já se nevdám bez přítomnosti matky. Bude potřebovat čas, aby se zotavila z porodu. To musíte respektovat, Anatoliji.“ 
Dlouhou dobu si ji měřil pohledem. „Kdykoliv se v rodině narodí dítě, zároveň někdo zemře.“ 

Vzhlédla k němu s bolestí. Jak může vyslovit něco tak krutého a strašného? 
Usmál se na půl úst. „Nepočítejte s tím, že vás budu tak slepě zbožňovat, jako váš otec zbožňuje královnu.“ 
„Na to bych si netroufala ani pomyslet, Vaše Výsosti.“ Objel jí konečkem prstu obrys tváře. „Anatoliji,“ zašeptal. 
Zavřela oči a zápasila o sílu, neboť byla stále vyvedena z míry jeho krutou poznámkou. „Anatoliji,“ opakovala s ponižující, předstíranou poslušností. Kde přišel Anatolij k tomuto nadání ji zastrašovat? Vždy bývala svéhlavá a nikdo s ní nic nezmohl. 
Vyhrožoval tímto způsobem i své první ženě? 
Otevřela oči. Navzájem se nepřátelsky studovali. 
„Nikdy jste nemluvilo princezně Margaretě. Miloval jste ji?“ 
„Velice. Stejně jako vás.“ 
S úžasem zvedla obočí a lehce jí poklesla čelist. 
„Je to pro vás takové překvapení?“ ptal se se sebejistým smíchem. Dotkl se jejích vlasů. „Velice mě přitahujete, Serafino.“
To není laská, prohlásila málem, ale místo toho využila příležitosti. „Tak mně tedy vyhovte, Anatoliji, a ponechte datum svatby tak, jak bylo naplánováno.“ Záměrně ho obdařila jedním ze svých nejoslnivějších úsměvu. 
S jasnýma a chladnýma očima jí úsměv vrátil. 
„Dobrá,“ řekl tiše, „tak mě přesvědčte, Serafino.“ 
Nervózně se přitiskla k dveřnímu rámu ještě těsněji, když se přiblížil. „Co tím myslíte?“ 
„Myslím, že to víte.“ 
Zamračila se. „Necháte to datum být, anebo ne?“ „Když mi dovolíte, abych vás políbil,“ zašeptal. 
Vylekaná jeho nečekanou žádostí se začervenala, sklopila hlavu a na rukou jí vyrazila husí kůže. Dobrá, pomyslela si, získám tím čas pro Daria. 
„D-dobře.“ 
Přikročil k ní, dotkl se její tváře a jednou rukou jí podepřel bradu. Byla velmi napjatá a snažila se neucuknout ani se neušklíbnout, když sklonil hlavu a přitiskl své tvrdé, chladné rty na její. 
Tlačil jí rty na zuby, ale ona se přinutila to snést. Pevně, bolestivě ji držel za vlasy, zatímco jeho druhá ruka spočívala na jejím rameni, kde se jí zarývala do masa. 
Stáhla se a zatoužila, aby jí už měl dost a skončil, ale 
on se místo toho nechal unést svým vlastním chtíčem 
a nalehl na ni. Zápasilas odporem a navzdory jeho veškerému úsilí odmítala rozevřít ústa. Když ucítila, jak jí 
tlačí na břicho jeho ztopořený úd, strnula, vyděsila se 
a zalila ji vlna naprosté nechuti. 
„Tak to stačí, pane!“ vydechla a protáhla se kolem něj. 
Zatímco prchala chodbou, slyšela za sebou jeho hluboký, hrubý smích. 
Občas je posílal do háje rusky, jindy zase španělsky, anglicky, arabsky a italsky, jen aby se měli o čem dohadovat. Stoicky odvrhl všechny pokusy svých uchvatitelů přimět ho k mluvení a na jejich otázky neodpovídal ničím jiným než mírným, chladným, výsměšným úsměvem. 
Chovali se k němu slušně. Dosud měl pouze monokl, oteklou čelist a pár pohmožděných žeber. Darius věděl, že později to bude horší. Prozatím ho šetřili pro jeho dnešní audienci u císaře. 
Používal svou aroganci jako štít, za nímž zvažoval druhou šanci, jak Napoleona přece jen ještě zabít, až před něj bude předveden. 
V určenou hodinu ho vytáhli z cely a vyhnali ven. Kradmo pohlédl na měsíc a představil si Serafinu tančící ve své zahradě. 
Usmál se pro sebe, odtažitý od všeho. Sklopili mu hlavu a nacpali ho do kočáru. 
Tentokrát ho dostanu. Stačí, když se s tím mrňavým bídákem octnu ve stejné místnosti. 
Asi po půl hodině jízdy zastavil kočár před rozložitým barokním palácem kdesi na venkově. Zatímco ho vedli chodbami plnými civějících dam a pánů jako divoké zvíře, naparoval se a vrhal na ženy chladné úsměvy, jen aby pozlobil své uchvatitele. 
Nakonec se před ním otevřely obrovité dveře a on byl uveden do velikého třpytivého sálu. Vzpřímeně a se vztyčenou bradou, i když na něm chřestily řetězy, se vnesl dovnitř. Přímo před ním v čele dlouhého stolu seděl muž, jehož se pokusil zabít a neuspěl. Neuspěl. 
Marnost, marnost. 
Drze se podíval na Napoleona a Napoleon se drze podíval na něj. Vypadal poněkud zmateně. 
Dariovi bylo nařízeno zůstat stát uprostřed místnosti. Ostatní právě večeřeli. Stříbrné příbory, poznamenal si v duchu. Někde musí ležet nějaký vhodný nůž. Přejel pohledem přítomné. 
Le Beauhamaisová seděla mezi svým manželem a synem Eugènern, bývalým uchazečem o Serafininu ruku. Ti dva na něj hleděli bázlivě, ale Napoleonovy sestry si ho prohlížely s pravou korsickou vášní po pomstě. Výsměšně se na ně usmál a pak nechal svůj pohled nestydatě putovat po všech třech ženách. 
Když jeho pohled sklouzl na Paulinu, zjistil, že ho dychtivě zkoumá. Zvedl obočí a sledoval, jak pomalu sjíždí očima po jeho polonahé hrudi. 
„Hej, kočičko, co kdybys sem přišla a vykouřila mi ho?“ zavolal na ni tiše s významným pohledem. 
Vydechla. Sál se naplnil pobouřením. 
Darius se usmál. Někdo ho zezadu šťouchl do kolen a on padl na zem. Znovu ho udeřili. Zatímco čekal, až bití skončí, v duchu si říkal, že někdo, kdo postavil tu podvyživenou korsickou děvku na stejnou úroveň s jeho princesou, určitě nikdy Serafinu neviděl a nevěděl, jak vypadá skutečná princezna. 
Náhle uslyšel, jak si mladý Eugène odkašlal. „To stačí, ne? Jsou tu dámy.“ 
Napoleon vypadal pobaveně, opřený v židli, jednu ruku zastrčenou do vesty a zamyšleně se hladící po břiše. „Přistup blíže, záhadný cizinče, ať se na tebe podíváme z blízka.“ 
Darius vykročil vpřed a koutkem oka vnímal každý blýskavý nůž na stole. 
„To stačí,“ zamumlal kapitán a zadržel ho dobrých dva a půl metru před císařem. 
„Zajímalo by mě, co můžeš říci na svou obranu, než tě odsoudím.“ 
Darius se zamyslel. „Jen tolik, že jste velmi malý terč, generále.“ 
Tato poznámka mu vynesla další bití. 
„Kdo jsi?“ zeptal se Napoleon mile. 
Darius se s námahou přiměl vstát a oči mu zaplály. Slabě zavrávoral. „Nikdo, na kom by záleželo,“ odvětil. 
„Proč ses mě pokusil zabít?“ 
Pokrčil rameny. „Nelíbíte se mi.“ 
Napoleon na něj několik vteřin hleděl s výrazem J intenzivního přemýšlení a pak se prudce rozesmál. „Ty jsi asi ten nejnadutější bastard, jakého jsem v životě potkal. Odveďte ho. Do rána chci znát všechna tajemství, která skrývá.“ 
Zatímco vojáci vykročili, že se ho znovu zmocní, Darius se vrhl vpřed ke stolu a k nejbližšímu noži. Ženy zaječely. Gorilí kaprál a pár ostatních ho složilo na zem, ‚ svázalo řetězy a následovaly další nepříjemnosti. 
Napoleon vyskočil a odhodil ubrousek. „Zabte ho! Hned!“ 
Když Dariovi konečně dovolili se zvednout, měl bradu vztyčenou a naoko předváděl nebojácnost, ale rozhodně se netěšil na příští půlhodinu. Naposledy se ohlédl a zjistil, že princezna Pauline na něj pořád zírá. 
Stráže s ním smýkly ke dveřím. 
„Počkejte!“ zavolal na ně vysoký hlas. 
„Co je, Paulino?“ vyštěkl Napoleon. 
„Moje dvorní dáma ho zná,“ odpověděla. 
Darius, otočený zády, ztuhl. 
Vzpomněl si na to ráno před několika dny, kdy odsoudil Caru, Serafininu zrádnou přítelkyni, do vyhnanství. 
„Otoč se, ty jeden,“ zavelel kapitán. 
Najednou se mu v hloubi žaludku udělalo nevolno. Darius v duchu zaklel a váhavě poslechl. Samozřejmě, spatřil tu drobnou modrookou blondýnku stát za Paulinou, jak na něj upírá jedovatý pohled. Slíbila, že se mu pomstí, a on se tomu jen smál. 
„Je to hrabě Darius Santiago,“ promluvila Cara se zlomyslným triumfem ve svých azurově modrých očích. „Adoptivní syn krále Lazara a oblíbenec princezny Serafiny. Ascencion zaplatí jakoukoliv cenu, aby ho dostal zpátky živého.“ 
Napoleon se začal se zvrácenou hlavou tiše smát. 
„To nevyjde,“ spustil Darius. „Lazar nebude nikdy vyjednávat s lidmi jako vy -“ 
„Ne? Vzpomínám si, jak jste před pár lety zachránil králi život - téměř výměnou za svůj vlastní - a vím, že navzdory veškeré své liberální politice je Lazar Ital ze staré školy. Oddanost staví nade vše.“ 
„Kdepak,“ namítl znovu Darius s bušícím srdcem. „Já nemám takovou cenu.“ 
„To uvidíme.“ 
„Měli jsme poznat, že to není žádný obyčejný zločinec,“ pravila Pauline a znovu přejela žádostivým pohledem po jeho těle. 
Darius se na ni podíval a měl pocit, že bude zvracet. 
Cara na něj dál škodolibě hleděla s rukama založenýma na prsou. 
Napoleon se uchechtl. „Odveďte ho a ať má pohodlí. Musím vám poděkovat, Santiago. Velice jste mi usnadnil jisté záležitosti. Proč vést válku, když vás mohu prostě vyměnit za loďstvo? A navíc je tu ten vzácný ptáček, ta vaše princezna. Když budeme jednat rychle, stihneme ji ještě vyškubnout ze spárů Tjurinova a postoupit ji tobě, co?“ šťouchl do svého nevlastního syna. „Na druhou stranu…“ Napoleon se obrátil na Josefínu a škádlivě ji štípl do tváře. „Co kdybych se tě zbavil, starouši, a oženil se s tou kočičkou sám?“ 
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Jeho znechucení nad sebou samým se každým okamžikem prohlubovalo, nicméně Darius si podržel svou masku nonšalance, když ho uvedli do pohodlné místnosti bez oken ve vzdáleném křídle paláce. Poslali k němu lékaře, aby mu prohlédl zlomené kosti a pohmožděniny, a pak mu odvázali pravou ruku, aby mohl zkonzumovat malé porce jídla a vody. 
Hltavě jídlo spolykal navzdory tomu, že se mu svíjel žaludek. Pozoroval přitom vojáky. Nikdo nepromluvil. Počkali, až dojí, a pak mu znovu spoutali ruce. Nakonec ho zamkli a postavili několik mužů před dveře. 
S povzdechem se natáhl na matraci. Dosud mu příliš nedocházelo, jak se tohle všechno seběhlo. Proč není mrtvý? Ani za pomoci nejrafinovanější drzosti nedokázal, aby ho zabili. Domníval se, že jeho oplzlá poznámka určená Napoleonově sestře to s jistotou zařídí. 
Položil si předloktí na čelo a pokusil se utišit mysl, ale jak tam tak ležel, neustále se mu vracela ta chvíle, kdy vypálil první výstřel na Napoleona. Snažil se pochopit, co udělal špatně. Ještě stále pociťoval šok, že svůj terč minul. Nyní, když přešlo bezprostřední nebezpečí, nastoupilo pokoření. 
Jsi k ničemu. Všechno jsi zkazil.
Navenek se choval nadmíru sebejistě, ale zde, o samotě, se jeho pýcha zhroutila a on k sobě necítil ani sebemenší lítost. Má přece být cvičeným, mistrovským agentem a zabijákem, avšak on udělal chybu jako amatér, vypálil předčasně. A potom, když přišel ten okamžik spolykat arzenik, vyjevil se v pravém světle. Najednou se bez varování vynořil ten malý, nechtěný cikánský zlodějíček, jímž byl před mnoha a mnoha lety, a řekl si, krucinál, on se přece nezabije. Vydržel toho už příliš mnoho, než aby to všechno odhodil. Za toto se styděl nejvíc. 
Po všech těch letech usilování, aby se stal něčím lepším, v klíčovém momentě selhal. Zvolil si přežití místo cti. 
A překvapuje tě to? pomyslel si vztekle. Čest! Už má veškeré cti až po krk. Podívejte se, kam mě dovedla. 
Vstal a začal přecházet po místnosti, aby ze sebe setřásl neklid. Řetězy na něm chřestily jako ve strašidelném hradu. V tu chvíli zaslechl, jak se stráže přede dveřmi šeptem dohadují. 
Naslouchal a zbystřil pozornost. Bože, co zas? 
„Zbláznil ses? Dostaneš nás všechny před vojenský soud!“ 
„Jen to udělej,“ odsekl druhý. „Dostals pořádně zaplaceno, ne?“ 
Najednou se dovnitř vřítili čtyři vojáci a přímo k němu. 
„Aha, tak ty jsi vzhůru, co, nadutče? Tak pojď.“ 
Zíral na ně a krev mu ztuhla v žilách, neboť jako zábleskem pochopil, že když ho vytahují z té komory, Napoleon si to rozmyslel. 
Je čas. 
Začal se potit, když si uvědomil, že bude zastřelen popravčí četou, přesně jako to provedli tomu mladému bourbounskému vévodovi, d‘Enghienovi. 
Snažil se o klid, když mu zavazovali černou pásku přes oči. Se zavázanýma očima a zápěstími spoutanými před sebou necítil takovou bezmocnou paniku snad od dětství. 
Vzpomněl si na Serafinu, narovnal se a hrdě zvedl bradu. 
Všechno pokazil a oni mu vezmou život, ale nikdy mu nevezmou jeho hrdost. S bušícím srdcem neodolal, aby se nepokusil vyzvědět, jaký bude jeho osud. 
„Aha, tak už jste se konečně odhodlali mě oddělat, co?“ prohlásil chladně, zatímco ho vyváděli z místnosti. 
Uslyšel smích. „Jsi trochu nervózní, co, hezoune?“ 
„Jdi do prdele.“ 
Někdo ho popostrčil. „Schody nahoru,“ zavrčel onen muž. 
Nahoru? podivil se v duchu. Neměli by jít spíš dolů, na dvorek, kde by ho u zdi zastřelila popravčí četa? 
Vyšli po dlouhém schodišti. „Tady. Strážný nevypadal moc spokojeně, když se zastavili. „Jdi dovnitř.“ 
Zaslechl, jak se otvírají dveře. Někdo do něj zezadu šťouchl. Klopýtl a s přidušeným zaklením málem upadl. 
„Je celý váš,“ zabručel strážný a pak se dveře s prásknutím zavřely. 
Darius usilovně naslouchal, ale v místnosti bylo naprosté ticho. Cítil něčí přítomnost. Napoleon? uvažoval a připravoval se na tvrdé kopnutí do obličeje nebo do žeber. 
Vzápětí však lehce nadskočil, když se na jeho paži pověsily hebké ruce. Ucítil ženský parfém. Náhle všechno pochopil. Ježíši, napadlo ho. Tak tady to máme. 
„Neboj se,“ ozval se tichý hlas s pařížským přízvukem, pečlivě nacvičeným, aby zakryl původní korsický. „Teď jsi v bezpečí.“ 
„To určitě,“ zamumlal si pod vousy. 
Setřásl její ruce a strhl si černou pásku z očí. Zjistil, že se nachází v budoáru osvětleném svíčkami a před sebou ma Paulinu Bonaparteovou, oděnou do poněkud průhledného župánku protkávaného zlatými nitkami.
Nebyl překvapen. Beze slova na ni zíral. 
Ostýchavě se usmála na půl úst. „Ahoj.“ 
Zamračil se na ni. 
„Víš, kdo jsem?“ 
Ušklíbl se na ni a neřekl nic. 
Pokynula mu rukou na pohodlnou lavici. „Posaď se. Budeme to považovat za malou návštěvu, můj pane. Chceš něco k pití?“ 
Jedinou odpovědí jí byl bezvýrazný pohled. 
„Výborně. Posaď se, prosím,“ řekla pobaveně. 
Když se otočila, rychle se rozhlédl kolem sebe, jestli by nemohl nějak uniknout. Ona by mohla představovat velmi užitečný nástroj, napadlo ho. Musel by však být nesmírně opatrný, protože slyšel, že za dveřmi stojí stráže. Sedl si na kraj lavice. 
Tmavovláska se vrátila se sklenicí vína a posadila se vedle něj. „Podělíme se,“ prohlásila s úsměvem. Usrkla a pak mu přidržela pohár u úst. „No tak, napij se spon trochu.“ 
Pil, pozoroval ji a usoudil, že ještě nikdy nepotkal ženu, které by věřil méně. Dalo se v ní velice těžko vyznat. 
Seděla tam s nohama skrčenýma pod sebe, jednu štíhlou paži položenou na opěradle, a studovala ho. On měl hlavu sklopenou, ale zpod své ofiny přejížděl pohledem zšeřelou místnost. 
Začala si konečky prstů pohrávat s jeho vlasy. Stiskl čelist. Dotkla se jeho brady a jemně mu otočila tvář k sobě. Ostražitě se setkal s jejím pohledem. 
„Udělali ti monokl. To od nich nebylo moc hezké.“ Neřekl nic. 
Znovu se s vypočítavým pohledem usmála a přejela mu prsty po tváři. „Ubohý, statečný princi,“ zašeptala a jela mu prsty po rameni a po paži. „Třeba dokážu tvou bolest trochu zmírnit.“ 
Odtáhl se a vrhl na ni vražedný pohled. „Kdo myslíte, že jsem?“ 
„Víš, můj milý, já jsem za trochu tvého času dost zaplatila. Nejsi rád, že ses dostal ze své kobky? Ani nevíš, jak bych ti mohla pomoci. Mel by ses chovat slušně.“
„Odpusťte, byl to hrozný den,“ procedil skrz zaťaté zuby. 
Vesele se zasmála. „Takže ty jsi přítelem proslulé princezny Serafiny. Dobrým přítelem?“ 
Podezřívavě si ji změřil. 
„Jsi jejím milencem?“
Přimhouřil na ni oči. „Její Výsost není provdaná a je čistá.“ 
Pauline se naježila. „Moje dvorní dáma, Cara, která sloužívala Serafině, mi řekla, že princezna je do tebe zamilovaná celý život. Je to pravda?“ 
„Jak to mám vědět?“ odpověděl. „Nikdy bych si nedovolil něco takového předpokládat o členu královské rodiny.“ 
„Tobě na ní nezáleží?“ Trochu se předklonila a v tmavých očích ji vypočítavě zablýsklo. 
Ani za tisíc let by se nenechal donutit hovořit o Serafině s touhle zlomyslnou kočkou. 
„Cara ji zradila. To je vše, co vím,“ řekl. 
Dlouhou dobu seděli mlčky. Kradmo si změřil okno a zjistil, že je příliš vysoko, než aby se z něj dalo vyskočit. Slyšel, jak se stráže za dveřmi pochechtávají nad způsobem, jakým si ho dala přivést; jako nějakého hřebce, jako mužskou děvku. 
Dokázal by tu roli zahrát. Znal ji dobře: Byla to role, kterou zdokonaloval od svých třinácti let a zjistil, že jde o výtečný způsob, jak se pomstít ženskému pokolení. 
Jenže po Serafině se mu z dotyku každé jiné ženy dělalo nanic. 
Znovu vztáhla ruku, dotkla se jeho brady a obrátila k sobě jeho tvář. „Co se děje, princi? Předtím ses neostýchal.“ Položila mu ruku na stehno a začala ho hladit. 
Panebože, musím odtud. 
A v tu chvíli mu pohled padl na zlatý záblesk v jejím účesu. Vlásenka. 
Ztuhl a rozbušilo se mu srdce. Pauline se k němu přitiskla blíž a laskala ho na hrudi. Najednou ho políbila na tvář poblíž úst. 
„Toužím po tobě od první chvíle, kdy jsem tě spatřila,“ šeptala. „Jsi zřejmě ten nejkrásnější muž, jakého jsem kdy v životě viděla.“ 
Nemyslel na nic jiného, než jak se dostat k té vlásence. 
Její dech se prohloubil. Zavřel oči, aby neviděla, jak v něm vzrůstá vztek, když mu zajela teplýma, měkkýma rukama pod roztrhanou košili a hladila ho po hrudi, po bocích, po břiše. Chápal přesně, co dělá. Využívá ho, aby zasáhla Serafinu přímo do srdce. 
Trhl sebou, neboť mu položila ruku do klína a začala ho laskat přes kalhoty. „Páni, není divu, že jsi tak domýšlivý,“ zavrněla. 
Sedla si mu obkročmo na klín, přitiskla se k němu a líbala ho na krk. 
Těžce polkl. 
„Ty mě nechceš?“ Hrubého zatahala za ušní lalůček a pošeptala mu několik vyzývavých lascivních slov. 
Musí se dostat k té vlásence. 
Náhle ucítila, jak jí jeho spoutané ruce sjely po křivce zad a zkoumavě ji pohladily přes tenkou látku županu. 
„Áá,“ vydechla v povýšeném triumfu. „Já věděla, že si to s trochou přesvědčování rozmyslíš.“ 
Pomalu putoval rukama po jejích zádech. „Paulino, Paulino,“ zabroukal tiše, „jak bych vám mohl odolat? O vaší kráse se vyprávějí legendy.“ 
Zasténala a přejela si rukama po břiše a po prsou. Mluvil a mluvil, aby odvedl její pozornost, ale zatím ji hladil vzadu na krku a po vlasech, až narazil na vlásenku. „Ostatní vás možná neuspokojují,“ šeptal, „ale já vám to udělám, jak jste to ještě nikdy nezažila, tvrdě a rychle a hluboko. Chcete?“ 
Zatímco sténala a svíjela se, vytáhl jí zlatou vlásenku z vlasů a začal s ní manévrovat mezi prsty, až ucítil, že její špička zajela do klíčové dírky. 
„Jak si to přejete, má paní? Chcete, abych byl nahoře? Chcete se na mě projet? Mám vás svázat?“ Byly to pro něj známé věty, které pronášel už mnohokrát, ale dnes večer ho bavilo, jak ji to rozpaluje. „Možná bych vám ho měl dát sem,“ šeptl a pohladil přes tenké hedvábí škvíru její zadnice. „Chtěla byste něco zvráceného, Paulino, co?“ 
„Ó, ty jsi ale zkažený,“ vydechla. 
„Strašně,“ zamumlal. Za jejími zády ucítil, jak se první zámek s tichým klapnutím otevřel. Zatímco snášel její polibky, odemkl druhý zámek a stáhl si pouta ze zápěstí. Odtáhl se od ní, levou rukou jí sevřel krk a pravou jí přitiskl na ústa. 
S vykulenýma očima strnula a šokovaně na něj zírala. „Ani se nehnete a nevydáte hlásku, jinak se obávám, že bych vám musel zlomit vaz.“ 
Zajíkla se. 
„Souhlasíte?“ 
Přikývla a z tváří se jí vytratila barva. Na okamžik se zaposlouchal, jestli neuslyší stráže za dveřmi, ale ty byly zticha. 
„Podejte mi pravou ruku.“ 
Poslechla ho. Navlékl jí pouta na zápěstí. 
„Pojďte, jdeme do postele.“ 
Oči jí zaplály. 
„Kvůli tomu ne,“ ušklíbl se. 
Opatrně mu sklouzla z klína a nespouštěla z něj oči. Sáhl po odhozené černé pásce a použil ji jako roubíku. Dostrkal Paulinu k její posteli a připoutal ji řetězem k rohovému sloupku. 
„Tak.“ Tyčil se nad ní a jednou rukou jí varovně tiskl hrdlo. „Jak se odtud dostanu? Až uvolním roubík, odpovíte. Nepokoušejte se mě obelhat. Když zakřičíte, zmáčknu vás. Jasné?“ 
S očima navrch hlavy přikývla. 
Pomalu povytáhl roubík a divoce jí hleděl do tváře. 
„Tamtěmi dveřmi,“ zajíkla se a pokynula k malým dvířkám. „Vedou na služební chodbu, ale tam už se nevyznám.“ 
Spokojeně jí znovu zacpal roubíkem ústa. Nebyl ozbrojen, ale když se dokáže vyhnout strážím a uniknout z pozemku paláce, brzy to napraví. Na silnici se může svézt prvním kočárem, který potká, uhánět zpátky do Pavie a odtamtud na grošovaném šedákovi až na pobřeží. 
„Dobrá.“ Prohledal místnost, jestli nenajde něco, co by mohl použít jako zbraň. Nejlépe se hodil mohutný cínový svícen. Zvedl ho jako kyj, vykročil ke dvířkám, ale ještě se zastavil a ohlédl. „A mimochodem, jelikož vím, že byste se na to strašně ráda zeptala, Serafina opravdu je mnohem hezčí než vy - tisíckrát hezčí, tisíckrát přitažlivější a nekonečně laskavější. Je to skutečná královská princezna.“ Pohrdavě se na ni podíval. „Kdežto vy jste jen obyčejná děvka s pozlátkovou korunkou. A měla jste pravdu, jsem jejím milencem.“ 
Kopala a skrz roubík mu nadávala. Vrhl na ni přes rameno úsměšek a pak vyklouzl z pokoje. 
Zatímco se tiše kradl po služební chodbě, blesklo mu hlavou, že by se mohl ještě jednou pokusit najít Napoleona a zabít ho. 
Jsi blázen? Zapomeň už na to zatracené hrdinství a koukej odtud vypadnout. 
Pohyboval se neslyšně. Když se na chodbě objevily dvě služebné, zabrané do hovoru, přikrčil se do výklenku na košťata. Nechal je přejít, s bušícím srdcem vylezl a pokračoval v cestě dolů po schodech na konci chodby. Věděl, že když nenajde dveře ven, bude sice obtížné, ale možné vyskočit z okna z nižšího patra. 
Pod schody narazil na dveře a pootevřel je. Vyhlédl ven, prsty pevně sevřené kolem cínového svícnu. Jedinou osobou v hale byl sluha v livreji, dřímající u vchodu do salonu. 
Darius rozevřel dveře víc. „Psst.“ 
Sluha se probral a rozhlédl se. Darius ho kývnutím přivolal k sobě. 
Za několik okamžiků se vynořil z haly v bleděmodré livreji a napudrované paruce. Na rameni nesl podnos plný prázdných talířů se stříbrnými pokličkami. Kráčel pomalu a majestátně, obličej poněkud skrytý pod tácem, a kradmo se rozhlížel, kudy by se dalo uniknout. Cítil se směšně, ale když minul rozesmátou skupinku dam a pánů, nikdo z nich mu nevěnoval pozornost. 
Zabočil za roh a zjistil, že se nachází v další dlouhé chodbě s žádným východem na dohled. Z místnosti naproti vyšla komorná a spěchala chodbou. Když uviděla talíře navršené na podnose, věnovala mu nesouhlasný pohled. 
„Proč to trvalo tak dlouho? V kuchyni jim to dneska nejde od ruky?“ 
Vyděšeně přikývl. 
„No, radši bys to měl trochu popohnat. Plánují tu svou malou válku, pořádně jim vyhládlo a nejsou vůbec příjemní, to ti povím,“ prohlásila. 
„Merci,“ řekl.
Šla dál. Darius nahlédl do otevřených dveří, srdce se mu rozběhlo, vlasy vzadu na krku se zježily, ale jeho šestý smysl mu napovídal, že v té místnosti se rozhoduje o něčem, co se týká Ascencionu, jeho krále i jeho samého. 
V tu chvíli zaslechl za sebou výkřiky a rychlé kroky. Okamžitě byl přesvědčen, že ho odhalili, ale než se vzpamatoval, proběhli kolem něj tři vojáci. 
„Z cesty, lokaji!“ Vtrhli do místnosti. „Císaři, ten vezen utekl!“
„Cože?“
Následoval výbuch francouzských nadávek. Darius mohl pouze ustoupit s hlavou skrčenou pod podnos, neboť zevnitř vyrazili nejvyšší generálové Francie s Napoleonem mašírujícím uprostřed., Minuli ho a rychle zmizeli za rohem. Darius stál jako přimražený a uvažoval, jestli mu srdce někdy přestane bít. 
„Máš zpoždění,“ ozval se poslední člen skupinky. Tlustý, ošklivý velitel se k němu rozhněvaně přikolébal. „Co máš pod těmi pokličkami?“ 
Darius, stále s přikrčenou hlavou, sáhl po jedné ze stříbrných pokliček. 
„Tohle.“ Přetáhl pokličkou velitele přes zavalitý obličej a ten ztratil vědomí. 
Darius ho rychle odtáhl do prázdné místnosti a zamkl dveře. Strhl si paruku, která ho nepříjemně svědila, přikročil k rozlehlému stolu uprostřed a zjistil, že se dívá na rozloženou mapu Evropy, vyzdobenou barevnými špendlíky. 
Z malého flíčku ostrova Ascencion poblíž italské boty trčely červené špendlíky. Darius na ně zůstal civět. 
No jistě. Západní pobřeží! Odtamtud zaútočí. 
Rychle přehlédl listy plné poznámek a vrýval si do paměti každou podrobnost, čísla, počty zbraní, zásobovací linie. 
Náhle však zaslechl na chodbě nové výkřiky. Rychle vrátil všechno na své místo, přešel místnost, otevřel okno a vyhlédl z pětimetrové výšky. Vylezl na parapet, nadechl se a skočil. 
Se zaklením přistál na květinovém záhoně, překulil se, vyskočil a rozběhl se k bráně. Srdce mu tlouklo, jako by se mělo rozskočit. Palác byl obklopen rozsáhlými pozemky. Rychle utíkal přes trávníky, vděčný za příkrov tmy, ale pronikavě si uvědomoval, že není ozbrojen. 
Udýchaně doběhl k bráně, kde ho zastavila tříčlenná hlídka. Neměl s nimi žádnou trpělivost. Prvního muže, jenž mu zastoupil cestu, poslal prudkou ranou pěstí do brady k zemi a ukradl mu meč. 
Obrátil se k ostatním, zuřivě se rval a napínal své bojové umění až na samou mez, protože se do šarvátky vložili ještě další protivníci. Dva srazil širokým rozmáchnutím meče, ale třetí ho napadl zezadu a snažil se ho uškrtit. Darius, lapající po dechu, si nakonec přehodil toho muže přes rameno a se vzteklým výkřikem vyčerpání ho propíchl mečem. 
Po čele mu stékal pot a štípal ho v očích. Rychle si otřel čelo rukávem a zjistil, že má ještě stále na sobě tu směšnou bleděmodrou sametovou livrej. Pustil se do křížku s posledním zbývajícím členem stráže, zaklesli se do sebe a čepele jejich mečů řinčely, když vtom se na scéně objevil kapitán stráže cválající k nim na bílém koni. 
Darius odrazil meč, kterým po něm kapitán švihl. Jakmile se otočil, náhle zranitelný, vrhl se po něm muž na zemi. Darius překvapil svého soupeře protiútokem. Když voják padl na kolena, s chladným pohledem plným nenávisti do něj zabořil svůj meč. 
Obrátil se ke kapitánovi na koni. Zakrátko i on ležel v krvi na zemi mezi svými muži. Darius s tlukoucím srdcem otevřel mohutnou železnou bránu, pomocí několika tichých slov si chytil koně a vyšvihl se do sedla. 
Za okamžik už cválal branou na běloušovi vstříc svobodě. 
Zoufalství.
Serafina cele hodiny vysedávala v obrazárně a zírala na portrét Daria v životní velikosti, originál, podle kterého byla zhotovena miniaturní kopie na její krbové římse. 
Šest dní a po Dariovi ani slechu. 
Vydala ze sebe dlouhý vzdech. Když konečně našla sílu odvléci se odtud, vstala a trochu zavrávorala. Zastavila se u nohou obrazu, políbila si prsty a přitiskla je do rohu portrétu. Potom galerii opustila. 
Kráčela pomalu chodbou jako v transu. Když zabočila za roh, zaslechla tlumené výkřiky a zjistila, že v kulečníkovém sále se shromáždilo velké množství mladých mužů. Místnost byla nacpaná k prasknutí, a proto jich ještě plno stálo na chodbě. Opakovaně aplaudovali, hvízdali, provolávali slávu a téměř hněvivé výkřiky souhlasu. 
Serafina zbledla, když najednou uslyšela bratrův rozhněvaný, posmutnělý hlas. „Santiago je inspirací pro nás pro všechny! Jsme snad zbabělci? Tahle politika míru za každou cenu je hanbou pro naše mužství! Vidíte, co se děje - moji sestru chtějí prodat, aby nás zachránili před tyranem! Budeme to trpět?“ 
Se vzrůstající hrůzou naslouchala dál. 
„Rusové si z nás dělají legraci, že jsme zbabělci, a jak by také ne, když nechceme vybojovat své vlastní bitvy!“ pokračoval. „To manželství je proti její vůli!“
S bušícím srdcem vběhla do kulečníkového sálu a razila si cestu hordami mladíků. S překvapením se po ní otáčeli. 
„Principesso!“ 
„Pusťte mě, vy blázni!“ odstrkovala je vztekle. 
Její příchod vyvolal mohutný aplaus, muži na ni pokřikovali hrubé lichotky, dupali nohama, hvízdali. Se strachem se rozhlédla kolem sebe. 
„Nechte toho!“ zvolala, ale bylo tu příliš hlučno, než aby ji slyšeli. 
Spatřila, že bratr stojí uprostřed obrovské místnosti na stole, obklopený několika nejbližšími přáteli. Byl s ním i poručík Alec. Vydala se k nim. Mladíci jí ustupovali z cesty. 
Jejich spontánní povzbuzování nemělo konce. Prosebně pohlédla na korunního prince, ale ten jí nevěnoval pozornost, neboť ho rozpalovalo opojné vzrušení, že velí tomuto nenadálému povstání. Poprvé pocítil, jak chutná moc. 
„Nechte toho!“ zařvala nakonec ze všech sil a tvář jí zrudla vzteky. 
„Budeme za vás bojovat, principesso!“ zvolal mladý muž po její pravici. 
„Ne, já to nechci!“ vykřikla, ale krev jí ztuhla v žilách, když uslyšela, jak ostatní jeho slib hlasitě opakují. Rozhlédla se, pohled jí putoval po jejich mladých, nic netušících tvářích, některých hezkých, jiných obyčejných, až se zastavil na jejím bratrovi. 
Zabijí ho. Nemá vůbec ponětí, co dělá. 
S hrůzou přistoupila ke kulečníkovému stolu. 
Dva šklebící se příslušníci královské stráže poklekli na kolena a umožnili jí, aby použila jejich ohnutých nohou jako žebříku. Rafael jí shora nabídl ruku. Opatrně si stoupla na muže a pak na stůl. Zatímco ostatní těm dvěma gratulovali a plácali je po zádech jako blázni, obrátila se na Rafaela. 
„Rafe, okamžitě rozpusť tohle shromáždění. Copak nevidíš, že je podněcuješ, aby povstali proti tatínkovi?“ 
„Tatínek nemá vždycky pravdu, namítl zlobně, pak se ovládl a láskyplně jí vzal ruku do dlaní. Blahosklonně se na ni usmál. „Sestřičko, tohle je mužská záležitost. Nemusíš si Tjurinova brát a my se Francouzům pomstíme za to, že zabili Daria!“ 
Při těch slovech sebou trhla. „Rafe, to není tvoje záležitost. O politiku se stará otec -“ 
„Začíná být změkčilý, Cvrčku! Nikdy neměl dát Souhlas s tvým obětováním! Budeme bojovat!“ vykřikl do rozohněného davu. 
Její námitka se utopila v jejich řevu. 
„Ale to já jsem souhlasila!“ 
Bylo to zbytečné. Seskočila ze stolu, prchla a nevšímala si jejich nadsazeného pochlebování, se kterým jí uvolňovali cestu. 
„Vy blázni! Vy horkokrevní, chvástaví blázni, já nedovolím, abyste za mě zemřeli!“ Nedbala na nic a rozběhla se do zahrady. Venku byla tma a teplý večer znepříjemňoval bodavý liják. Jak tam tak v zoufalství stála, pročistil jí hlavu. 
Ano. To je jediné řešení. Změnila směr. 
Tráva pod jejími saténovým střevíčky klouzala a byla mokrá. Doběhla až ke stájím. Zvolala, aby jí osedlali její klisnu, ale podkoní na ni pouze zůstali civět, jako by vytušili její úmysly. 
Když přikročila k Diamantinu stání, zastoupil jí cestu jeden ze starších stájníků. „Na projížďku už je pozdě, Vaše Výsosti, a je hrozné počasí.“ 
Stiskla zuby. „Mně se ten déšť líbí. Jdi mi z cesty“ 
„Principesso, neměla byste si s sebou přinejmenším někoho vzít?“ zeptal se opatrně jiný muž. 
„Přestaňte na mě dávat pozor! Už toho mám dost!“ S výkřikem netrpělivosti přešla kolem nich k Džihádovu stání. Sundala z háku hřebcovu uzdu. Byl stejně neklidný jako ona, a tak se dal osedlat snadněji, než by si byla myslela. 
Ustrašení chlapci se stáhli k východu ze stáje. 
„Vaše Výsost jistě nemá v úmyslu jet na projížďku na tomhle zvířeti!“ 
„Je nebezpečný!“ 
„Mě nezastavíte!“ šlehla po nich. 
Rozevřela vrata od stáje, přehodila Džihádovi otěže přes černý hřbet, a pak se čirou silou vůle vyšvihla na hřebce obkročmo. Popadla otěže a pobídla koně k odjezdu. 
„Zmizte mi z cesty, nebo vás udupá,“ poručila mužům. 
Stáhli se. Sklonila hlavu a vyrazila. Džihád sebou škubal nadšením. 
„Vaše Výsosti, kam jedete?“ zvolal nejstarší muž. Bez odpovědi se vyřítila do noci a zamířila k útesu nad mořem. 
Bude navždy s Dariem. 
Džihád cválal jako s větrem o závod. Hlava se jí motala rychlostí a neklidem. 
Prostovlasá a promáčená stanula na okraji útesu, skrz zničené šaty ji bičoval noční déšť. Šedesát metrů pod sebou měla rozeklané skály a nekonečné moře. 
V minulosti zde trávívala bezpočetné hodiny, pátrala na obzoru po jeho lodi a stále čekala, až se k ní vrátí. 
Ale tentokrát se nevracel. 
Padla na kolena. 
Kdyby zemřela, nikdo by kvůli ní nemohl vést válku. 
Mohla by být navždy s Dariem. 
Ale kdyby si vzala život, jeho oběť by byla úplně zbytečná. 
Zemřel, aby ji zachránil; její násilná smrt by byla zradou všeho, za čím si stál. Opustil ji a odsoudil k břemenu života, který už nikdy nepozná radost nebo lásku. 
„Ty bezcitný cikánský zloději,“ zašeptala moři. Zhroutila se na skalnatý převis a plakala, až už jí žádné slzy nezbyly. 
Tři janovští rybáři z něj měli strach -‚ ze šílence s divokýma očima, který převzal velení nad jejich člunem a pohrozil jim, že jim prořízne hrdla, když ho okamžitě nedopraví na Ascencion. 
Seděl na palubě u přepážky se skrčenýma nohama a utápěl se v ponížení. Nyní už mu zbývaly pouze hodiny, než opět spatří Serafinu. To vědomí mu pomáhalo zvládnout strach a nesmírnou touhu po ní. 
Měl toho během plavby hodně k přemýšlení. Milánská zkušenost ho změnila, vyrvala z něj iluzorní představy o cti, rozpustila všechny vzdušné zámky a lži, z nichž žil celá léta. Nemůže už déle předstírat, že je rytíř; ne, znovu se z něj stalo zničené stvoření spoléhající pouze na instinkt a starající se jen o přežití, takové, jakým kdysi byl v ulicích Sevilly. 
Věděl, co chce. 
Už mu nezáleželo na tom, jestli je to špatné. 
Vezme si ji pro sebe. Jen vezme. Nesmí ji mít nikdo jiný, pomyslel si pudově. Je jeho. 
I když zklamal a nezaslouží si ji. 
I když ho Lazar vydědí. I když neví, jaké to je, být něčím manželem a bojí se, že by se k ní choval jako jeho otec, majetnicky, panovačně. Bude jeho a na ničem jiném nezáleží. 
Jeho. 
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
V předvečer své svatby byla Serafina jen prázdnou ulitou svého původního já. 
Už nemělo smysl doufat. Kdyby byl Napoleon mrtev, věděl by o tom nyní cely svět. Kdyby byl Darius živ, dávno by jí poslal nějakou zprávu. 
Ráno se má vdát za Anatolije. Nepřipadalo jí to vůbec skutečné. Zemřel Darius osamocení? Trpěl hodně? Na tyto otázky se ji nedostávalo odpovědi. Nevědět, co se s ním stalo, bylo horší, než se jen jednou provždy dozvědět krutou pravdu. 
Hledala drogu ve spánku. Skleníková květinka, neschopná snést svou bolest, se s pohrdáním pozorovala, jak se s přibývajícími dny stále více uchyluje od vína přes whisky až k opiu. Předepsal jí ho lékař. 
Vrchní podkoní považoval za nutné informovat její rodiče o jejím neuváženém činu. Přišli si s ní pokusit pohovořit. Pohled na ně, tak. zamilované, ji znechutil. V tragédii Dariova sebeobětování se přimkli jeden k druhému. Rovněž i její stav je nějak přivedl blíže k sobě - stejně jako jejich nově narozené dítě, k němuž Serafina pociťovala chladnou lhostejnost. 
Byl to chlapec, kterého nazvali Lorenzo. Nezáleželo jí na tom. Proč matka musela dát život něčemu, co bylo zjevně neplánovaným dítětem lásky, nedopatřením? Vždyť už je ji skoro čtyřicet let. Už dvacet let poživa oddanosti jednoho ze dvou nejlepších mužů na této planetě. Copak ona nikdy nedostane šanci být šťastná? Viděla se, jak se chová přesně jako Darius, vyhýbá se všem jejich ustaraným otázkám tvrzením, že se prostě necítí ve své kůži. Rodiče to vzdali a poslali k ní lékaře, aby ji prohlédl. 
Sladké sny pod vlivem opia k ní znovu přiváděly Daria, dotek jeho medově zlaté kůže, zvuk jeho výsměšného smíchu, jeho sladkohořký sirupový úsměv - a pak jí ho opět braly. 
Kruté, pomyslela si. Kruté. 
Nyní ležela ve své posteli s nebesy. Po obou stranách hořely na nočních stolcích dvě svíčky, vosk odkapával a skládal se do bizarních tvarů. 
Nechtěla jít dnes večer tak brzy spát. Nebylo ještě ani půl desáté. Chtěla si číst, ale nedokázala se soustředit a kniha příliš vážila, než aby ji udržela. Paže měla slabé, tělo těžké a sotva se jí dařilo udržet víčka od sebe. Po opiu byla unavená, ačkoliv dostávala jen mírnou dávku. Když se poddá nucení ke spánku, třeba se jí zase podaří vykouzlit si ve snu svého démonického milence. 
Její poslední myšlenka, než usnula, byla, že prospí svůj život pod čistými, bílými sněhovými přikrývkami Anatolijovy vlasti. 
Zapomnění. Černota. Žádná bolest. 
Hodiny míjely. 
Lehké klapnutí ve zdi její spánek nepřerušilo. Zdálo se jí, že spočívá na dně obrovské černé krypty, spí a světlo je na míle daleko. 
Princeso. 
Aha, tak takhle to je. Spí s Dariem v jeho hrobce. Její snící mozek spřádal nit příběhu, již sledovala jako Ariadna, princezna z Minotaurova labyrintu. Je ztracený někde ve tmě bludiště a ona ho musí najít. Čeká na ni. 
Ze sna zvolala jeho jméno a tri zvučné slabiky se rozlehly dlouhou černou chodbou jako popěvek, jako vzdech, Dáááriéé. 
Odpověděl jí tichým, konejšivým hlasem. „Princeso, probuďte se. Jsem tady.“ 
Ne, já se nechci probudit, pomyslela si trpně, neboť cítila, že se k němu blíží. Ještě jednou musí zahlédnout jeho obličej, i když je v bludišti Minotaurus a zabije ji, až ho najde. 
Rozezněly se kolem ní jemné tóny, jako když ruka přejede po strunách kytary, jako vánek nad jezerem utápějícím se ve světle měsíce. Otevřela oči a skrz bílou gázovou síť kolem své postele spatřila vysokou, tmavou siluetu. 
Strnula a nebyla si jistá, jestli spí, či bdí. Netroufala si dýchat, neboť se bála, že ta milovaná vidina zmizí. Jako kdyby síť tvořila magicky kruh, do kterého nesmí vstoupit, obcházel kolem nohou její postele, hubený a vznosný, a nespouštěl z ní zářící oči. 
„Ty jsi tak krásná,“ zašeptal, „až mě tady bolí.“ Položil si ruku na srdce a pomalu se sunul blíž. 
Stiskla přikrývku, přitáhla si ji výše k hrudi a s nevěřícíma očima zírala na ten přízrak. Přišel si pro ni ze záhrobí. Budou navždy spolu. Jenom mu musí darovat svou duši. Ale vždyť už ji má. 
„Neboj se.“ 
„Jsi skutečný?“ vydechla s tlukoucím srdcem. 
S úžasem zírala, jak jeho opálená ruka rozhrnula moskytiéru. 
Když jí položil ruku na koleno, matrace se zhoupla pod jeho vahou.
„To mi pověz ty,“ prohlásil, sklonil se a hebce ji políbil na ústa. Kolem rtů jí lehce zavál jeho teplý, živoucí clech. 
Přidušeně vykřikla a objala ho pažemi kolem krku. Přitáhl ji k sobě v drtivém objetí. Jeho paže byly tvrdé, opravdové a teplé, na krku ji zaškrábalo jeho drsné strniště. Neovladatelně se roztřásla. 
„Ach bože, Darie, Darie, pověz mi, že jsi skutečný, panebože, řekni mi, že jsi naživu!“ 
Chvějícíma se rukama ji pohladil po vlasech. „Pšt, andílku, jsem tady. Jsem skutečný.“ 
„Ach bože!“ vykřikla, neboť tomu dosud věřila jen napůl. Smála se, křičela a plakala, všechno najednou. „Jsi raněný? Ukaž, já se na tebe podívám.“ 
Třesoucíma se rukama ho popadla za ramena a její pohled pomalu putoval po jeho hrudi. Měl modřiny, byl trochu vyzáblý a z šatů mu zůstaly jen cáry. 
„Serafino, vrátil jsem se. Jsem v pořádku,“ naléhal na ni. 
Oči se jí naplnily slzami. Beze slova ho objala a vší silou ho svírala, oči pevně zavřené. 
Vdechovala jeho mužnou, pižmovou vůni; dotek jeho paží byl extází, tak byl teplý, silný a jistý Je naživu. Zázračně naživu. 
Znovu a znovu v duchu děkovala nebi a objížděla Daria všude rukama, aby se ujistila, že není iluzí. Přimkla se k němu. 
Konejšil ji a něžně ji kolébal. „Pšt, už je to v pořádku, andílku, už jsem tady.“ 
Byla tak zasažená emocemi, že nemohla ani mluvit. Vrátil se k ní, stejně jako pokaždé v minulosti, poničený, ale nezlomený, probojoval si cestu zpátky z hrobu. Je naživu… a to může znamenat jedině to, že Napoleon je mrtev.
Díkybohu, zvládl to. 
Veliký Santiago dokázal nemožné. 
Opět. 
„Ach, ty bídáku!“ Než mu uspořádá hrdinské přivítání, tak mu pěkně řekne, co si myslí. „Jak jsi mi to mohl udělat?“ rozkřikla se. „Jak jsi mi mohl celou tu dobu lhát a potom se vydat na smrt? Myslela jsem, že jsi mrtvý. Připravils mi pěkné peklo. Učiněné peklo!“
Civěl na ni, vypadal zmateně a pouze pokrčil rameny. „Omlouvám se. Musel jsem tě chránit.“
„Tys mě musel chránit,“ opakovala. Rozhodila rukama. „Jak se mám na tebe zlobit, když mi dáváš takovouhle odpověď?“
„Nezlob se. Prosím. Dnes v noci ne. I já jsem si prošel peklem. Mlátili mě, stříleli po mně, pak jsem uštval koně, potom jsem ušel devadesát kilometrů, a přísahám, že to všechno kvůli tobě, Serafino.“ Podíval se jí zpod ofiny do očí. „Ty jsi všechno, na čem mi záleží.“
„Ach, Darie.“ Potřásla hlavou a shrnula mu vlasy z očí. „Můj krásný blázne, já už tě nikdy nepustím z dohledu.“ Něžně si ho k sobě přitáhla. 
Objal ji kolem pasu, položil jí hlavu na rameno a zabořil se tváří do prohlubně jejího krku. 
„Co budeme dělat, miláčku? Co s Tjurinovem?“ zašeptala. „Musím to vědět, protože moje svatba začne za…“ Pohlédla mu s přimhouřenýma očima přes rameno na hodiny, stojící na krbové římse. „Devět hodin.“ 
„Ne, nezačne! Ty si ho nikdy nevezmeš!“ Zamračeně se odtáhl. „Nikdy! Ty nejsi žádná figurka na šachovnici, Serafino, a já bych nikdy nedovolil, aby tě takhle zneužili. Chtěl jsem ti to povědět už dřív, abych zmírnil tvé obavy, ale nemohl jsem to riskovat. Kdybys věděla, co zamýšlím, udělala bys všechno, abys mi v tom zabránila. Šla bys za otcem, jenže právě otcův uspěchaný souhlas s tímto svazkem tohle všechno způsobil. Anatolij Tjurinov je brutálnější, než si ty nebo tvůj otec dosud uvědomujete, ale já ti povídám, že zítra vyjde pravda najevo. A teď mi dej pusu, zatraceně.“ 
Ráda ho poslechla. „Miluju tě, ty skvělý, neohrožený… blázne,“ zamumlala a pevně ho stiskla. „Vděčím ti za svůj život.“ 
„Za nic mi nevděčíš, namítl a lehce, toužebně vzdychl. „Jen mě tady nech.“ 
Políbila ho na vlasy. „Nikam nepůjdeš,“ zašeptala. „Jen si lehni a odpočiň si. Jsi vyčerpaný. Pošlu pro jídlo a pro pití -“ 
„Já chci jenom tebe.“ 
Jeho milé, prosté konstatování jí proniklo až do srdce. Něžně mu vzala obličej do dlaní. „Ach, ty můj chudáčku,“ prohlásila tiše. „Podívej se na sebe, jak vypadáš. Co ti to udělali? Máš monokl a oteklou bradu.“ 
„Hmm,“ zamumlal. Začal ji líbat na krk a sjel jí rukama až na boky. „Políbíš mě tam?“ 
Poslechla ho. „Nemůžu uvěřit, že jsi tady. Ach bože, chtěla jsem bez tebe umřít. Darie, řekni, že už se nikdy nerozloučíme. Řekni, že už mě nikdy nevyděsíš…“ 
Sklonil hlavu a ozdobil ji náhrdelníkem polibků od jednoho ucha přes hrdlo až k druhému. „Já tě miluju, Serafíno. Proto jsem do toho šel. Nikdy jsem nemiloval nikoho jiného než tebe.“ 
Určitě to byl jen sen, ale ona se z něj nechtěla nikdy probudit. „Já tě taky miluju. Strašně.“ Její ruka mu sklouzla z tvářena hruď, kde začala hladit hebkou, medově zlatou kůži ve výstřihu roztrhané košile. 
Zesílil objetí. Ucítila, Jak se jí pod jeho laskáním rozehřívá pokožka a prohlubuje dech. 
„Bože, mně se po tobě tak stýskalo,“ zašeptala, když uchopil do ruky jedno její ňadro a potěžkal ho. Sklonil hlavu a prohlížel si prs ve své ruce skrz tenký mušelín její noční košilky. Jeho pohled byl tak zádumčivý, že ho políbila na čelo. 
Zvedla hlavu a pohlédla mu přímo do očí. Ani jeden z nich se nepohnul. Touha mezi nimi přeskočila jako blesk. Zašeptal její jméno. Pak vzal její obličej do dlaní a políbil ji na ústa. 
A znovu. Ucítila, jak se v něm zvedá touha v mohutné vlně až ze samého jádra jeho bytosti. Bylo to silnější než kdykoliv předtím. 
Pomalu ji začal pokládat do postele. S jedinečnou něžností ji líbal a přikryl ji vahou svého pevného, urostlého těla. 
Spatřila v jeho očích oheň, vášnivou touhu a otázku. V odpověď mu ovinula ruku kolem krku, hladově ho k sobě přitáhla a otevřela ústa jeho polibkům. 
Slabě zasténal a tvrdě se zmocnil jejích úst. Pak se zvedl na rukou a stáhl si svou zničenou košili se skvrnami od střelného prachu přes hlavu. Od krku až po pás se mu rozvlnily svaly. Kousla se do rtu, když jí pohled padl dolů na obrovskou vybouleninu vpředu na kalhotách. Arogantně se na ni usmál svým typickým úsměvem na půl úst a odhodil košili jediným pohybem zápěstí. 
Srdce jí poskočilo, když se nad ni znovu naklonil. Vzal její noční košili do obou rukou a povytáhl ji. Líbal ji, laskal jí spodní ret a sváděl ji, aby otevřela ústa ještě hlubším polibkům. Hnětla mu rukama jeho svalnaté paže, mazlila se s ním, žasla nad jeho silou, ale její obdiv se s podivným vzrušením mísil se strachem. Tohoto muže nikdy doopravdy nezkrotí. 
Nikdo ho nezkrotí. 
Trochu se odtáhl a jemně jí svlékl košili přes hlavu. Zasáhl ji nečekaný nával ostychu. Jak tam tak před ním ležela nahá, s vlasy rozhozenými po polštáři, cítila, že jí tváře hoří prudkým ruměncem. Nepochopitelně se toužila zakrýt rukama. Nevěděla proč - předtím se před ním nikdy nestyděla. Ale tentokrát to bylo jiné, a oba to věděli. 
Darius se posadil, naklonil hlavu a s úsměvem a vřelostí v očích si ji prohlížel. Přejel jí rukou po noze jistým dotykem. „Jsi na to připravená,“ uklidnil ji šeptem. 
„Ano, asi ano. Vím, že tě miluju. Ano,“ prohlásila rozhodně. 
„Uvolni se.“ Něžně se usmál, sklonil se a políbil ji na bříško, na bok a pak na obě stehna. 
Jemné polibky v ní zvířily krev. Noc byla teplá, ale horkou kůži jí ochlazoval lehký vánek. Pohyboval se ústy po jejím břiše níž. 
„C-co to děláš?“ 
„Miluji vás, princeso.“ 
Oči se jí rozšířily a srdce rozběhlo, když ho pozorovala, jak sklonil hlavu a vtiskl jí láskyplný polibek na Venušin pahorek. Jeho teplý dech se smísil s její vzrůstající vlhkostí. Prodléval tam a nehýbal se. Zavřela oči a čekala, vzrušená a poněkud zmatená. 
Pomalu a jemně ji hladil dvěma prsty směrem nahoru. Zasténala. 
Matrace se prohnula, když se jí vklínil mezi stehna a znovu a znovu ji tam líbal. Potom ji zkoumal palcem. Vyrážel z jejího hrdla udýchané vzdechy stejně dovedně, jako vyluzoval tóny ze strun kytary. Zaplála studem, když se jí dotkl jazykem, ale brzy se rozpouštěla jako cukr pod dotyky jeho horkých, lačných úst, a naprosto se mu oddala. 
Rázem se zvedl na všechny čtyři, obličej měl vlhký, a zmocnil se jejích úst. Zatímco ho hladila po ramenou, cítila, jak se třese, sahá dolů a rozepíná si kalhoty. Dychtivě mu je pomohla stáhnout přes štíhlé boky. 
Ach, jak dlouho jsem na to čekala, pomyslela si v hladové touze. Vzhlédla, aby našla jeho oči, a podle jeho pohledu mohla usoudit, že si myslí totéž. 
Malý medailonek Panny Marie jí padl mezi ňadra, když se k ní přitiskl svou svalnatou hrudí, plochým břichem a jeho veliké, pulzující pohlaví jí zajelo mezi její vlhké záhyby. Horečně dýchal a hrudník se mu zvedal a klesal v nesnesitelném očekávání. Celé tělo ji pálilo prázdnotou, již mohl naplnit jen on. 
Objal ji pažemi a políbil ji na tvář poblíž úst. „Nikdy mě neopouštěj, Serafino. Nikdy.“ Měl chraplavý hlas. 
Přikoval ji vášnivým, zmučeným pohledem, pomalu a něžně do ní vnikl a spojil je láskou do jediné bytosti. Zavřel oči a zastavil se u křehké bariéry, chránící její nevinnost. V chvějivém úžasu otevřela oči a spatřila, jak se mu pod řasami třpytí stříbrné slzy. 
Cítila, jak v ní pulzuje. Jemně jí vsunul jednu ruku pod kříž a lehce ji vyzvedl k sobě. Otřel se tváří o její a celé tělo se mu třáslo. 
„Budu tě milovat celý život,“ zašeptal a pak jednou hluboce přirazil. 
Vydechla a oči se jí rozšířily. S bradou na jeho rameni zírala na nebesa nad sebou a pomalu vstřebávala šok z bolesti. 
Darius jí šeptal srdceryvné omluvy a hladil ji po vlasech. „Bolelo to moc?“ zeptal se nešťastně, najednou připravený se stáhnout. 
„Ne, ne.‘ Vztáhla ruku a pohladila ho po tváři. S bolestí se mísila radost, neboť pochopila, že nyní se kruh uzavřel. „Teď jsem poznamenala svou krví já tebe.“ 
Oddaně se na ni podíval a políbil ji. 
Jeho polibky a jemné laskání pomalu rozpouštělo bolest a její tělo se mu otevřelo jako květina. Zachvěl se, když mu přejela rukou po rozpálené, blyštící se kůži. „Miluju tvůj dotyk,“ hlesl. „Uzdravuje mě.“ Se zavřenýma očima se uvelebil tváří u její ruky, jíž mu hladila obličej, a pak si zajel prsty do vlasů. „Kdybych měl ztratit tvou lásku, nechtěl bych žít.“ 
„Mou lásku nikdy neztratíš, Darie.“ 
Otřásl se. „Vždycky jsem věděl, že za tebou budu moci přijít, až budu připraven, a že mě budeš milovat,“ zašeptal. „To mě udržovalo při životě.“ Sevřel ji pevněji a začal do ní pomalu pronikat hlouběji. „Bože, Serafino, já se ti chci odevzdat úplně.“ 
„Ano, Darie,“ vydechla. 
„Bojím se.“ 
Pohladila ho po zádech. „Nikdy ti neublížím.“ 
Přistál horkými rty na jejím čele a roztřeseně zašeptal: „Vždycky jsem chtěl být pro tebe dost dobrý.“
Jako odpověď vzala jeho ostře řezaný obličej do svých dlaní a vtiskla mu polibek, do něhož vložila celou svou duši. „To jsi, Darie. Vždycky jsi byl.“ 
Třásl se. „Miluju tě,“ opakovala znovu a znovu a všude ho hladila. „Poddej se mojí lásce, Darie. Už žádná tajemství. Tady jsi v bezpečí. Budu tě chránit a pečovat o tebe a dám ti všechno, co potřebuješ.“ 
Když se na ni podíval, oči pod dlouhými, sametovými řasami měl zalité slzami. Ucítila, jak jí jedna slza skápla na hrdlo, a pak ji líbal a miloval a bral si od ní to, po čem tak zoufale prahl. 
Zažívala velice zvláštní pocit naplnění a hojnosti. Snad za to mohlo opium, ale když ji miloval, měla pocit, jako by byla nádherným stromem obtíženým ovocem, jímž s radostí sytila tohoto vyhladovělého, žíznivého muže. Pak tento podivný pocit zmizel a jejich spojení se stalo zasvěcením ohněm. 
Na těle mu vyrazil pot. Jeho touha po ní ji ohromila, ale vycházela mu krůček po krůčku vstříc a dávala mu vše, co mohla. 
Zrychlil pohyby. 
Vpletl jí prsty do vlasů, a když otevřela oči, aby se na něj podívala, uviděla, že má řasy pevně přivřené a jeho krásná tvář je úplně pozměněná vytržením. Stačil jí jeden pohled, aby zjistila, že se přestává ovládat. Hladila ho po bocích, po vlasech a dychtila poznat, jaké to bude, až odhodí všechny zábrany. 
Netrvalo to dlouho. 
Opakovaně sténal udýchaným a drsným hlasem. ‚Ach, pojď, andílku, pojď. Já už to nevydržím.“ 
Patřil jí a ona patřila jemu. 
Jeho zmučený sten přeťal poslední vlákno jejího sebeovládání. Upadla do stavu blažené křeče, oddechovala a sténala nádhernou úlevou a její pohlaví se stahovalo kolem jeho. S hrubým výkřikem ještě jednou přirazil a stiskl jí rameno. Vydechl úlevou, poddal se své touze a ona ucítila nádherný příval jeho semene. 
Roztřeseni vyčerpáním se přitiskli k sobě, oba udýchaní a zborcení potem. 
Po dlouhé době, kdy už si byla jistá, že nepřišla o zdravý rozum, se na Daria podívala a klidně a vesele se na něj usmála. Políbil ji na tvář, zavřel oči a uhnízdil se hlavou v prohlubni jejího krku. 
Dlouho takhle leželi v objetí, unavení a spokojení. Nechtěla se od něj pohnout ani o píď. Nakonec však našla sílu zvednout hlavu a zjistit, kolik je hodin. Byly tři. 
Věděla, že do jejích pokojů brzy vtrhne její matka, kadeřnice a bůhví kolik dalších žen, aby nadělaly povyk nad ní, nad nevěstou, která se nebude vdávat. Alespoň ne za Anatolije, pomyslela si. S úžasným pocitem rozkoše a vlastnictví přejela pohledem Dariovo dlouhé, uvolněné tělo, a tehdy jí poprvé přišel na mysl ten neuvěřitelně darebácký nápad.
V zajetí inspirace civěla na kanoucí svíčku. 
Darius se k ní přitulil blíž a se zavřenýma očima vzdychl. „Bylas báječná,“ zamumlal. 
Nepřítomně se usmála a vtiskla mu polibek na čelo. „Měla jsem dobrého učitele.“ 
Usmál se, vzdychl a usnul.
Třebaže jí jeho váha poněkud bránila v dýchání, ani za celý svět by ho nepustila ze svého objetí. Krátce pohlédla dolů, prozkoumala jeho stehy, a pak ho ještě pevněji objala kolem širokých ramen. Dech se mu prohloubil a zjemnil. Spal, ale ona zůstala úplně bdělá a ta neodbytná myšlenka jí nešla z hlavy.
Ne, nesmíš! Ani na to nepomysli. 
Ale copak z toho, přela se sama se sebou, že před několika týdny využila svého postavení a donutila ho, aby jel na venkov s ní, nevzešlo jen dobré? 
Nyní mu odevzdala své panenství; nemá snad právo od něj očekávat, že udělá, co se sluší? Zdůraznil jí, že si nevezme Anatolije, ale nijak se nezmínil o svých úmyslech s ní. Co když ji i takto nepožádá, aby si ho vzala? To má pořád jen trpně sedět a čekat? 
Nemohu dopustit, aby mi zase odjel. To bych nepřežila. 
Zápasila vnitřně sama se sebou, i když ho držela se vší něžností, jíž byla schopna. Spal u ní tak klidně. Bude ji nenávidět, až zjistí, že udělala takovou podlou věc. Chlubil se přece, že ho žádná žena nikdy nespoutá. Má rád svou svobodu. 
Svobodu, pchá! pomyslela si netrpělivě. Jeho velkolepá svoboda není nic než žárlivě střežené právo utéci a schovat se před ní, kdykoliv to mezi nimi začne být nebezpečné. 
Co když ji nyní obdařil dítětem? Ta představa v ní vyvolala radostné chvění. 
Ano, měl by mít hodně dětí, pomyslela si, unesená fantazií. Tak dobře to s nimi umí. A kdo by byl lepší matkou jeho dětí než ona? 
Miluje Daria a on miluje ji. Potřebuje ji. Věděla to. Nemůže mu už déle dovolovat, aby mezi ně vkládal své obavy. Je to unáhlené a zbrklé rozhodnutí, ale je to pro jeho vlastní dobro. 
Opatrně a po kousíčkách se vyprostila zpod jeho teplého a těžkého těla, aniž by ho probudila. Převalila se na kraj postele, rozhrnula moskytiéru a tiše vstala. Trhla sebou, když ucítila bolest, a podívala se dolů na stehna, kde uviděla stopy vlastní zaschlé krve. 
Otočila se zpátky na Daria, jenž spal spánkem spravedlivých. Je tak krásný. 
Nyní, když si ho získala a on odvrátil nebezpečí od její země, zaplatí jakoukoliv cenu, aby si ho udržela. 
Přehodila si přes nahé tělo svůj královsky modrý župan a odebrala se do broskvového a zlatého obývacího pokoje. Tam zapálila svíčku a zaklepala na dveře své komorné.
„Pio?“ zavolala šeptem. „Pio, probuď se, potřebuji tvou pomoc!“
Za pár minut později se vrátila do své ložnice. Darius stále klidně spal. V uších jí dosud zvonily Puny zbytečné protesty. 
Přiťapala k posteli a lákalo ji nechat si modrý župan na sobě, ale překvapení musí být autentické. Stáhla si ho a pak vlezla zpátky do postele. Darius spal na břiše. 
Opatrně mu zvedla paži a vklouzla zpátky do jeho náručí. Nakoukla pod přikrývku a s úlevou zjistila, že má dosud kalhoty na sobě, i když povolené. Nakonec odhrnula pokrývku tak, aby bylo vidět malou rudou skvrnku na prostěradle. Srdce jí bušilo, když se k Danovi přitiskla a položila mu hlavu na hruď. 
Trochu sebou zavrtěl a s ospalým úsměvem vzhlédl.
„Ty jsi někde byla?“ zamumlal rozespale.
„Potřebovala jsem.“
„Kolik je hodin?“ Zvedl hlavu a rozhlédl se po místnosti. 
„Brzo. Spi,“ šeptla.
„Hmm,“ vzdychl a znovu se uvelebil na její hrudi. 
Něžně ho políbila na čelo a pohladila ho. Spí tak klidně a nic netuší. Na okamžik zavřela oči a zápasila s vlastními pochybnostmi. 
Prosím tě, odpusť mi to. Já tě nemohu znovu ztratit. Když nebudeš bojovat za naši lásku ty, tak musím já. 
Vyhlédla ze širokých oken a zjistila, že na obzoru se chvěje zlatý a fialový úsvit jako tajný příslib. 
Scéna je připravena. 
Čekala. 
KAPITOLA

OSMNÁCTÁ
Skandál se strhl v pět hodin ráno. 
Darius s rozcuchanými vlasy a těžkými víčky zvedl hlavu z její hrudi a přimhouřil oči. 
Serafina ho pozorovala s vyschlými ústy a srdce jí divoce tlouklo. „Copak, lásko?“ 
Ospale se ohlédl ke dveřím. „Něco jsem zaslechl.“ 
K čertu s ním. Zapomněla, že má šest smyslů jako kočka. 
V tu chvíli se ozvalo bušení na vnější dveře do jejích komnat a hluboký, známý hlas hlasitě volal její jméno. Darius zaklel v jazyce, jenž neznala. Rychle se od ní odvalil, horečně si zapínal kalhoty a zamotával se do prostěradla. 
Strnule zírala na dveře. 
„Serafíno!“ křičel její otec s panikou v hlase. „Otevři dveře! Miláčku, otevři dveře!“ 
Slyšela, jak v zámku chrastí klíč, a přesto se nedokázala pohnout. S ustrašeným pohledem se obrátila na Daria. Civěl na ni, v pasti, se sinalým obličejem. 
Na nic nebyl čas. Dveře od ložnice se rozlétly a stanula v nich vysoká králova postava. 
„Sera-“ spustil, načež se zarazil. 
Ach bože, pomyslela si a pevně stiskla víčka. Rozhostilo se ticho těžké jako olovo. Seděli s Dariem mlčky s Prostěradly omotanými kolem těla. 
Krok za otcem se objevila matka. „Serafino! Lazare, je v pořádku? Je v pořádku?“ 
„Řekl bych, že ano,“ pravil otec ledově. 
Matka mu nahlédla pod paži. 
Darius polkl. 
S výrazem plným vzrůstajícího hněvu pohlédl otec z ní na něho. 
„Nebesa!“ vydechla matka. 
Serafina spatřila, jak otec zaťal pěsti. Hlas měl tichý. „Ty mizero.“ 
Vykřikla, když se otec vrhl na postel, strhl síť proti komárům a vztáhl ruce po Dariovi. Vytáhl ho z postele. 
„Tati!“ 
„Ty mizero!“ řval a tloukl s Dariem o zeď. 
„Lazare, nech toho!“ zvolala matka. 
„Moje dcera!“ křičel král a bušil do Daria svou silnou pěstí. 
Darius se ani nepohnul a nijak se nebránil. Pouze na krále zíral s dokonale prázdným výrazem, až na stopu drzosti. 
„Já jsem ti věřil,“ prskal otec. „,Neposílejte žádné gardedámy.‘ Vůbec jsem o tom nepochyboval. Ty prolhaný, zrádný mizero!“ 
„Nebij ho, tati, on za to nemůže!“ 
Otec se po ní zlostně ohlédl a v tmavých očích mu plála zuřivost. 
„Ty jedna couro,“ procedil skrz zuby. „Máš zatraceně pravdu, že na sebe bereš polovinu viny. To jsme tě s matkou hezky vychovali! Kde ses naučila chovat se jako děvka?“ 
Vteřinu na něj šokovaně zírala a pak propukla v pláč. „Tati! Já nejsem děvka! Já ho miluju!“ 
Vyslala prosebný pohled k matce, ale královna klesla na nejbližší židli a zakryla si obličej rukama. 
Serafina by nejraději zalezla pod postel. Darius mlčel, bradu měl arogantně vztyčenou, ale pohled sklopený. 
„Máš toho hodně na vysvětlování, magifico,“ oslovil ho otec chladně. „Očekávám tě ve své pracovně.“ Se znechuceným pohledem ho pustil, opovržlivě si změřil Serafínu a vypochodoval ze dveří. 
„Tati?“ zaprosila rozechvěle Serafina. „Tati, prosím.“ Obrátil se na ni. „Pokud jde o tebe…“ Byl tak rozezlený, že se třásl. „Ježíši, vždyť já si myslel, že se ti něco stalo! Tvoje komorná za námi přiběhla s hrůzou, že tu slyšela nějaké divné zvuky a bojí se, že si vezmeš život! A ty takhle!“ Zarazil se, jako kdyby se snažil najít rovnováhu. „Ty jedna nezodpovědná, paličatá podvodnice! To mám za to, že jsem tě rozmazloval!“ hromoval a pak se otočil na Daria. 
„A nemyslete si, že z toho jen tak vyváznete, pane. Hezky si ji vezmete. Teď z ní bude bolet hlava vás.“ 
„Ze mě nemusí nikoho bolet hlava,“ namítla nešťastně a napadlo ji, že se ještě nikdy v životě necítila poníženější. V tu chvíli vkročil do dveří Anatolij, obličej zhrublý hněvem, safírové oči plné vzteku, jako když se slunce odráží od ledu.
„Co tady, k čertu, děláte?“ ptal se král.
Anatolij si ho nevšímal a díval se jen na Serafinu. „Takže je to pravda.“
„Tohle je rodinná záležitost, pane, odejděte, prosím!“ opakoval otec a podrážděně k němu přistoupil. 
„Anatoliji, prosím vás, nechte nás být,“ ozvala se s vynuceným klidem královna. 
„Snad se mě to týká, ne?“ šlehl po nich.
Potom ji Anatolij přikoval svým brutálním pohledem a se směsicí výsměchu a vzteklého chtíče si prohlédl její ruměnec a rozházenou postel. Vycítila, jak se v Dariovi formuje jeho zabijácký instinkt. 
„Nechal jsem vaše dveře v noci hlídat jedním svým člověkem, madam, protože mi bylo jasné, že jste příliš krásná na to, abyste byla nevinná,“ oznámil jí chladně. „Moje podezření se potvrdilo. Ještěže jsem si vás nevzal.“ Oslovil ji jménem v ruštině, které nepotřebovalo žádný překlad.
Darius bleskurychle zareagoval, ale otec ho včas zastavil a znovu s ním, tentokrát už ne tak hrubě, praštil o zeď. Darius sebou škubl a úkosem se na krále zamračil. 
Anatolij se na Daria podíval, jako kdyby ho chtěl ztlouci. „Vy, pane, jste mrtvý muž.“ 
„Ale, dej si pohov,“ zabručel Darius. 
Anatolij pohlédl na krále. „Proklínám tenhle ostrov. Připiju Napoleonovi, až vás všechny rozdrtí.“ 
„Napoleon je mrtev!“ vykřikla Serafina triumfálně mezi slzami. „Darius ho zastřelil!“ 
Všichni se v úžasu obrátili na Daria. 
Chvíli panovalo naprosté mlčení. Zvedl oči a nonšalantně si z nich odfoukl ofinu.
„Totiž,“ oznámil, „já jsem se netrefil.“
Rozhostilo se takové ticho, že člověk mohl slyšet, jak se ve vzduchu vznášejí částečky prachu. 
Serafina se na něj obrátila s otevřenými ústy, jako by si nebyla jistá, že správně slyšela. „Prosím?“
Král si pohrdlivě odfrkl, potřásl hlavou a protáhl se kolem Anatolije ven. Rus ho po chvilce následoval a chladně se pro sebe pochechtával. 
Opět mlčení. 
Darius stál se sklopenou hlavou u zdi, kam ho přitiskl její otec. 
Serafína se v šoku opřela o čelo postele a přitiskla si prostěradla k hrudi. 
Její matka vstala, uhladila si sukně a se vztyčenou hlavou zamířila ke dveřím. Serafina ji s úzkostí pozorovala. 
Ve dveřích se královna na okamžik zastavila s rukou na klice. „Darie?“ ozvala se vyrovnaně. 
„Ano, madam.“ 
„Šokoval jsi mě a zklamal.“ 
„Ano, madam.“ 
„Mami!“ vykřikla Serafina, neboť věděla, že tiché odsouzení její matky ho bude bolet ze všeho nejvíc. 
„A ty,“ obrátila se královna ostře na dceru, „nevím ani, co si mám o tobě pomyslet. Zase jsi jednou nedbala o nic jiného než o vlastní prospěch. Udělalas blázna z otce i z prince Tjurinova. Co teď bude Ascencion dělat? Budeme muset vstoupit do války. Jestli se Rafaelovi něco stane…“ Zdálo se, že není schopna tu myšlenku dokončit. 
„To ti záleží jenom na něm?“ zvolala Serafina. „A co já? A co Darius? Je ti jedno, čím si prošel?“ 
„Jestli jste chtěli jeden druhého, tak jste to neměli provádět takhle. Alespoň jste mohli být o trochu více diskrétní.“ Pohlédla z Daria na Serafinu, pak si uchopila sukně a odešla. 
„Ach bože!“ vyrazila ze sebe Serafína. Svěsila hlavu do dlaní a pak se dychtivě podívala po Dariovi. 
Dosud stál na témže místě, kde ho král zanechal. Hlavu měl zvrácenou a oči zavřené. 
Zírala na něj. 
„Ty ses netrefil?“ zvolala náhle a vztyčila se na posteli na kolenou. Zuřivě na něj mířila prstem. „O tomhle malém detailu ses nezmínil, Santiago!“ 
„A je to venku,“ prohodil a zjizvené rty se mu zkřivily do sarkastického úsměšku. „Ještě mě miluješ, lásko?“ 
Nevěřícně na něj civěla a snažila se pochopit. Žádna omluva? Žádné vysvětlení? Žádné výmluvy? 
„Ty jsi mě přelstil!“ zakvílela. „Zase jsi mi lhal!“ 
„Nelhal jsem. Ty ses neptala. Nemůžu za to, že sis vyvodila to, cos chtěla.“ 
„Ty že za to nemůžeš?“ vydechla. „Ty - ty sis pod falešnou záminkou vzal mé panenství a já mám teď na rukou krev svého lidu!“ 
„Chtělas to. Oba jsme to chtěli.“ 
V úžasu na něj civěla. „Nemáš žádné slitování.“
„Jsi tak nevinná?“ 
Ostražitě si ho změřila. „Co tím myslíš?“ 
„Ale jdi, Serafino. Myslíš, že jsem tak hloupý? To bylo náramně vhodné vyrušení. 
Pevně sevřela přikrývky a srdce se jí znovu splašeně rozbušilo. 
S chladným úsměškem pomalu potřásl hlavou. „To je moje princesa. Vždycky dostane to, co chce.“ 
„Z čeho mě to obviňuješ?“ 
„Nechtěla bys to raději přiznat?“ 
„Já nic nepřiznám!“ 
Jizva ve tvaru půlměsíce na jeho rtu se zkroutila opovržením. „Před dvaceti minutami jsi vylezla z postele, andílku.“ 
„Darie,“ šeptla a v ústech jí vyschlo. 
„Hezký manévr, Serafíno. Hned jak jsem přestal být ostražitý, využilas toho. To já jsem tě to naučil, že? Zničilas mě,“ prohlásil. 
„Zničila? To ne!“ vyhrkla s rozšířenýma očima. 
„Za pár minut jsi zničila všechno, co jsem budoval dvacet let.“ 
„Co jsem to zničila, tvé lži? Ó, jak budeš žít bez svých lží?“ vykřikla. „Teď vyšla pravda najevo! Bylo to nutné, Darie, protože jinak tě člověk nikdy nepřinutí k upřímnosti! Lžeš a Lžeš, jen když ti to pomůže uniknout! Musíš byt přistižen při činu! 
„Takže tys mě chytila do pasti?“ zvolal hněvivě. „Zahrála sis s mým životem? A jak se odvažuješ mi nedůvěřovat? Pokud lžu, mám k tomu dobré důvody. Ty si myslíš, že bych tě svedl a opustil?“ 
Založila si ruce na hrudi. „Jako kdybys to žádné ženě nikdy neudělal!“ 
„S tebou jsem někdo jiný.“ 
„A kdo, Darie? Protože já bych to opravdu ráda věděla.“ 
„Vždyť jsi mi ani nedala příležitost, abych udělal, co se sluší! 
„Nedala příležitost? Dala jsem ti tři roky! Pořád ses mi vyhýbal a odstrkovals mě, tak proč jsem měla čekat, že to tentokrát bude jiné? Nechtěla jsem tě znovu ztratit!“ 
„Víš co?“ Ledově se usmál a popadl svou košili. „Tak teď jsi mě právě ztratila. Ženuško,“ dodal s pichlavou nestydatostí. 
Přehodil si košili přes ramena, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi. 
Nikdy ti neublížím, zněla mu v uších horce její slova. Darius kráčel po chodbě a v duchu to v něm vřelo, ne, překypovalo. Kolik let věnoval ochraně té zatracené, nevyzpytatelné, bláznivé královny ze Sáby? Kolikrát šíleně riskoval, kolik litrů krve vycedil? 
Nepamatoval si, kdy se ho kdo za celou jeho dospělost takhle dotkl. Nešlo o to, že ho právě vlákala do manželství. To ho sice strašně děsilo, ale nebolelo. Bolest pocházela z vědomí, že obyčejný smrtelník, který si dovolí špatně zamířit, pro ni není dost dobrý. Jakmile přiznal, že selhal, odvrátila se od něj. Navzdory všem jejím řečem o odevzdání a důvěře byla pravda jasná: jeho princesa chce jenom šampiona. 
Měl to tušit. Je k ničemu. K ničemu. 
Co si, k čertu, počnu s manželkou? pomyslel si s nechuti. Ale jaká jiná možnost přicházela v úvahu, když ji připravil o panenství? 
Podrážděně došel do svého apartmá, kde se umyl a převlékl. Poté otevřel svůj sejf skrytý za krajinomalbou na zdi a vysvobodil z něj zprávu, kterou sepsal pro Lazara v Moskvě. 
Cestou po hlavní chodbě cítil, že horní salony a galerie jsou plné desítek lidí. Se sevřeným žaludkem se připravil na nadcházející skandál. 
Věděl, že jde o osudový okamžik. Hle: zde obětní beránek v černém, kráčející chodbou kolem hloučků dam v hedvábných pastelových šatech a dandyů v pestrobarevných saténových vestách, kteří se na něj ušklíbají. Slyšel jejich poznámky, které ho zasáhly až v samém jádru, ale dokázal si udržet vztyčenou bradu a přímý pohled. 
„Vždycky jsem věděla, že něco takového provede…“
„Vsadím se, že to plánoval celá léta.“
„Měli si to uvědomit. Co se dalo čekat od kluka z ulice?“
„Ubohé, nezodpovědné dítě. Zahodila se!“
A potom ta nejzlomyslnější poznámka ze všech: 
„Nebesa, se Santiagem se přece dá spát, ale ne si ho brát.“ 
Na konci tohoto tunelu škodolibosti se vynořila bujná postava. 
Dariovi pokleslo srdce, ale kráčel dál. Zastavil se, až když mu Julie Calazziová zastoupila cestu. 
Dlouhou dobu se na něj dívala pohledem plným nenávisti. Pak náhle švihla rukou s prsteny a tvrdě ho uhodila. Nepřítomně si uvědomil smích a aplaus, znějící na chodbě a v saloně. 
„Nikdy ti to neodpustím,“ zasyčela. „Budeš litovat. To ti slibuju, lásko.“ 
Protáhla se kolem něj a rychle zmizela za zvuku vysokých podpatků klapajících na mramorové podlaze. 
Darius si zkontroloval jazykem zuby, zamnul si tvář, tiše vzdychl a pokračoval v cestě ke královi. 
Lazar stál u okna své pracovny, otočený zády, ruce založené na hrudi. 
„Je to na stole,“ oznámil mu bezvýrazným tónem. 
Darius opatrně přistoupil blíž. Přesně jak očekával, král s arcibiskupem už podepsali speciální listinu, která na něj čekala. Zvedl ji. 
„A teď ven.“ Hlas měl ostrý jako bič. „Dnes už nechci slyšet žádné tvoje lži.“ 
Darius stiskl čelist a pohlédl na strop. „Pane, ještě nevíte zdaleka všechno.“ 
„Tím jsem si jist. A ty máš zřejmě dobrý důvod držet mě v nevědomosti jako starého blázna. Ale momentálně dokážu myslet jen na to, že jsem ti důvěřoval a ty jsi mě zradil.“ 
„Pane!“ 
Král, jenž stále vyhlížel z okna, zvedl jednu ruku. „Já to nechci slyšet, Santiago. To, že jsi zneuctil mou dceru, je neomluvitelné. Vím, že jí nebudeš dobrým manželem, že k ženám cítíš jen směs chtíče a opovržení. Ale ta paličatá uličnice si tě vybrala, a tak se teď bude muset spokojit s tím, co má. A tak vypadni a ji si vezmi s sebou. Pošlu pro tebe, pokud se někdy budu cítit připraven tě vyslechnout.“ 
Lazarova slova ho smrtelně bodala, ale když Darius zvedl hlavu, bolest ustoupila hněvu. 
„Jak se opovažuješ?“ uslyšel sám sebe. Srdce mu bušilo. 
Lazar se otočil se vztyčeným obočím. „Prosím?“ 
„Jak se opovažuješ?“ opakoval Darius, který se nyní třásl vzteky. 
Lazar přimhouřil oči. „Zapomínáš se, chlapče.“ 
„Ne, to ty se zapomínáš, Lazare. Zapomínáš na všechno, co jsem pro tebe udělal. Věnoval jsem tomuto království a tvé rodině celý svůj život. Žádal jsem někdy něco pro sebe? Občas přemítám, jestli pro tebe mám nějaký jiný význam, než že jsem užitečný - a neříkej mi, že ji nemám rád!“ vybuchl roztřeseně, neboť se ze všech sil snažil zvládnout svůj vztek. „Mučili tě snad v Miláně kvůli ní, ponižovali tě? Ne, pane, vy si tady žijete svůj život jako v bavlnce a necháte si mazat med kolem úst od toho - ruského zvířete!“ 
Lazar na něj zíral, zřejmě ohromen vzácným výbuchem jeho emocí. 
Darius rychle nabyl zpět ztracenou rovnováhu a hodil na mahagonový stůl dokument v kožených deskách. „Doporučuji vám, abyste si přečetl tohle, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil úsečně. „Je to zpráva, kterou jsem podle vašeho nařízení vyhotovil v Moskvě. Ta, kvůli níž jsem riskoval život. Ta, kterou jste ignoroval. Podívejte se a zjistíte, jakého příkladného manžela jste vybral pro svou dceru.“ Obrátil se a mířil ke dveřím, ale pak se zastavil. „Mimochodem,“ prohlásil, jako by se nechumelilo, „Francouzi zaútočí ze západu. Čekají jen, až bude Villeneuve hotov s Nelsonem. Pak udeří. 
„To říkáš ty. Jak mám vědět, že to také není lež?“ namítl Lazar. 
Uražený Darius s údivem potřásl hlavou. „K čertu s tebou, Lazare. Až budeš potřebovat někoho, kdo by za tebe vyhrál válku, nechoď mi klepat na dveře. Já se vzdávám.“
Otočil se na podpatku a znechuceně odcházel.
„Ty si myslíš, že se bez tebe neobejdu, ty namyšlený spratku? Bůhví, co všechno jsi dělal za mými zády! Já jsem bojoval už dávno před tim, než ses narodil!“ burácel za ním král. 
Darius jen mávl rukou, odkráčel a ani se nenamáhal zavřít dveře. 
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
V hostinském křídle paláce řval rozzuřený Anatolij na vyslance, pobíhal po svém apartmá a připravoval se, že setřese prach Ascencionu ze svých bot. 
V jiných částech Belfortu si desítky ruských šlechticů z jeho rozsáhlého doprovodu rozzlobeně balily věci a jejich služebnictvo nakládalo bezpočetné bedny na vozy, které je měly dopravit do doků. Loď do Ruska měla brzy zvednout kotvy. 
V katedrále na hlavním náměstí vadly květiny, hudebníci uklízeli své nástroje a dětské sbory se musely ve svých andělských kostýmech vrátit do škol se svěšenými křídly. 
Pozvaní hosté po celém městě otvírali překvapením ústa, když se dozvěděli, že se všechno ruší, zatímco chudí si dopřávali hojnost jídel, jež byla původně připravena pro nejvyšší šlechtu země. 
A Serafina si byla jistá, že Napoleon, ten chamtivý zlosyn, si někde mne ruce. 
Zdálo se, že jedinou osobou, kterou chování Seraf lny nepohoršilo, je Els. Rudovláska se při loučení nabídla, že odjede s ní, ale přestože by Serafina velice uvítala kamarádčinu útěchu, věděla, že život v jejich domově nebude nějakou dobu snadný, a nechtěla Els postavit do nezáviděníhodné role soudce mezi rozhádanými manžely. 
A tak Serafina, doprovázená pouze provinilou Piou, nastoupila do kočáru, jenž měl stažené záclonky, aby si mohla schovat tvář před posmívajícím se davem za palácovou bránou. Darius jel na Džihádovi a pokřikoval rozkazy na Aleca a ostatní členy královské stráže, kteří z loajality k Dariovi a ve světle Tjurinovovy hrozby smrtí trvali na tom, že jim zajistí ochranu. 
Když se kavalkáda zase jednou rozjela od velkolepého paláce a projela branou, Serafina si nervózně popotahovala za stuhy a pevně svírala v klíně svou taštičku. Nedokázala si představit, jaký osud ji nyní čeká. 
Julie Calazziová měla pocit, že se celý svět řítí do propasti. Přesto se však snažila ovládnout jak vztek, tak nenávist i strach, neboť potřebovala soustředit veškerý svůj rozum na nadcházející úkol. 
Jako kdyby nestačila ta zdrcující záležitost se Santiagem a princeznou, u oběda ji vyrušili doručením listin, oznamujících, že její největší věřitel postoupil otázku jejího zanedbávání finančních povinností soudu.
Věděla, že musí okamžitě jednat, než se k němu přidají i ostatní. 
Dolehla na ni finanční krize. Celé měsíce chlácholila věřitele a majitele obchodů ve městě iluzorním příslibem svého sňatku se Santiagem a občasnými skromnými platbami, jimiž se je snažila udržet v odstupu. Zpráva o tom skandálu se však jistě rozšíří rychleji než požár. Jakmile se o tom doslechnou, uvědomí si, že Santiagovy peníze už její dluhy nezaplatí. 
Poznala, že je v pasti. Už dříve se obávala budoucnosti, avšak nyní se před ní tyčila velice reálná možnost, že stráví zbytek svého vadnoucího mládí ve vězení pro dlužníky. 
Její poslední nadějí se stal Anatolij. 
Na klapajících podpatcích spěchala do jeho apartmá a cestou míjela nekonečný proud ruských lokajů, kteří odnášeli Anatolijovy věci v rámci příprav na rychlý odjezd. Před otevřenými dveřmi se zhluboka nadechla, neboť slyšela, jak uvnitř hromuje ve svém mateřském jazyce, který se rozléhal po celé chodbě.
Když vstoupila dovnitř, rozkazoval právě několika sluhům, kteří se před ním všichni krčili. Byl k ní obrácený zády a dlouhé zlaté vlasy mu spadaly na ramena. Nervózně si uhladila svůj vysoký účes, olízla si suché namalované rty a rozhlédla se po místnosti. 
Poté, co obdrželi své rozkazy, se muži svému princi uklonili a odešli. Anatolij zůstal, kde byl, civěl na podlahu a zdálo se, že je hluboce zamyšlen. Zůstalo tu jen několik sloužících, kteří zavírali poslední cestovní bedny. 
„Anatoliji.“ 
Viditelně ztuhl. Otočil hlavu jako nějaký podivný mechanicky robot a v modrých očích se mu zablýsklo. Její ženský instinkt jí okamžitě vyslal do mozku varování jako kouřové signály, ale ona si nemohla dovolit jim věnovat pozornost. 
Odtrhla se ode dveří a vláčně k němu přistoupila. 
„Miláčku, to byla ale dnes fraška. Nemohu uvěřit, co ti to provedli.“ 
„Co chceš?“ zahřměl. 
„Myslela jsem, že by ti nyní přišel vhod přítel,“ zašeptala s oslnivým úsměvem. Skryla svůj strach, vztáhla ruku a něžně mu zasunula pramen dlouhých blond vlasů za ucho. „Ale je tu ještě něco jiného, Anatoliji.“ Sklopila řasy. 
„Ano?“ ptal se netrpělivě. 
Zvedla k němu prosebný, pronikavý pohled. „Vezmi mě s sebou. 
„Proč?“ zachmuřil se. ‚ ‚ 
„Anatoliji,“ pokárala ho s významným úsměvem. „To už by ti snad nyní mělo být jasné.“ 
Zavřel oči a lehce zvrátil hlavu. „Julie, Julie. Ty nic nechápeš.“ 
Svraštila čelo a chystala se odpovědět. Než však stačila otevřít ústa, popadl ji pevně za ramena a téměř ji vyzvedl ze země. „Tys mi lhala!“ zařval jí do tváře. 
„Ne!“ vykřikla automaticky, zkamenělá strachem. Měl divoké oči a vypadal jako šílenec. 
„Pusť mě!“ vydechla. 
Odstrčil ji od sebe. 
Zapotácela se a málem ztratila rovnováhu. Strnula jako laň před lovcem, dýchala rychle a mělce. Anatolij se nepohnul z místa a hrudník se mu prudce zvedal a klesal. 
Náhle postoupil o krok k ní. „Ty jedna,“ odplivl si. 
Její pohled zaletěl v tiché, vyděšené prosbě ke dvěma nevolníkům na druhém konci místnosti. Oba na ně civěli, bílí ve tváři. 
Anatolij ukázal na podlahu a zabodl do Julie svůj oslepující modrý pohled. „Tady jsi stála, lhalas mi, abys zachránila Santiaga a tím, že jsem se ti podvolil, jsi mi zničila celou budoucnost.“ Široce rozkročený k ní udělal další pomalý krok, a další. Vyzařovala z něj autorita a čiré zlo. Byla jako zhypnotizovaná. „Bratr a sestra, říkalas. Proč jsem tě poslechl?“ 
„Já jsem se ti snažila jenom pomoci,“ šeptla ustrašeně. Ustoupila o krok, ale nebylo kam se skrýt. 
Když se nad ní vztyčil jako hora, zareagovala impulzivně a pudově. - 
Padla na kolena, svěsila hlavu, vzala ho za obě ruce a zaprosila: „Prosím, Vaše Výsosti, vezměte mě s sebou. Udělám, co budete chtít. Jsem v zoufalé situaci. Anatoliji, mám strach. Přísahám, že už ti nikdy nezpůsobím nepříjemnosti. Pomoz mi.“ Políbila mu ruku a hlas se jí zlomil do patetického šepotu. „Pomoz mi. Pomoz mi.“ 
Když se konečně odvážila zvednout hlavu, stačila pouze zahlédnout, jak se mu modré oči zaleskly chladným uspokojením. Potom vytrhl ruce z jejího sevření, zvedl ji a s mohutným rozmáchnutím ji udeřil do tváře. 
Rozplácla se jak dlouhá, tak široká, a před očima se jí roztančily hvězdičky. Na chvíli přestala i slyšet. Pak spatřila, jak se jeho vysoké boty ledabyle otočily a beze slova vyšly z místnosti.
Ve stavu naprostého úděsu se Julie vyškrábala na nohy a opustila Anatolijovo apartmá. Vlekla se chodbou s rukou přitisknutou ke stružce krve a vyděšeně zírala před sebe. 
On mě udeřil. On mě udeřil. Pořád tomu nemohla uvěřit. Na konci hlavní chodby se zastavila a nevěděla, kam jít, co udělat. 
Začala se třást. 
Zvedla se v ní vlna nesnesitelné bolesti. Tupě vešla do nejbližší místnosti, malého salonku. Zavřela za sebou dveře, přikročila k židli, ale neposadila se, místo toho se sesula na podlahu a zírala do prázdna. Potom přišly první tiché vzlyky a ona se rozplakala, jako když byla malé dítě. 
Odpolední stíny se prodloužily, přišel soumrak a její pláč se utišil. V koutku úst ji pálilo, protože Anatolij jí rozsekl ret o zub. V setmělém pokoji si ohmatávala oteklou tvář a uvažovala, jestli má i monokl. Co na tom? 
V tu chvíli se otevřely dveře, do místnosti se nahrnulo asi pět mladíků včetně korunního prince a všichni se častovali hloupými chlapskými vtipy. 
Poníženě se přikrčila, přitáhla si kolena k tělu a hlavu si položila na předloktí. 
„Páni, podívejte se, kdo tu je!“ 
„Božská Julie!“ 
„Co tu děláte takhle sama ve tmě, lásko moje?“ 
Odvrátila se a skryla si tvář. „Jděte pryč.“ 
„Julie?“ Poznala hlas prince Rafaela. 
„Nechte mě být.“ 
Cítila, jak si ji princ zvědavě prohlíží. 
„Nechte nás,“ poručil náhle svým kumpánům. Znovu uslyšela jejich zlomyslné poznámky a smích. 
„Ha, ha, máme vás dva nechat samotné?“ 
Zachtělo se jí vykřiknout z čirého zoufalství, že tohle 
je vždy na pořadu dne. 
„Jděte!“ přikázal jim Rafael úsečně autoritativním tónem. 
Za okamžik jeho kamarádi zmizeli. 
Pocítila trochu úlevy, ale stále tu byl on, kdo se bude vrtat v jejím ponížení. Když se před ní skrčil na bobek, ucítila vůni jeho drahé kolínské. Nechtěla se na něj podívat. 
„Co se děje?“ ptal se tiše. 
„Nic.“ 
„Co se stalo?“ 
„Nic.“ 
„Julie. Podívejte se na mě. Chci vám pomoci.“
To určitě, pomyslela si trpce. 
Ten chlapec měl drzost dotknout se její tváře - na nezraněné straně - neboť tu zraněnou měla pevně přitištěnou ke své paži. Jenže to nečekala, a tak sebou trhla a on to spatřil. Zaklel. 
„Julie, podívejte se na mě.“ 
Těžce polkla, zvedla hlavu a setkala se s jeho rozzlobeným, zkoumavým pohledem. Byl to pouhý chlapec, někdo, koho sotva znala, a přece měla pocit, že by ji jediné jeho ošklivé slovo rozdrtilo. 
Nikdo ji nikdy neviděl v takovémhle stavu. Nikdo. Jenže navzdory vší své chytrosti a šarmu ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. 
„Kdo vám to udělal?“ zašeptal prudce a znovu se něžně dotkl její tváře. 
Podrážděně ucukla. „Nikdo. Narazila jsem do dveří.“ 
„Kdo, Julie? Nařizuji vám, abyste mi to řekla.“ 
Unaveně se k němu otočila a hlas měla plný trpkosti. ‘ „Co s tím budete dělat?“ 
„Zabiju ho,“ zněla odpověď. 
Odvrátila se, potřásla hlavou a dala se do smíchu, přičemž jí v očích vyrazily čerstvé slzy. „Souboje jsou proti zákonu, Vaše Výsosti. 
„Povězte mi jeho jméno. Budu bránit vaši čest.“ 
Konečně k němu vzhlédla a dlouhou dobu se na něj zkoumavě dívala. Možná že je víc muž, než si myslela. 
Princ Rafael Giancarlo Ettore di Fiore měl světlé, sluncem vyšisované vlasy, přemýšlivé zlatozelené oči a řasy se zlatými konečky. Byl půvabný a dobře stavěný. Měl pověst uličníka, ale na jeho kousky bylo pohlíženo s úsměvem; byl nepsaným miláčkem království, královou pýchou a radostí. 
Dávali na svého zlatého chlapce dobry pozor. Pomyslela si, že se zřejmě dá spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát měl ženu. A bože, je bohatý 
Vztáhla ruku a pohladila ho po tváři v mateřském gestu. Měl pleť jako samet. Jeho nevinnost ji až zabolela. Když promluvila, měla měkčí hlas, než si kdy pamatovala. „Zabije vás, miláčku.“ 
„To určitě,“ prohlásil pevně. „Kdo to byl? Tohle mu jen tak neprojde.“ 
Nebezpečně dojatá svěsila hlavu a přemítala, přemítala. Je to dědic trůnu, pouhý chlapec, a ona nechce, aby si ublížil, avšak v jakémsi zranitelném koutečku srdce strašně touží po tom, aby někdo, alespoň jednou, chránil ji.
„Řekněte jeho jméno, Julie.“ 
Zhluboka se nadechla. „Tjurinov.“ 
„Výborně,“ opáčil princ se zábleskem hněvu v očích. „Přijdu za vámi, až bude po všem.“ Vstal a s bojovnými rameny zamířil ke dveřím. 
Vyděšeně vzhlédla. Co jsem to provedla? Pokusila se ho zavolat zpátky, přinutila se, aby její tón zněl lehce. „Nemusíte riskovat život, abyste se mnou mohl spát, miláčku. To ví každý.“
Vrátil se a sklonil se k ní. S podivnou něhou vzal její obličej do obou dlaní. „Smutná, krásná Julie.“ Mile se na ni podíval. „Možná že jste zapomněla, ale já vím, že se ve vás skrývá něco víc. Zůstaňte tady. Pošlu za vámi doktora.“ 
Políbil ji na čelo a odešel. 
V šest hodin večer dorazila kavalkáda k malému venkovskému kostelíku poblíž žluté vily. Zaskřípaly nápravy a kočár zastavil. Serafina mlčela se založenýma rukama, odtažitá. Pia se na ni nejistě podívala. 
„Ven,“ zavelel Darius, a když ho služebná poslechla, vstoupil do kočáru. 
Hodil Serafině do klína černou sametovou krabičku a posadil se na sedadlo naproti ní. Tvářil se chladně a hrubě. 
„Co to je?“ 
Netrpělivě mávl rukou v černé rukavici. Otevřela krabičku a našla v ní tři krásné prsteny; jeden s rubínem ve tvaru srdce; druhý s bohatým shlukem ametystů a diamantů; třetí byla prostá zlatá obroučka. 
„Vyber si jeden.“ 
Zvedla oči k jeho napjatému, úsečnému pohledu. 
„Na co máš všechny ty prsteny?“ 
„Prostě je mám.“ 
„Aha,“ opáčila uštěpačně. „Velké tajemství. Asi si na to budu muset zvyknout.“ 
„Přesně tak. Vyber si jeden, ať to máme za sebou.“ 
Vzpomněla si na onen monstrózní diamant, který jí dal Anatolij, a rychle se rozhodla pro obyčejnou zlatou obroučku. Navlékla si ji na prst a podezřívavě si ho změřila, neboť jí přesně padla. 
„Dobrá,“ vyštěkl. „Tak jdeme.“ Vyskočil z kočáru a nepočkal, aby jí pomohl. Cestou ke kostelu hodil sametovou krabičku její komorné. „Chytej.“ 
„Co to je, pane?“ tázala se zmateně Pia. 
„Něco, co si schovej, až půjdeš na odpočinek. Za tvou loajalitu, Pio,“ ironizoval. „Někteří z nás vědí, jak ji ocenit.“ Vyběhl po schodech a vešel do kostela. 
Serafina zaťala zuby, následovala ho, a tak byli oddáni. 
Za svědky jim šli Alec s Piou. Jedinými hosty byli vojáci, několik dalších sluhů a jedna zbožná stará vdova, která zrovna náhodou přišla navštívit hrob svého mrtvého manžela na místním hřbitově. Serafina byla rozrušená. U oltáře se do Daria zavěsila, neboť on byl nyní vším, co měla. 
Zatímco probíhal prostý obřad, dívala se, jak kněz pohybuje rty, ale nedokázala jeho slova dostatečně vstřebat. Konečně dostala, co chtěla, ale rozhodně to tak necítila. 
Když přišel okamžik, kdy jí měl Darius navléci na prst zlatý prsten, na chvíli se setkal s jejíma očima. Vzpomněla si, jak se včera v noci milovali, jak se na sebe dívali, když byli spojeni vjedno. Tělem jí projel žár a touha. Spatřila v jeho očích záblesk jakéhosi divoké- ho zmatku, ale on ho skryl a odvrátil se, vysoký, nádherný, nedostižný, s dokonalým a cituprázdným profilem. Muž jejích snů - teď navždy její - a on ji nenávidí. 
„Nyní vás prohlašuji za muže a ženu. Můžete políbit nevěstu,“ ozval se laskavý starý kněz. 
Santiago sebou trochu trhl, jako kdyby celý obřad prospal. Stiskla rty, neboť věděla, že ji takhle schválně natahuje. 
Její nový manžel se sklonil a vtiskl jí na obě tváře formální polibek. Do očí jí vhrkly slzy bolesti a hněvu, ale měla v úmyslu chovat se stejně chladně a bez emocí jako on. Zavěsila se do něj a vyšli z kostela s maskami povznesené korektnosti, oba bez úsměvu. 
Kočár je dovezl ke žluté vile, již, jak se jí Darius mimochodem zmínil před odjezdem do Milána, koupil od koruny. Na co muž, který se chystal na smrt, potřeboval dům, nevěděla, ale jaký smysl mělo se ho ptát, když jí bylo jasné, že zase uslyší pouze lež? 
Zjistila, že morbidně prodleva u strašlivých představ nadcházející války. Ruce od krve. Jejich démonická láska je prokletá, stejně jako její tvář. 
Když dorazili, manžel si jí nevšímal a zabýval se svými muži a koňmi, vším, jen ne jí. Pomalu vyšla po širokých, nízkých schodech k vile a mrzutě se rozhlížela po přerostlých tvarovaných keřích a odlupující se žluté omítce. Vstoupila do foyeru a vzpomněla si, jak to tam vypadalo naposled - všude chaos, kouř, krev. Ranění a umírající rozhození po podlaze. Bitevní pole. 
Její pohled putoval po stěnách a všimla si křivolakých proužků od mýdla, které tu zbyly po následném úklidu. Žádná krev ani střelný prach, díkybohu. Ztěžka se vlekla po schodech do růžové ložnice. 
Když stanula ve dveřích a rozhlédla se po pokoji, bylo jí náhle až do pláče, jak zatoužila, aby ji ten krásný, zlý prolhanec objímal. Přikročila k posteli a posadila se na ni. Naposledy, když na ní spala, byla ještě panna. 
V krku se jí ze žalu utvořil knedlík. Koho se to snaží obloudit? Tohle manželství nemůže dopadnout dobře. 
Proč jí to nebylo jasné dřív, než provedla ten zbrklý čin? Musela ji zaslepit láska a zoufalství. To, že je nyní jejím manželem, neznamená, že nemůže odejít. Stačí, když si vymyslí nějakou nenapadnutelnou výmluvu, a pak může svobodně jít. Bůh ví, že je vynalézavý. Měla by se raději začít připravovat na jeho odchod. Musí být silná, neboť jeho poslední zmizení ji téměř zničilo, a ona si tou devastací nemůže, nechce projít znovu. 
Náhle uslyšela dole na dvoře jeho hlas, a tak líně přešla k oknu a vyhlédla za ním přes záclonu. 
Seděl obkročmo na svém velkolepém černém oři. Zapadající slunce mu zbarvilo pokožku do zlata vyleštěného jantaru. 
Vypadá jako nějaký bůh, ten můj manžel, pomyslela si chladně. Ach, tomu muži se nedá odolat. Další výborný důvod, proč ho nenávidět. Použil ten svůj úžasný vzhled proti ní, a svým tichým neodolatelným hlasem ukolébal její vratkou morálku do tranzu, a svými lahodnými ústy- 
Darius znenadání vzhlédl a spatřil ji u okna. Když se jejich oči setkaly, ucítila závan nepřátelství. Přísně si ji změřil a nasměroval koně pryč, otěže v rukou, kotníky s ostruhami ohnuté. 
Ty arogantní, drzý bídáku! pomyslela si zlobně. Proč se chová jako ten, kdo byl napálen? Jak se opovažuje? 
Otočila se na podpatku a s planoucíma očima odešla od okna. Ona je královská princezna a nehne se z této místnosti, dokud před ní ten nestydatý Španěl nepadne na kolena. Nemíní strávit zbytek svého života jako terč jeho lží. 
Zavolala Piu, aby jí pomohla převléknout se z cestovních šatů do prostých venkovských, protože budou mít práci. Vila potřebuje nezbytně opravit, jestli nemá sloužit pouze jako dočasné obydlí. Pokud jde o ni, zabírá si růžovou ložnici jako své území. Kde rozbije svůj tábor on, to neví a je jí to jedno - anebo si to tak alespoň řekla. Nejlepší to bude mít ve stáji, pomyslela si. Ale určitě s ní nebude sdílet postel. 
Julie si myslela, že už se zapomněla modlit, ale od chvíle, kdy Rafael odešel, prosila Boha: Ať už je Anatolij pryč - ať je na lodi. Nezabíjej tohle dítě. 
Princ dodržel slovo a brzy jí přišel na pomoc lékař. Vlídný muž ji odvedl zpátky do jejích pokojů a vyhýbal se přitom lidem. 
Po nervy drásajícím čekání zjistila, že Bůh vskutku vyslyšel prosby Jezabel, anebo prostě mladého budoucího krále čekal jiný osud. 
Rafael se u ní zastavil asi za dvě hodiny a s politováním jí oznámil, že sice okamžitě odcválal na koni do přístavu, ale jen proto, aby zjistil, že ruská loď právě vyplula. Omlouval se. 
Objala ho a držela tak dlouho, jak jen to šlo, oči pevně sevřené. 
Chlapec se na nic nevyptával ani se nesnažil vetřít do jejích dveří. Mlčky ji objímal a pak, když ho pustila, zamumlal dobrou noc a řekl, že ji navštíví zase zítra. 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
Hradby, které obklopovaly pozemek žluté vily, kdysi jako by chránily jejich fantastickou lásku před drsným vnějším světem, ale nyní, týden po jejich nepovedené svatbě, tytéž zdi tvořily hranice jeho klece. Darius byl v pasti. 
Musím odtud. 
Situace s jeho novou manželkou zůstávala stále stejná: mluvili málo a pouze s chladnou zdvořilostí. Dříve se zdálo být výhodou, že jsou si natolik podobní, oba tak zatvrzele pyšní a lstiví, ale nyní je to spíše spoutávalo. Oba čekali, kdo se první omluví nebo odejde. 
Za hranicemi vily to nebylo o nic veselejší. Francie vyhlásila Ascencionu válku. Pár lodí z francouzského loďstva už blokovalo břehy ostrova, aby ho oslabilo před stále neznámým datem příjezdu admirála Villeneuvea. Dosud však nebyl vypálen jediný výstřel. 
Diplomaté horečně pracovali na mírovém řešení, avšak celý ostrov se připravoval na obléhání. Parlament vyhlásil přídělový systém a zákaz vycházeni ve městech. Šeptalo se, že král se nemůže dočkat útoku. 

Darius si dovedl dobře představit, že Lazar prahne po pořádném protivníkovi, na nějž by uvrhl svůj hněv náhradou za jeho skutečné zdroje, svou dceru a svého kdysi nejdůvěryhodnějšího muže. 
Francouzi požadovali, aby jim byl Darius vydán a postaven před soud, ale Lazar rezolutně odmítl. Neexistoval žádný věrohodný důkaz, kromě tvrzení jedné mladé zrádkyně, že onen osamělý atentátník v Milánu skutečně byl Darius Santiago, uznávaný diplomat ascencionského dvora a nyní králův zeť. Lazar předstíral, že ho to obvinění těžce urazilo, a jmenoval sebe a dvacet ascencionských předních šlechticů jako záruku, že Darius má na inkriminované dny alibi - a kdo by se odvážil tvrdit, že král Lazar di Fiore je lhář? 
Darius věděl, že Lazar ho stále považuje za zloducha a amorálního svůdce nevinných. To, že ho král bránil, byla pouze politická úvaha, anebo snad snaha vyhovět své holčičce, neboť Dariovi bylo jasné, že vedle papouška, kočky a opice nyní i on patří k milovaným zvířátkům Její Výsosti. 
Před dvěma dny se však Dariovi dostalo dočasného pozvednutí z bahna jeho emocí prostřednictvím dopisu od kolegy z britské zpravodajské služby a přítele, sira Jamese Richardse. Právě se nacházel na dovolené na Sicílii a poslal Dariovi varování, že princ Tjurinov možná vůbec do Ruska neodjel. Slavný Anatolij prý snad připlul se svou lodí na Maltu, kde se nějak doslechl, že car Alexandr vydal nařízení, aby ho v okamžiku, kdy se vrátí do Moskvy, zajali. Ruská loď tam zůstala kotvit, ale Tjurinova samého nikdo už několik dní nespatřil. 
Richards rovněž pozval Daria, aby ho navštívil na Sicílii, pokud by měl zájem zúčastnit se toho, co Angličan nazval „zajímavým podnikem“. 
Darius si nedovedl představit, o co jde, ale toužil jet - toužil po jakékoliv práci. 
Zmírnil do klusu, pak přitáhl hřebci otěže a zarazil ho na hřebeni, odkud měl přehled přes louku a jezero, kde tenkrát se Serafinou pořádali piknik. Zdálo se mu to být v dávnověku. 
Pohled mu putoval po ztraceném ráji, zahaleném do mlhy. Vzdálená linie stromů se nepravidelně zračila proti bledému nebi. 
Měl by se přidat k Richardsově skupině, uvažoval, neboť jaký má smysl zůstávat zde? Při těch řídkých příležitostech, kdy se na něj Serafina vůbec podívala, měla ve svých krásných fialkových očích hořkost, utrpení a zlostné výčitky. Věděl, že jím opovrhuje, ale co může dělat? 
Cítil se ochromen, bezmocný a měl obyčejný strach. 
Bože, co se to stalo s jeho životem? Od chvíle, kdy se narodila, věděl, že Serafina di Fiore zapříčiní jeho pád. Musel zase jednou dát za pravdu svým prorockým cikánským smyslům. Ještě se mu točila hlava z toho, jak ji poprvé políbil, a hle, najednou tu stojí jako manžel té bohyně. Může uplatnit svá manželská práva, kdy se mu zachce, jenže má strach se k ní přiblížit. Jeho nádherný, vzácný motýl se teď chystá zvednout křídla a uletět mu. Čeká na to. Tak se chová žena, když ji potřebujete. 
Se vší železnou vůlí byl odhodlán jednou provždy zvládnout svou touhu, stát se znovu nezranitelným, jen- že věděl, že právě jeho mlčení je to, co ji od něj odvádí. 
Když si s ní nepromluvíš, určitě ji ztratíš. 
Při té představě ztrácel trpělivost. Co ji může říci nyní, kdy každé slovo z jeho úst považuje za lež? 
Sevřel lýtky černé boky koně a vyrazil cvalem k jezeru. Tam Darius seskočil ze sedla a pokusil se zase pocítit to, co tehdy, kdy jí mohl o sobě povědět všechno bez jakýchkoli důsledků - protože si myslel, že zemře. 
Ten pocit mu unikal, nedokázal si ho vyvolat. 
Nemůže se jí ani omluvit, neboť skutečná lítost by znamenala nutnost se změnit, a to neměl v žádném případě v úmyslu. Příliš si jí vážil na to, aby se jí omluvil jen naoko. Copak nechápe, že možná musí být lhářem? Že mu ta skutečná, plná pravda o sobě samém připadá příliš žalostná, než aby ji s kýmkoliv sdílel? 
Zatímco jeho kůň za ním žvýkal plnými hrstmi vysokou trávu, Darius si zajel oběma rukama do vlasů a dlouze, rezignovaně vydechl. Je v pasti. 
Zblázním se. Jsem jí posedlý. Nemohu se před ní schovávat navždy. 
Pověz jí to. Pověz jí všechno, našeptávalo mu srdce. Důvěřuj jí. 
Ta představa ho děsila. Znovu nasedl na svého koně a jezdil a jezdil kolem dokola uvnitř své klece. 
Julie se probudila s chlapcovou rukou obtočenou kolem sebe a matným povědomím o včerejší noci. 
Věděla, že chuť karamel v čokoládě jí bude už navždy připomínat jejího mladého milence. Byl to zvláštní týden. 
Zavřela se ve svých pokojích a oznámila, že je nemocná, aby před všemi skryla své pokoření. Jediným návštěvníkem, kterého přijímala, byl Rafael. Nemělo smysl chlapce odrazovat. Přicházel každý den, aby ji povzbudil. Věděla, jak to musí nevyhnutelně skončit, ale k jejímu pobavení ji chtěl nejdříve poznat. Vzal si do hlavy, že ji zachrání. 
Každým dnem se jí oteklá tvář víc a víc hojila, a včera se Rafael objevil u jejích dveří s bonboniérou. Jedli bonbony, hráli šachy, a on se zčistajasna natáhl přes stolek a políbil ji. Jedenkrát, to bylo všechno, a pak jí věnoval tajuplný úsměv, jenž skoro rozpustil to, co kdysi bývalo jejím srdcem. 
Toho večera se ukázala v saloně, neboť nyní už mohla modřinu zakrýt lehkým líčidlem. Princ se sem vnesl za půl hodiny a stalo se, že kolem jedenácté skončila s Rafem v jeho ložnici. 
Jeho nadšení bylo bezmezné, jeho energie nevyčerpatelná, ale jeho dotyky nepostrádaly úctu, když ji laskal. Bylo to pro něj nové, to setkání s ženským tělem. Vůbec se nepodobal žádnému muži, jakého kdy poznala. Milovali se vsedě na kraji jeho obrovské vyřezávané postele, ale ona brzy zjistila, že se tiše směje a slíbává mu jeho rozpaky, protože poprvé dospěl k vrcholu téměř okamžitě. Podruhé si nad něj klekla a něžně ho učila sebeovládání. Byl nadaným žákem. 
Velmi nadaným, přemítala a jela rukou po jeho teplé, sametově hladké pokožce, neboť potřetí ji dovedl k vrcholu s něhou, jakou nepoznala už mnoho let, pokud vůbec někdy. 
Zneklidňovalo ji to. 
Samozřejmě že to nemůže mít trvání. Panebože, vždyť je mu devatenáct. Jí je sedmadvacet. On bude jednoho dne králem. Ona je zlomená duše. Bezpočet mužů s ní leželo, a přece pouze tento chlapec se sluncem vyšisovanými vlasy a bezstarostným smíchem se jí nějak dostal pod kůži. Nebyla si jistá, jestli mu to dokáže odpustit. 
Královna se dříve či později dozví o jejich poměru. A pokud šlo o jejího syna, nebylo horšího nepřítele nad Allegru di Fiore. Naštěstí Její Veličenstvo nyní zaměstnávalo její novorozené dítě, dceřin skandál a hrozba války s Francií, ale až na to za čas přijde, co si Julie počne? Bude muset odejít, a kam se vrtne? 
Maminčin královský miláček nyní na ní spal jako utahané štěně, ale ani trochu se nezavrtěl, když Julie zatlačila do jeho svalnatého ramene a odvalila ho ze sebe. 
Tiše vstala, a zatímco si natahovala podvazky a punčochy, zkoumala své okolí. Všimla si na hodinách, že už je půl dvanácté - no, vždyť byli vzhůru dlouho, pomyslela si. Potom jí padl do oka Rafeův obrovský zpřeházený psací stůl. S lišáckým výrazem vrhla pohled přes rameno, aby se ujistila, jestli dosud spí, načež přikročila ke stolu a tiše začala otevírat zásuvky, jednu po druhé, a probírat se jimi. 
Zkušenost ji naučila, že se vždycky dá najít něco užitečného.
Zlaté vejce však spočívalo přímo uprostřed stolní desky, jako by skoro prosilo o odhalení. Opatrně rozvinula veliký svitek a úkosem pohlédla na prince, zdali ještě spí. Jeho snědé svalnaté tělo se klidně rozvalovalo v peřinách, andělsky dětská tvář v hlubokém spánku. 
Prozkoumala listinu, o níž si nejprve myslela, že je to nějaký školácký projekt. Potom si však uvědomila, že se dívá na vysoce podrobné mapy legendárních podzemních tunelů rodu Fiori. 
Srdce se jí při tom pohledu rozbušilo. 
Podle pověsti si král Bonifacio Černý, zakladatel královského rodu, objednal stavbu podzemních tunelů po celém ostrově pro případ invaze nebo jiné mimořádné situace. Za sedm set let se k tomuto tajemství nikdo kromě členů královské rodiny nedostal - zřejmě až na toho Španěla, kterého nyní nenáviděla víc než peklo samo. 
Oči jí putovaly po detailních nákresech. 
Ty hlupáčku. Jak jsi to mohl tady nechat ležet? 
S planoucíma očima si ho znovu změřila, jak tam spí jako mladý Adonis. 
Francouzi kotví v přístavu. 
Vrať to na místo, Julie, našeptávalo jí chatrné svědomí. Když to předáš Francouzům, zničíš mu celou jeho budoucnost. Možná ho tím připravíš i o život. 
Taková zrada by v něm zabila veškerou něhu a prostou laskavost, které s ní tak nebezpečně pohnuly. 
Avšak síla zvyku převážila. Bude bohatá. Bude si moci jít, kam se jí zlíbí. Už nikdy nebude závislá na těch nejnespolehlivějších stvořeních na světě, na mužích. Chlapec se buďto utopí, anebo bude plavat. Svět je džungle a jeho jemný život iluzí. Řekla si, že mu vlastně dává tu nejcennější lekci. 
Ať ho zachrání Santiago, napadlo ji kysele. Rychle se dooblékla a pak se tiše vydala ke dveřím se svitkem v podpaždí. Na prahu se zastavila a kradmo na něj naposledy dlouze pohlédla. 
Hlupáčku, pomyslela si. Otočila se a potichu za sebou zavřela dveře. 
Uprostřed dopoledne se Darius vrátil zpět do vily. 
Nechal Džiháda stájníkovi a vešel do domu. Hrozil se prázdného, osamělého dne, který měl před sebou. Co bude dělat? uvažoval. Už vyčerpal všechnu práci, na jakou jen mohl pomyslet. 
V hale prošel kolem ranního pokoje, kde zahlédl svou ženu, jak sedí u stolu, na němž spočívá její snídaně, a něco píše. Kradmo spatřil, jak se jí ranní slunce proplétá hedvábnými černými kadeřemi a září jí na kůži. Skláněla hlavu nad prací a vypadala velmi soustředěně, a tak ji ani nepozdravil a rychle odspěchal. 
Nechal si přinést snídani do knihovny. Jídlo mu v ústech chutnalo jako popel, když věděl, že je tak blízko a přece tak vzdálená. 
Nakonec snídani znechuceně odstrčil, popíjel pouze kávu a po tisící si pročítal dopis od Richardse. Zajímavý podnik… 
Najednou se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vstoupila jeho příliš krásná, příliš urozená manželka. Bradu držela vysoko a v očích měla výraz chladné domýšlivosti. Vyděsila ho. 
Lehce povstal a uklonil se. „Madam.“ 
Uštědřila mu pokývnutí a spustila: „Přišla jsem ti oznámit, že jedu do města, abych najala řemeslníky, kteří by tu provedli opravy. Pozemky jsou v hrozném stavu. A střecha. A pochopitelně potřebujeme novou omítku. A musíme si také nechat instalovat nové toalety a do kuchyně chci nové skříňky.“ Zvedla k němu nabroušený pohled, jako by čekala, že jí bude odporovat. 
Neudělal to. „Máš pravdu,“ odvětil opatrně. 
Povýšeně si ho prohlížela. „Tohle je jenom začátek. Polovina nábytku se rozpadá. Většina pokojů je zoufale nemoderních. Až to tu opravíme, začneme znovu zařizovat.“ 
Neměl strach. O peníze neměl nouzi, jinak by to mezi nimi nikdy nenechal dojít takhle daleko. Koneckonců, nakupování patřilo k radostem jejího života. „Důvěřuju ti, Že to tady dovedeš do co nejlepší podoby,“ pravil. „Vlastně znám jednoho výborného architekta, signora Ambrosettiho.“ 
„Má kanceláře ve městě? Zajedu za ním.“ 
„Ne tak rychle,“ mírnil ji a zvedl ruku na protest. „Pošlu pro něho a až sem přijede, můžeš mu sama vysvětlit, jaké změny je třeba provést. Nechci, abys jezdila do města.“ 
Založila si ruce pod ňadry. 
„Já pojedu do města.“ 
„Ne. Není to bezpečné.“ 
„Proč?“ tázala se. 
„Protože jsem to řekl,“ odvětil, neboť jí nechtěl povědět o možnosti, že Tjurinov neodjel. Nic nebylo potvrzeno. „Signore Ambrosetti si to tady stejně bude muset prohlédnout.“ Uhladil si kabát a znovu se posadil. 
„Darie?“ 
„Ano?“ 
„Podívej se na tohle.“ Najednou mu hodila na stůl nějaké noviny a odstoupila s rukama v bok. „Nechtěla jsem ti to ukazovat, ale doufám, že teď pochopíš, proč musím jet do města.“ 
„Co to je?“ zabručel a vzal si noviny. Ukázalo se, že jde o takové ty senzační bulvární plátky, jaké vždycky četla. Bylo to vydání vytištěné toho dne, kdy propukl jejich skandál. Titulky byly palcové: IN FLAGRANTE DELICTO! 
„Panebože!“ 
„Parodují nás všude,“ prohlásila. 
Pod tím se skvěla bezcitná karikatura jeho samého s nahou hrudí a úsměškem na rtech, jak se ohání mečem proti rozzuřeným lidem obklopujícím jejich postel, zatímco Serafina byla zobrazena s rozcuchanými vlasy, jak se za ním krčí na kolenou a ustrašeně se mu tiskne k pasu. 
Je moje! zněl titulek. 
Dlouhou dobu na kresbu hleděl a pak se pomalu začal smát. 
„Tobě to připadá k smíchu?“ zvolala rozzlobeně. 
„No,“ řekl, „můžeme se buďto smát, nebo plakat.“
„Můžeme toho dělat mnohem víc, zatraceně, Santiago! Ano, ty si klidně mlčky trp jako obyčejně, jestli chceš, ale já se s tim nesmířím. Já pojedu do města. Oni si myslí, že se tady schováváme se svou hanbou, ale já jim ukážu!“ 
„Hmm,“ bručel skepticky a přejížděl očima článek. Ona zatím přecházela sem a tam a překypovala zlobnou energií. 
Na opačném konci místnosti se k němu otočila s pevně založenýma rukama. „Tak co, pojedeš se mnou, nebo ne?“ 
„Serafíno, po desáté ti říkám, že nikam nepojedeš.“
„Ale pojedu!“ S pohledem plným náhlé zuřivosti přikročila k jeho stolu, opřela se o něj oběma rukama a naklonila se k Dariovi s vlajícími kadeřemi a planoucíma fialkovýma očima, velkolepá ve své zlobě. „Já tady zešílím! Není tu nikdo, s kým bych mohla mluvit, a nemám tu nic na práci!“ 
Zíral na ni téměř se strachem, ale pak se z její moci vymanil. „Nicméně tady zůstaneš.“ 
„Proč?“ 
„Protože jsem to řekl.“ 
„Já nejsem tvůj vězeň!“ vykřikla a praštila pěstí do stolu přímo na dopis sira Jamese Richardse. 
Darius se jí zadíval do tváře. „Uklidni se,“ procedil mezi zuby. 
„Cože, to mám být jako ty? Bez emocí? Jedu do města a ty mi v tom nemůžeš zabránit!“ 
Vyskočil, ale odmítl se rozčilit. „Já jsem tvůj manžel a ty mě budeš poslouchat. Tak jsi to chtěla, ne? Proto jsi zničila můj život?“ 
„Zničila tvůj život?“ vydechla. Než ji mohl zastavit, zvedla plný talíř s jeho snídaní a mrštila s ním k protější zdi. Studená vajíčka ji celou zkropila a talíř se rozbil na podlaze. 
„Tak! A teď jsem ti zničila i snídani.“ Otočila se na podpatku a se zaťatými pěstmi vypochodovala. Vlasy za ní vlály. 
Chvíli byl v šoku. Už zapomněl na její triky z dětských let. Potom se náhle rozzuřil. 
„Ty spratku!“ zahřměl a vydal se za ní. „Vrať se a koukej to uklidit!“ 
Vyšel do foyeru a zjistil, že běží nahoru po schodech. „Kolik je ti let, nevěstinko moje, sedm, osm?“ volal za ní naštvaně. 
„Jdi pryč! Nenávidím tě! Už tě nechci nikdy vidět!“
Zastavil se, vyveden z míry. „Ty mě nenávidíš?“

„Jen jdi, Darie! Já vím, že stejně odejdeš! Tak jdi a skoncujme s tím.“ Pohlédla na něj dolů přes zábradlí, kadeře jí padaly na ramena, smetanové tváře měla zbarvené do jasně růžové a z očí jí vytryskly slzy. „Možná že jsem nezralá, ale nejsem jediná! Teď vidím, žes mě chtěl jen proto, že jsem pro tebe byla zapovězená. Nyní, když mě máš, vzrušení opadlo a ty zase toužíš jen po své svobodě. Tak si jdi!“ 
Odtrhla se od zábradlí a zmizela. Slyšel, jak pláče a spěchá chodbou, a poté předpokládané prásknutí dveří od růžové ložnice. 
„Panebože,“ povzdychl si a brada mu klesla málem až na prsa. Ztišil se a pevně stiskl víčka k sobě. 
Ztratil jsem ji. 
Ta představa mu klidně a věcně kroužila hlavou. Otevřel oči. Civěl na podlahu a příliš pozdě si uvědomil, že to, jak nadutě vtrhla do jeho pracovny, bylo vlastně pokusem se k němu přiblížit. Zvedla olivovou ratolest a on zapálil její druhý konec. 
Nyní se ho chystá opustit. Vycítil to, poznal to z jejího hlasu. 
Se staženým hrdlem zvedl pálící oči ke stropu. 
Neopouštěj mě. 
Náhle se rychle rozběhl nahoru po schodech a bral je po dvou. 
KAPITOLA
DVACÁTÁ PRVNÍ
„Otevři dveře,“ ozval se manželův hlas. 
Serafina zlostně pohlédla na zamčené dveře. Přecházela po místnosti a rozčileně si balila své věci do několika otevřených cestovních beden. Už nebude brečet pro toho bezcitného cikánského bastarda. Pojede domů. 
„Pusť mě dovnitř.“ 
„Vyhráls, Darie. Nechci tě ani vidět! Odejdi!“ Zacvakala klika. 
„Neopouštěj mě, Serafino.“ 
„Ani za celý svět tady nezůstanu sama!“ křikla ke dveřím. 
„Nikdo neodjíždí.“ 
„Lháři!“ 
Přešel okamžik mlčení, ve kterém téměř slyšela, jak to v něm vře. 
„Serafino, otevři ty zatracené dveře,“ ozval se tiše. „Chci tě vidět.“ 
Vrhla na dveře další zlobný pohled a začala cpát své šaty do druhé bedny. 
„Dětinská hra,“ ozvalo se s ostrým výsměchem z druhé strany dveří, načež uslyšela, jak se jeho těžké kroky vzdalují chodbou. 
Tak, a je pryč. Zase odešel, pomyslela si trpce. Jak snadno se vzdává. 
Vždycky to byla ona, kdo bojoval za jejich lásku. Jemu na ní nezáleželo. Miluje ho a její tělo po něm 
prahne, ale její city k tomu polobohovi jsou nyní, kdy se stala jeho manželkou, stejně neopětované, jako když do něj byla beznadějně zamilovaná v šestnácti. Už toho má plné zuby. 
Dosud o tom hloubala, když za tři minuty najednou uslyšela cvaknutí, dveře se otevřely a dovnitř vkročil Darius s vlásenkou v ruce. Zjizvený koutek úst mu zvlnil povýšený úsměšek. 
Práskl za sebou dveřmi. Trochu sebou při tom zvuku trhla. Pomalu kráčel k ní. 
„Jsi moje žena,“ pravil chmurně. „Nepojedeš nikam bez mého svolení a nebudeš se přede mnou zamykat.“ 
„A ty jsi můj manžel,“ namítla. „Tak se podle toho chovej.“ 
Výsměšně si ji změřil a pak mu pohled padl na nedobalené kufry. „Kam jsi chtěla jet?“ 
„Už pro tebe nemíním plakat, Darie Santiago,“ prohlásila, balila dál a vyhýbala se jeho pohledu. „Vím, že tě svrbí zadnice, tak ji zvedni a jdi. Omlouvám se, že jsem se ti kdy zapletla do života.“ 
„Ty se omlouváš?“ užasl a zvedl obě obočí. 
Zpražila ho pohledem, neboť si nebyla jistá, jestli to ‚ myslí vážně, nebo sarkasticky. „Ano. Je mi to líto,“ vyštěkla. „Bylo to ode mě sobecké a rozmazlené vlákat tě do manželství. Omlouvám se. Myslela jsem si, že dělám správnou věc. Jenže, jak je vidět, mýlila jsem se. Chtěla jsem ti pomoci, ale nemá vůbec cenu se snažit k tobě přiblížit. Neustoupíš ani o píď.“
Tváře mu zrudly. „Cože? Vždyť jsem pro tebe riskoval život!“ 
„Já jsem o to nikdy nestála!“ Bezmyšlenkovitě hodila do kufru hrst punčoch a obrátila se k němu. „Aha, tak ty už se zase budeš ohánět svým hrdinstvím, co? Proč to nepřiznáš, Darie - to já jsem na sebe vzala všechna rizika - skutečná rizika, ta, která se počítají! Dala jsem ti všechno, svoje skutečné já. Myslím to s tebou mnohem vážněji, než jsi to ty kdy myslel se mnou, a nevím, co bych ještě měla udělat, aby ses přestal bát.“ 
Vypadal ohromeně. 
Vzdychla, sklopila bradu a přitiskla si ukazováček na čelo. „Já už nechci, abys byl nešťastný. Vím, že tě to tady dohání k šílenství. Nemohu se na tebe dívat, jak jsi nešťastný, a vědět, že já jsem toho příčinou. Pro tebe je zjevně nejcennější tvá svoboda, tak si jdi, Darie. Nic mi nedlužíš. Já si bez tebe poradím.“ Otočila se a v naprostém zoufalství hleděla do zpola zabalené bedny. 
Cítila jeho napětí a pohled, jenž se jí vpaloval do zad. „Já nechci jít,“ zašeptal chraptivě. Ale když se s překvapením otočila, zranitelnost, kterou slyšela v jeho hlase, už zmizela, jako kdyby se ji snažil násilně skrýt. 
„Nemůžeš odjet. Potřebuješ mě,“ prohlásil drze. „Kam bys šla?“ 
„Zpátky k rodičům a lidem, kterým na mně záleží.“ 
„Krucinál, mně na tobě záleží! Proč bych tady jinak stál? Já tě miluju,“ řekl drsně. 
„To je ale prohlášení.“ 
„Já tě miluju,“ opakoval. 
Povzdychla si. „Mezi námi to není láska, Darie. To je šachová hra, kterou ty řídíš, a já jsem jen malý pěšec, s nímž pohybuješ po šachovnici -“ 
„Jak to můžeš říct?“ Tvář mu zčervenala narůstajícím hněvem a v očích začínal mít stopy paniky. „Proč si myslíš, že jsem jel do Milána -“ 
„Protože bys raději zemřel, než se chopil šance, aby ses mi mohl otevřít. Kdyby ti na mně opravdu záleželo, pokusil by ses povědět mi jednou pravdu.“ 
„Chceš znát pravdu?“ vykřikl ironicky. „Výborně! Tak se posaď, princezno! Dozvíš se pravdu, drahoušku. Ale potom mi nevyčítej, že jsem tě připravil o iluze.“ 
Zarazila se a skryla svůj údiv. 
„Sedni si,“ nařídil jí. 
Klidně přešla k toaletnímu stolku a posadila se na stoličku. Složila si ruce do klína a čekala. Darius začal přecházet sem a tam a odkopl si z cesty jeden cestovní kufr. 
„Chceš slyšet pravdu? Dobrá. Co je mi po tom? Nemám co ztratit,“ zabručel a pak na ni ukázal prstem. „Nejdříve opustíš tu idiotskou myšlenku, že za zdejší válku můžeš ty a že na tvých rukou lpí krev. To je nesmysl! Za všechno může Napoleon, ne ty, chápeš? Ty jsi jenom dívka. On je tyran, on je agresor. Jediný ždibíček dobra, který vzešel z mého obrovského neúspěchu v Miláně, byl, že jsem dokázal zjistit některé důležité informace o jejich válečných plánech. Nemohou na nás nijak podstatně zaútočit, dokud vrchní španělský admirál Villeneuve nezničí britskou vlajkovou loď. Tvým drakobijcem by mohl být Horatio Nelson, princeso, když už ne já.“ 
Vstřebávala ty informace se sklopenýma očima. „To je úleva,“ prohlásila tiše. „Škoda, žes mi to neřekl před týdnem. Mučila jsem se.“ 
„To ale ještě není všechno. Pokud jde o slavného Anatolije, až dorazí do Ruska, zjistí, že je obviněn z vlastizrady a“ - zaváhal - „z vraždy své první manželky.“ 
Oči se ji rozšířily úžasem. „Princezny Margarety? 
Darius přikývl. „Jednou večer, když panovala krutá ruská zima, ji vyhodil ven na mráz - chtěl ji potrestat za to, že dala několika jeho nevolníkům volno, zatímco byl pryč. Zjistil to, když se vrátil domů, rozzuřil se, že se vzepřela jeho autoritě, a pak ji vyhodil. Zemřela, protože měla na sobě pouze noční košili.“ 
„To je příšerné,“ vydechla hrůzou, sotva schopná najít hlas. „Darie, jak jí to mohl udělat?“ 
„Jsem si jist, že měl své důvody,“ řekl hořce. „Vždycky se nějaké najdou. - 
„Proč jsi mi to nesvěřil dřív? Přímo se mě to týkalo -“
„Nemohl jsem. Prostě to nešlo.“ Havraní vlasy mu spadly do očí. 
„Proč?“ 
„Nechtěl jsem, abys věděla, že existují takoví muži. Bylo to příliš hrůzné.“ 
Najednou si na něco vzpomněla. „A co ta věc s tvým hraběcím titulem? Chcete k tomu něco poznamenat, můj pane?“ 
Pohlédl na ni. „Ty o tom víš?“ 
„Julie Calazziová mi to řekla.“ 
Pokrčil rameny. „Ten titul nemá žádný význam. Nejde o to, že ho nosím já, ale že ho nenosí mí poloviční bratři.“
Pozorovala ho. „A co tvůj otec?“ 
„Zemřel.“ 
„Prý za tebou přišel se žádostí o výpomoc.“
S trpkým úsměvem přikývl. 
„A tys mu vyhověl.“ 
„Nemysli si, že to bylo z nějakého velkého smyslu pro dobročinnost. Jediným důvodem, proč jsem mu ty peníze dal, byla pomsta.“ 
„To nechápu. Pomohls mu. Co je to za pomstu?“
„Kontrola nad jeho osudem, má drahá,“ řekl upjatě a začal zase přecházet sem a tam. „Upřít mu ty peníze by bylo příliš milosrdné. Takhle jsem ho měl úplně ve své moci. Jak byl vděčný, ten patolízal,“ prohlásil opovržlivě. „A potom…“ Odvrátil se. 
„Cos mu provedl?“ šeptla. 
„Nikdy mě neměl přijít žádat o pomoc.“ 
Zírala na něj a krev jí stydla v žilách. „Zabils ho, Darie?“ 
„Ne. Přemýšlel jsem o tom, ale nestál za to. Místo toho jsem ho nechal věřit, že může znovuobnovit svůj bývalý životní styl, a pak jsem najednou přestal platit jeho účty. Udělal si to sám, samozřejmě. Zemřel ve vězení pro dlužníky, nemocný, starý, sám. Příhodný trest. Přeješ si vědět ještě něco, ženo?“ 
Otřesená tímto odhalením jeho neuvěřitelné bezohlednosti spolkla svůj strach. „Já - já nevím. Chceš mi ještě něco říct?“ 
„No, dejme tomu, že… pravdu. Chceš přece slyšet pravdu.“ Střelil po ní pronikavým postranním pohledem. „Asi bych ti to radši měl říct, než to udělá někdo jiný, protože pak budeme zase tam, kde jsme byli.“ 
„Říct co?“ 
Vrazil si ruku do vlasů, zhluboka se nadechl a podíval se jí přímo do očí. „Když mě chytili v Miláně, Pauline Bonaparteová si mě nechala předvést z cely do svého budoáru a pokusila se mě svést. Využil jsem ji k útěku.“ 
Vyděšeně vystřelila ze svého místa. 
Cynicky se zasmál.
Mela pocit, že se s ni cely svět kymácí. „Byl jsi - šel jsi s ní do postele, Darie?“ vypravila ze sebe chraplavým šepotem. 
Něžně se na ni podíval přes pokoj a v tom okamžiku ucítila naději. 
„Ne, miláčku,“ zabručel. „Všechny mé myšlenky patřily tobě.“ 
Těžce polkla. „Lžeš?“ 
„Krucinál!“ vykřikl a obličej mu zaplavil vztek. Přikročil k ní, smýkl s ní a stiskl ji v drtivém objetí. „Jestli lžu? Jestli tě miluju? Hádej,“ zavrčel a začal ji divoce líbat. 
Zemdlela mu v náručí v okamžité, výbušné touze. Rozevřel jí rty a zuřivě, naléhavě se jí dobýval do úst. 
Zajel jí rukou pod záplavu vlasů a zaryl se jí prsty do týla. 
„Ach, ty jedna,“ zajíkal se, „kdy už mi dáš pokoj?“ 
„Nikdy,“ zašeptala. 
Přitiskla se k němu a hladově mu polibky opětovala. Zasténal a ona ucítila na svém těle, jak se mu rozbušilo srdce. Objímala ho, ale v duchu se snažila ovládnout svou tělesnou touhu. Nemohla si dovolit, aby ji opět svedl a zničil. Musela si uchovat chladnou hlavu, neboť si přála, aby ho přemohl chtíč a on prosil na kolenou. 
Využije své krásy, svého těla, půvabu a všech možných jiných zbraní, aby si ho podmanila. A potom nebude chtít odejít. 
Vytrhla se mu a pohlédla na něj. Oči jí plály a rty měla oteklé. 
„Pojď do postele,“ šeptla. 
Zvedl obočí. „Páni. Dáma ví, co chce.“ 
„Ano, chce tebe. Chce tohle.“ Pohladila mu přes kalhoty jeho ztopořený pyj. 
Olízl si rty, ale pátravě si ji prohlížel zpod spadlých vlasů. Toužil po ní, ale nevěděl, o co kráčí. Pásla se na jeho nejistotě. 
„Copak? Ty máš strach?“ popichovala ho jemně a krok za krokem ho popostrkovala k posteli. „Přece se nebojíš mě, malého Cvrčka, který uctívá zemi, po níž kráčíš? Ty, velký Santiago? No tak, Darie. Naposledy, než se rozloučíme.“ Vzala ho za ruku a vedla ho k lůžku. 
Následoval ji, ale u postele ji pevně chytil pažemi kolem pasu. „Neopustíš mě. Nikdo nikam nepojede,“ zamumlal, dosud neschopen odhodit svou nadutost. 
Vycítila, že má převahu. 
„Já tě opustím,“ opakovala s bušícím srdcem. 
Zůstal naprosto klidný. Pak změnil své držení a jeho pravá ruka putovala po její hrudi a laskala ji, jak to dovedl jen on. „Ne, protože nejdřív tě opustím já.“ 
Odmítla se nechat zastrašit. Nevěřila mu. 
„Výborně. Tak si jdi,“ vyzvala ho. 
„Se mnou nehneš, Serafino. Mě nikdo nezlomí.“ 
„Fajn.“ 
„Já nikoho nepotřebuju.“ 
„To máš dobré.“ 
Zajel jí rukou mezi nohy a hladil ji přes šaty. Vší silou se snažila nechvět se rozkoši. 
„Já jsem o tohle manželství nestál. To tys mě do něj vehnala.“ 
„Chceš tím naznačit, že když jsi mě připravoval o panenství, jednals nečestně? Neměls v úmyslu se se mnou oženit?“ 
Ošil se, nepochybně proto, že pochopil, jak ho doběhla.
„Ne,“ zavrčel. 
Zasmála se. „Ach, Santiago, každé slovo z tvých úst je lež. Dokázal ses se mnou nemilovat, když jsme spolu leželi nazí v téhle posteli, takže dobře vím, že bys to byl dokázal i tehdy tu noc, jen kdybys chtěl. Klidně si lži dál. Já znám pravdu - vím, že mě potřebuješ mnohem víc než já tebe.“ 
„Já ti řeknu, co udělám. Vezmu si tě,“ zamumlal, „a pak tě opustím.“ 
„To uvidíme, pravila. 
Jemně ji přimáčkl před sebe na břicho na postel a chvíli jí masíroval záda. Potom se na ni vyhoupl. 
Šílela vzrušením. Cítila, jak mu divoce buší srdce, jeho mohutnou erekci, pulzující ji na zadech. Zavřela oči, kousla se do rtu a vzdorovala té omamné rozkoši, jež se zmocňovala jejích údů. 
Vklouzl jí rukou pod ňadro, něžně a rytmicky ho mačkal a přitom vychutnával křivku jejího krku dlouhými polibky s otevřenými ústy. Ucítila, jak ji lehce kouše. Projel jí příval barbarského instinktu, povstal z její krve a naprosto ji ovládl. 
Přerývaně dýchala. Náhle se otřásla vlnou touhy tak silnou, že ji zahanbila. 
„Jsi moje, šeptal. „Nikdy na to nezapomeň. 
„Nenávidím tě,“ vydechla. 
Převalil ji na záda a obkročmo si na ni sedl. Jeho hladová, toužící ústa se snesla na celé její tělo. Hladila ho po ramenou, po pažích, po silných zádech a celá se chvěla touhou. Sklonil se nad ni a přimáčkl jí ruce nad hlavou. 
Jeho polibky zdrsněly. Rychle ji začal svlékat. Neměl trpělivost s jejími knoflíčky, a tak jí hrubě roztrhl šaty až k pasu. 
Neměla ani čas vydechnout. Zmocnil se jejích ňader. Sténala rozkoší. Sklonil se k ní a s hladovým vrněním ji sál. Tála pod pravidelným a naléhavým tahem jeho úst. Pak si najednou uvědomila, že už nad ní skoro zvítězil. Ano, ale vždyť on je o tolik zkušenější a bezohlednější než ona, pomyslela si a její vůle se rozpouštěla v rozkoši, vyvolané jeho mistrovstvím. Když jí takhle připoutal ruce, nemohla se ho dotýkat, kde chtěla, a nemohla se mu nijak vymanit. Popravdě, ani o to moc nestála. 
Vyhrnul jí sukně až k bokům, hladil ji po stehnech a pak mezi nohama. Tváře jí zaplály rozpaky, když zjistil její reakci. 
Prahla po jeho dotyku, ale přesto stále usilovala, že mu odolá. Zakázala si poddat se mu. Odmítla mu poskytnout uspokojení. 
Stáhla všechny svaly a přinutila se zůstat klidná. Tiše, rozpustile se zasmála, když jí olízl ucho a jeho teplý dech jí rozechvěl kadeře vlasů. V návalu vzrušení sebou trhla, když jeho palec spočinul na jejím poštěváčku tvrdém jako oblázek. 
„Tak ty z toho chceš udělat souboj, co?“ zamumlal. 
Zaťala zuby a neodpověděla. Se zavřenýma očima se plně soustředila na ten nebezpečný zdroj rozkoše, po němž lehce a vláčně kroužil jeho prst. 
Vší silou se snažila zůstat nehybná. Hruď se jí zvedala a klesala, dýchala mělce, ale byla rozhodnutá tomuto muži svou vášeň upřít. 
„Výborně, má paní,“ zašeptal. „Nutíte mě být hrubý.“ 
A potom ji začal bezohledně dráždit. 
Nevěděla, kolikrát ji dovedl až na samý kraj uspokojení jen proto, aby jí ho upřel. Nevěděla, kolik uplynulo 
času. Pokaždé, když se jí podařilo chytit dech, znovu 4 a znovu ji utápěl v moři rozkoše, až se její touha stala 
nesnesitelným, mučivým chtíčem a ona si ho bezhlavě a barbarsky vyžádala, strhala z něj šaty a stáhla ho dolů na své potem zbrocené tělo. 
Jeho černé oči se zaleskly vítězstvím. Pozoroval její tvář, když do ní pronikl tak hluboce, že se koncem své- ho pohlaví dotkl jejího lůna. O vlásek se stáhl a třel se o její pevné vnitřní hradby, které ho vlhce svíraly. 
Když ji konečně celou vyplnil, sotva poznávala svůj vlastní hlas, jenž zaskučel úlevou. „Ach, Darie.“ 
„Tak tak, princeso,“ prohlásil hlasem zdrsnělým touhou. „Buď hezky hodná a já ti to udělám.“ 
Drzoun - pohan! Moc, kterou jí vládl, ji rozzuřila. Zničil její sebeovládání a její jedinou nadějí nyní zůstávalo, že mu provede to samé. 
Otevřela oči a hleděla na něj silným, omamujícím závojem touhy. Darius měl zavřené oči a padaly mu do nich vlasy. Kousal se do rtu a pomalu, rozkošnicky prirážel, viditelně si vychutnávaje každičkou nuanci rozkoše. Svinula se pod něj a hříšně si libovala. 
„Mmm, jo, kočičko, to je ono.“ 
„Ach, Darie, já to nevydržím.“ 
„Ne, prosím, ne, andílku. Ještě ne. Dokud ti neřeknu,“ zajíkal se. 
Zabořil se do ní a všechny myšlenky se rozplynuly. 
Byla to mocná bitva. Čas ztratil význam. Uprostřed odpoledne jí Darius dělal věci, o nichž nevěděla, že jsou možné, donutil ji cítit, co ještě nikdy necítila, srdceryvnou směsici zoufalství a extáze, dominance a naprostého odevzdání. Byli nesmrtelní, zapleteni spolu do. zlaté sítě, zaklesnuti v zápase lásky, rozpolcení mezi vzájemnou touhou a vzájemnou nedůvěrou, oba bojující o nadvládu. 
Váleli se po posteli a prali se, valchovali pokrývky a vlhčili prostěradla svým potem. Zanechával na její bledé pleti modřiny. Zarývala mu nehty do bronzové kůže. Ve snaze si ho podmanit vyhověla každému jeho vrtochu a zaujímala každou krkolomnou pozici, kterou vyžadoval. 
„Sladká, jsi sladká,“ šeptal jí a zasypával ji polibky, zatímco svým tvrdým, rozechvělým tělem drtil její a pulzoval v ní svým pohlavím. 
Nakonec se přestal ovládat stejně jako ona, zpitý přemírou rozkoše. To, že ji miloval tak divoce, z něj udělalo barbara, ale ona si stěží uvědomovala svůj triumf, redukovaná na pouhé instinkty. Stali se z nich kopulující živočichové, zuřivě se pářící, zuby nehty se přimykající jeden k druhému. 
Kolébala se v divokém rytmu, až nakonec zabořila paty do matrace, vzepjala se a ze rtů jí unikl výkřik blížící se úlevy. V napjatých, strnulých záchvěvech se jí zmocnilo vyvrcholení a projelo celým jejím tělem. Na nervových zakončeních jí vzplálo oslepující světlo a vyzvedlo ji do takových výšek, že se rozvzlykala. Měla pocit, že umírá v plamenech světla jako panenská oběť stravovaná nějakým bohem. 
Darius ji následoval. Ucítila, jak v ní spěje k vrcholu, slabý a ztracený, hlasitě sténá a celé jeho tělo se napíná. Zakousl se jí do ramene, rukama jí sevřel boky a v několika nádherných, vypjatých okamžicích do ní vstříkl své semeno. 
Zhroutil se na ni a nikdo z nich se dlouhou dobu nehýbal. Oddechovali. Oba zůstali prázdní, nejistí a zničení. 
Je těžký, napadlo ji po dlouhé chvíli. Zítra nebudu moct chodit. 
Zdálo se, že kromě těchto nedůležitých postřehů z jejího rozumu nic nezůstalo. Určitě jí ho všechen sebral. Najednou se začal bezdůvodně smát. Ušklíbla se na něj, na nejhezčího muže na světě. 
„Ach, Cvrčíčku,“ pochechtával se se zavřenýma očima a přejížděl jí rukou po ohnutém koleni. „Myslím, že je to nerozhodně.“ 
Stydlivě se na něj usmála, převalila se na bok a podepřela si obličej dlaní. Druhou rukou ho něžně pohladila po vyklenutém břiše. 
Co teď budeme dělat? 
Otevřel oči, láskyplně se na ni zadíval a vzal její hlavu do dlaní. „Ještě pořád mě chceš opustit?“ zašeptal. 
V jeho očích se zračilo tolik něhy a lásky, že se jí hrdlo stáhlo pohnutím. Stulila se k němu do náručí. Přijal ji. Položila si mu hlavu na hrudník a rozechvěla se úlevou. Objal ji svými silnými pažemi a hladil ji po vlasech. 
Sladká důvěrnost toho okamžiku jí připadala jako požehnání. V bezpečí jeho náruče, kolébaná pomalým, důrazným tepem jeho srdce mohla stěží uvěřit, jak blízko se dostali k tomu, aby ztratili jeden druhého. 
Za několik okamžiků ji políbil na vlasy, zhluboka se nadechl a protrhl mlčení.
„Jednou ses mě ptala, jak jsem přišel k té jizvě. Ukázal na půlměsíček na svých ústech. „Chtěl bych ti to teď říct. Tenkrát jsem nemohl.“ 
Nehýbala se a čekala. 
Vyhnul se jejímu pohledu a záměrně se snažil o bezvýrazný tón. „Bylo mi osm let,“ začal. „Zase se prali jako vždycky. Chtěl jsem - snažil jsem se, aby ji nechal na pokoji. Totiž můj otec a moje takzvaná matka.“ 
Zadržovala dech a visela na něm očima. Nikdy dříve o svých rodičích takhle nemluvil, jako kdyby přišel na svět ze své vlastní vůle. 
„Skočil jsem mezi ně. Nevím, co mě to napadlo, jak jsem si chtěl tenkrát. poradit s dospělým mužem.“ S napjatým úšklebkem sklopil hlavu. „Odhodil mě stranou a… a praštil mě do obličeje lahví od vína.“ 
Zavřela oči a vnímala tu ránu. 
„Naštěstí se nerozbila. Jen mi ošklivě rozsekla ústa,“ zabručel a dotkl se prstem zjizveného rtu, jako by rána byla dosud otevřená. „Chtěl jsem jí pomoct. Nevím, proč jsem se namáhal.“ Hlas mu zeslábl do zoufalého šepotu. „Byla to jen pitomá kurva a já jsem ji nenáviděl.“ 
Škubla sebou. Jeho zranitelnost se vznášela kolem ní, jako kdyby nebyl mužem, jenž zná deset způsobů, jak zabít svého protivníka holýma rukama, ale trpícím dítětem, které se k ní přimyká, jako by byla jeho milovanou hračkou, jedinou útěchou a přítelem. 
Sklonila sek němu, něžně políbila jeho jizvu a pohladila ho po tváři. Slabě zasténal, když se její rty zastavily na jeho. Cítila, jak reaguje na její jemné dotyky. 
Vzal její obličej do obou rukou, vtiskl jí prudký, milující polibek, a pak se se zavřenýma očima odvrátil. „Musím si být tebou jistý,“ zašeptal. „Že mě nezklameš… nebo něco jiného.“ 
Ucítila, jak se mu její srdce úplně otevřelo. „Darie, podívej se mi do očí.“ 
Poslechl ji. Hladili se navzájem po tvářích. 
„Miluju tě celý svůj život, jenom tebe. Vím, že máš strach. Já také.“ 
Přikývl a uhnul pohledem. Za okamžik ji vzal za ruku a stiskl ji. Nevěděla, co jí chce říci, ale ať už to bylo cokoliv, byl připraven. 
Po chvíli do jejich napjatého mlčení vtrhl náhlý hluk zvenčí, mužské výkřiky, klapot koňských kopyt. 
Darius byl okamžitě ve střehu, škubl hlavou směrem k oknu a všechny známky zranitelnosti a citu v tu ránu zmizely. Připomínal vlka, který cítí ve vzduchu nepřítele. 
„Darie.“ 
„Pšt.“ Nedýchal, naslouchal, zbystřil pozornost a ochranitelsky ji objímal pažemi. 
Propadla zoufalství. „Darie!“ 
„Minutku.“ Pustil ji a mlčky a s elegantní mrštností vstal z postele. 
Pohled jí putoval po jeho nahém, štíhlém těle. Bezmocně ho pozorovala. Cestou k oknu popadl kalhoty a pak nenápadně vyhlédl ven po straně záclony. 
„Vrať se, určitě o nic nejde,“ učinila pokus. 
Natáhl si své žlutohnědé kalhoty, přimhouřil oči a spustil záclonu zpátky. „Přijel tvůj bratr.“ 
Proč zrovna tenhle otrava! Zvedla pohled ke stropu a zápasila o trpělivost. „Darie, vrať se ke mně. Teď není čas nechat se vyrušovat Rafem a jeho pitomými kamarády.“ 
„Je sám.“ Z jeho tichého, chladného tónu jí na rukou vyrazila husí kůže. Podíval se na ni a v očích měl smrt. „Něco se děje. Cítím to.“ 
KAPITOLA
DVACÁTÁ DRUHÁ
„Plukovníku, přijel korunní princ!“ 
„Už tam jdu, Alecu, ozval se Darius svému pobočníkovi. Scházel dolů po schodech a cítil podivný chlad a duchapřítomnost. 
Díkybohu, že osud zasáhl a umožnil mu elegantní odchod, dříve než jí svěřil ještě něco víc. Už nikdy neprojeví takovouhle slabost. 
Venku na vydlážděném vjezdu přitahoval právě princ Rafael otěže svému zpěněnému hnědákovi. Darius vyšel, aby ho přivítal. 
„Co se děje?“ 
Mladík seskočil z koně a rozběhl se k němu. „Až uvnitř,“ pobídl ho Rafael a táhl ho za loket do otevřených dveří vily. 
Vešli do ranního pokoje. Darius spatřil, že se Rafaelovi třese ruka, jíž za sebou zavíral vysoké bílé dveře. 
„Co se stalo?“ 
Mladý princ se otočil a měl sinalou tvář. Hrudník se mu dmul vyčerpáním a vypadal, jako že se mu chce zvracet. „Moje mapy. Včera v noci - Julie.“ 
Darius vtáhl vzduch. 
„Když jsem se probudil, mapy byly pryč. Santiago, a ona zmizela!“ vykřikl. „Nikdo ji neviděl, ani její komorná ne! Myslím, že šla za Francouzi do přístavu! Stačilo podplatit nějakého rybáře, aby ji tam zavezl. Mohla navrhnout svou cenu a Francouzi by ji zaplatili.“ 
„Nemuseli by čekat na Villeneuvea, to je jisté,“ přisvědčil Santiago a zamyšleně přimhouřil oči. „Oznámils to svému otci?“ 
„Ne! Ty víš, že by mě zabil, Santiago! Už teď si myslí, že nic nedokážu! Mimoto má práci na hradbách v přístavu - už vypálili první výstřely.“ 
„Král se toho sám účastní?“ 
„Ano, ten starý blázen! Osobně velí dělostřelectvu. Francouzi začali před dvěma hodinami s lehkým ostřelováním. 
Dariovi se rozběhly myšlenky. Jestliže Francouzi mají mapy, bombardování má jistě být pouhým odvedením pozornosti na přístav, než rozmístí své muže do tunelů. 
Rafe, jenž si začínal uvědomovat, co to znamená, bledl. „Hlavní tunel v tom kvadrantu leží za hradbami. Zaútočí zezadu…‚ panebože, otec bude v pasti.“ 
„Pojďme.“ Darius mu poklepal na rameno, ale Rafael stál strnule na místě a zíral do prázdna. 
„Zemřou. 
„Když se dostaneme do ústí tunelu jako první, tak ne. Honem!“ Chytil chlapce za paži a pevně ho táhl pryč. „Alecu!“ křikl a okamžitě začal vydávat rozkazy. Vykročil ven, zavolal pro vůz a nechal k němu připřáhnout šest koní. „Rychle!“ vyštěkl, pak napochodoval do skladu munice a rozrazil dveře. Nařídil vojákům, aby naložili na vůz osm sudů střelného prachu, který sem přivezli onehdy před několika týdny. 
Rafe se viditelně vzchopil a okamžitě se pustil s muži do práce. 
Darius měl mysl jasnou a bystrou a poprvé po onom pokořujícím selhání v Miláně se opět cítil být sám sebou. S myšlenkami na zbraně, které měl uloženy ve své malé, spartánské ložnici ve druhém patře, vešel zpět do domu, pohlédl nahoru na schody a zarazil se, neboť spatřil zjevení. 
Serafina, spoře oděná ve svém modrém saténovém županu, stála na posledním schodě a shlížela na něj. 
Zalapal po dechu a zůstal civět na svou ženu. Držela hlavu vysoko v klidné, chladné póze, jež byla čistě princeznovská, ale její průsvitná kůže dosud zářila jejich divokým milováním. Bujnou černou hřívu měla rozcuchanou, ale její oči si ho okamžitě získaly svým kouzlem bouřlivé nevinnosti, oči barvy šeříků a věčnosti. 
„Ty odjíždíš?“ zeptala se a nutila se do obezřetného tónu. 
„Nastala krize,“ hlesl stejně jako tehdy před několika týdny. Ani tentokrát jí však toto vysvětlení nestačilo. 
„Aha.“ 
Několik mužů se objevilo za ním ve foyeru a začalo mu klást otázky. Vyděsilo ho to, odpovídal jim úsečně a mračil se na ně. Jeho zatracená manželka se tu producíruje v županu. Nemají tu co dělat. 
Když zmizeli, obrátil se na ni a zvedl oči. Nepohnula se. Její nehybnost ho děsila. 
„Miláčku, já musím jít,“ řekl tiše. 
„Věřím ti.“ Nepodívala se na něj, ale maličko pokrčila rameny, jako že se vzdává. „Budu tady.“ 
Postoupil o krok k ní. „Serafíno, já to musím udělat.“ 
„Já vím. Takové věci se stávají. Řekla bych, že to patří k tomu být manželkou nejstatečnějšího rytíře na světě.“ Konečně se na něj podívala a nepatrně, odvážně se na něj usmála. „Bud opatrný.“
„Ty se nezlobíš?“ 
„Jsem na tebe hrdá,“ prohlásila a oči se jí zaplavily slzami. „Ale já - prostě - myslím, že je důležité, abychom si promluvili. Jinak pro nás nevidím žádnou naději.“ 
Nic neřekl a civěl na ni. 
V tu chvíli na něj zvenku zavolal seržant Tomas, že vůz je naložený a dvacet mužů téměř připraveno vyjet. Serafina blýskla pohledem ke dveřím, a pak znovu pohlédli jeden na druhého. Dosud se skoro divil. Je na mě hrdá? 
„Promluvíme si, až se vrátíš, Darie?“ otázala se bez okolků. 
Zapátral jí v očích a srdce mu bušilo jako válečné bubny. „Dobrá,“ zalhal hbitě. „Ale teď musím jít.“ Nemohl se na ni dívat ani o vteřinu déle - bylo to jako pohled na anděla, jehož tvář září jako oslňující slunce. Otočil se a měl se k odchodu. 
„Zase mi lžeš!“ zavolala za ním tiše. 
Zarazil se v půli kroku, ale neobrátil se. 
„Jak se mi můžeš dívat do očí a lhát?“ 
Pomalu se otočil a zvedl pohled k místu, kde klidně stála. 
Zrudla jí tvář a z krásných očí jí vytryskly horké slzy lítosti. Záměrně se uvnitř obrnil. 
„Máš pravdu. To byla lež,“ prohlásil. „Jsem rád, že jsem ti nic neřekl. Na chvíli jsi mě oslabila, ale já ti to nikdy neřeknu a věř mi, že není o co stát.“ 
„Tak to je mezi námi konec.“ Ramena jí klesla, jak svěsila hlavu. „Ty mě nemiluješ. Jsem to ale blázen. Naivní, důvěřivý blázen.“ 
„Já tě nemiluju?“
„Ne. Nestals o naše manželství. Vehnala jsem tě do něj. Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že tě můžu udělat šťastným. Ty se mi nebudeš svěřovat, nebudeš ke mně upřímný. Pouze se mnou manipuluješ a lžeš mi. Jsi silnější než já, chytřejší než já a při každé příležitosti mi zlomíš srdce, tak si jdi a dělej, co musíš. Nikdy mě nebudeš milovat, Darie. Vzdávám se.“ Sedla si na schod a skryla tvář v dlaních. 
Dlouhou chvíli na ni hleděl a vzdoroval hněvu, který v něm rychle narůstal. „Já že tě nemiluju?“ opakoval tiše. 
„Jednou jsi řekl, že ano, ale to musela být lež.“ 
„Ne, to tys mi lhala, drahoušku,“ prohlásil s chladným vztekem. 
Vzhlédla k němu se slzami v očích. Jeho vlastní slova překvapila i jeho. Chtěl přestat, ale nemohl. Hněv, jenž se v něm nahromadil, toužil vyrazit ven. 
„O čem to mluvíš?“ 
Přistoupil k ní a vrhl na ni zlobný pohled. „O té noci, kdy jsme se poprvé milovali. Tvrdilas, že mě miluješ, a já ti uvěřil. Já,“ zajíkl se a udeřil se pěstí v prsa jako kajícník. „Ale ve chvíli, kdy jsi zjistila, že jsem v Miláně neuspěl, vyšla pravda najevo, že? Ano,“ odsekával s pohrdáním v reakci na její výraz vzrůstajícího děsu. „Vyhodilas mě ze dveří. Oddala ses mi jen proto, že sis myslela, že jsem hrdina! Toužilas po šampionovi, po drakobijci, že je to tak?“ Rozhodil rukama. „No, a já jsem se snažil být tím, koho sis přála, ale bohužel jsem se netrefil. Nepodařilo se mi naplnit tvé fantazie. Tobě ani za mák nezáleží na mně, Serafíno. A jak by mohlo? Neviním tě. Jak by na mně mohlo někomu záležet? Vím, kdo jsem.“ 
„Kdo jsi?“ zašeptala a hleděla na něj, celá bledá. 
„Chceš to vědět? Chceš znát pravdu o svém rytíři, Serafino?“ ptal se s trpkou vyzývavostí. „Dokážeš to vůbec pochopit?“ Z jeho nejhlubšího, nejčernějšího nitra vyrazila prudká bolest.
„Pověz mi to.“ 
„Chceš vědět, jaké to je, když ti matka od dvou let utíká a je jí úplně jedno, co s tebou bude? Chceš vědět, jaké to je, když ti otec celé čtyři roky nekoupí nové šaty, takže se od tebe ostatní děti odtahují, házejí po tobě kameny a nadávají ti do špinavců?“ vrčel a zlá slova z něj vylétávala jako jed, který mel na jazyku. Rozohňoval se víc a víc. „A víš, jaké to je, když tě v deseti letech vyhodí na ulici? Já bych ti o tom mohl povídat. Připadá ti to nechutné? Už se ti z toho chce zvracet? Ale já jsem ještě neskončil, princeso, ta legrace teprve začíná. Protože pak přicházejí na radu pouliční rvačky o přežití a prohrabování hromad odpadků, aby měl člověk co jíst. A když se ti jednou z nějakého takového poloshnilého hnusu udělá zle na umření, spolkneš svou hrdost a jdeš prosit o pomoc do chudobince, ale nemůžeš tam zůstat, protože jeden z tamějších mnichů z tebe nespustí ruce. A potom nakonec zjistíš, že existuje pouze jediná věc, ve které jsem dobrý, tak co? Chápeš mě, Serafíno? Rozumíš tomu, co ti říkám?“ 
Položila si ruku na ústa, zírala na podlahu, plakala a naslouchala těm slovům, která na ni útočila jako rozzuření býci. 
„Je ti patnáct let a vidělas takové věci, které by tě stačily znechutit na tři životy. Zhrubla jsi, lhaní se ti stalo nezbytností a přežíváš jen proto, že umíš lhát tak dobře. Nikoho a nic k sobě nepustíš. Nedovolíš si nikoho potřebovat a ani za milion let bys nikomu nevěřila, dokonce ani ne tomu andělovi, kterého ti poslal Bůh.“ 
Štkala s hlavou v dlaních. 
Hruď se mu dmula. „Jsem prázdný, Serafino. Nic neznamenám a nemám ti co dát.“ 
Nebylo slyšet nic až na její vzlyky. 
„No, tak teď to víš. Máš radost?“ 
Vzhlédla k němu a plakala, jako kdyby jí zlomil srdce. Viděl, jak se třese. 
„Neočekávám, že tady budeš, až se vrátím. Ženo,“ dodal hořce a měl se k odchodu. 
Její tichou prosbu nebylo přes pláč skoro slyšet. „Neodcházej.“ 
Otočil se a zamračil se na ni zpod ofiny. Cítil se před ní jako nahý. 
Vstala a začala stoupat po schodech, jeden po druhém jako dítě. Vypadala tak nejistě, až dostal strach, že by mohla upadnout, a tak vyšel za ní. Usadila se na prostředním schodě a opřela se o vřetenovité zábradlí. 
Když se u ní váhavě skrčil, prohlédla si ho. Pomyslel si, že z něj má strach, ale když se sklonil na úroveň jejích očí, objala ho paží, jako že mu nikdy nedovolí odjet. Přitiskla se k němu a dosud slabě plačíc mu položila hlavu na rameno. 
„Neopouštěj mě, teď ne,“ hlesla. 
Zavřel oči. Dotyk jejích paží byl teplý a báječný. Vdechl vůni vanilky a citrusů z parfému, jenž se jí usadil ve vlasech, a pak si povzdychl. 
„Ty jsi jediná čistá bytost, kterou jsem v životě potkal, Serafino,“ prohlásil tichým, ale ztěžklým hlasem. „Jediné, co jsem kdy chtěl, bylo postavit jakousi hradbu kolem tvé malé zahrady a nechat tě tam šťastně a v bezpečí žít. Takový malý ráj, jen pro tebe.“
Odtáhla se, hleděla na něj zarudlýma očima, v nichž se zračilo utrpení, na chvějících se ústech měla trpký úsměv a on pochopil, co musí udělat. Spojení s touhle dívkou? S tímhle královským stvořením, s tímhle andílkem? Jaké sebevědomí ho kdy přimělo si myslet, že je jí hoden? Srdce mu klesalo až kamsi hluboko do podzemí, ale bylo to jediné řešení. 
„To, že jsem tě chránil, Serafino, je jediná věc, na kterou můžu být ve svém životě pyšný,“ vypravil ze sebe. „Snažil jsem se o to ze všech sil. Ale podívej, co se s tebou nyní děje. Podívej, jak se k tobě chovám. Neměla bys plakat, motýlku. Nemělas mě nikdy milovat -“ 
Zatahala ho za košili a v jejích fialkových očích si přečetl protest. 
„Ale to už je tvoje povaha,“ pokračoval něžně dál a hladil ji po vlasech. „Čistá láska, radost a odevzdání. To je můj andílek. Jak jsem byl šťastný, že jsem tě mohl vidět vyrůstat a sdílet s tebou tvůj život.“ Potřásl hlavou a vylinul se jejímu pohledu. „Nikdy jsem po tobě neměl sáhnout, když jsem věděl, kdo jsem a že tě můžu jenom zničit. Bylo to ode mě sobecké a neodpustitelné. Ale strašně jsem tě potřeboval.“ 
„Jako já potřebuju tebe,“ zašeptala a pevně se držela oběma rukama jeho košile, jako kdyby vytušila, co zamýšlí. 
Setřel jí prstem slzu z tváře. „Musím se tě nyní vzdát, Serafino moje. Vím, že nastal čas dát si sbohem.“ 
„Ne, Darie! Mýlíš se!“ zašeptala horečně. „Já tě tady potřebuju.“ 
„Ne, ty to pořád nechápeš,“ namítl a začínal ztrácet trpělivost. „Já mám v sobě něco… něco strašně špatného. Nevím, co to je, jenom vím, že se s tím nedá nic dělat -“ 
„Ale ano, dá! Společně můžeme -“ 
„Ne! Podívej, k čemu jsem tě dohnal. Házíš jídlo na stěnu jako blázen.“ 
Trhla sebou. „To jsem udělala jen proto, abych vzbudila tvou pozornost.“ 
„Piješ. Užíváš opium. Slyšel jsem o tom. Málem ses zničila. Já jsem tě málem zničil.“ 
„Ale Darie, já jsem si myslela, že jsi mrtvý! Jsi moje láska, můj nejlepší přítel! Byla jsem pološílená!“ 
„A co dneska odpoledne?“ šeptl zlostně. „Pářila ses se mnou jako babylonská děvka.“ 
„Chtěla jsem tě.“ 
„Serafino! O to snad nejde.“ 
Vzala mu obličej do obou dlaní a prosebně se na něj zadívala. „Darie, nech toho. Já vím, že jsi mnoho vytrpěl a zažil věci, které já tak úplně nechápu, ale miluju tě. Jen tebe. Nechci žádného šampiona, chci tebe a -“ 
„Já nemůžu!“ vykřikl a vstal, připravený k útěku. „Copak to nevidíš? Nemůžu! Nevím jak!“ 
Nepohnula se a pevně ho držela za ruku. „Ale můžeš. Jsi můj Darius - ty dokážeš všechno. Jako už tolikrát. Ty máš jen strach. Přestaň utíkat. Nikdy tě nedohoním, pokud mi to nedovolíš. Dovol mi, aby tě moje láska vyléčila, Darie.“ 
Pohladila ho a s jejím něžným dotykem, přestože se dotkl samého jádra jeho bytosti, praskly poslední zbytky jeho sebeovládání. 
„Proč se mě snažíš zničit?“ S přidušeným výkřikem popadl medailonek Panny Marie, serval si ho z krku a mrštil s ním přes zábradlí. „Já to nedokážu! Nikdy jsem se s tebou neměl oženit!“ řval na ni, krk se mu napínal a oči měl divoké vztekem. „Proč jsi na mě tak krutá? Proč se kvůli tobě cítím bídně za to, co nemůžu mít a čím nemůžu být? Proč mě nemůžeš nechat na pokoji? Proč jsi mě nenechala umřít v Miláně, jak jsem si přál?“ 
„Ne, Darie! zvolala s hrůzou a pokusila se kolem něj protáhnout. „Já ten medailonek najdu, ty si ho zase zavěsíš na krk a -“ 
„Já ho nechci,“ procedil mezi zuby hlasem z pekla. Popadl ji pevně za ramena, zavřel oči a vtiskl jí horkými rty polibek na čelo. 
„Darie, zašeptala. 
Otřel se tváří o její hladké čelo. „Miluju tě, Serafino. A proto,“ zdůraznil šeptem, „tě propouštím. Propouštím tě z tohoto svazku krve. A teď jdi, dokud mám dost síly, abych tě nechal.“ 
„Darie!“ 
Zastavil se na prahu, ale neotočil se. „Nechci, abych tě tu našel, až se vrátím. Jeď domů, jak jsi měla v úmyslu. Když mě neopustíš jako první, udělám to já.“ 
Vykřikla, zatímco on vyrazil ze dveří, seběhl po předních schodech a slepě se vrhl k čekajícímu vozu. Plácl sebou na kozlík vedle Rafaela a máchl bičem, aby pobídl koně. 
Dnes určitě zemře. Tak si to ustanovil. Pouze se modlil, aby ještě předtím stihl zachránit krále Lazara a jeho vojáky před masakrem. 
KAPITOLA
DVACÁTÁ TŘETÍ
Vůz naložený sudy prachu se kodrcal po nerovných cestách k západu. Darius kočíroval, zatímco Rafe dohlížel na sudy. Vojáci jeli ve formaci za nimi. Po vyčerpávající dvouhodinové jízdě dorazili do vysokého, řídkého borového lesíka, který obklopoval ústí západní větve podzemních tunelů. 
Nechali vůz na cestě a asi půl hodiny pátrali v mlází plném balvanů po vchodu do jeskyně, tak dobře byl ukryt. Nakonec ho našel Rafe. 
Rozhrnuli ostružiní a vinnou révu a ústí se objevilo. Darius zapálil pochodeň, která byla vždy po ruce u každého z vchodů, neboť v podzemních chodbách byla tma jako v pytli. 
Když se plamen rozhořel, zjistil, že tento tunel je dost široký na to, aby jím mohli prolézt tři muži vedle sebe. Ve světle louče se pustili do namáhavé práce - přenášení sudů s prachem lesem, do kopce, mezi balvany a hluboko do tunelu. Pot se na nich jen perlil. 
Darius zadržel dech pokaždé, když někdo prošel kolem zapálených pochodní se svým nákladem výbušnin. Navršili sudy do pyramidy asi tři sta metrů v hloubi tunelu. Když složili z vozu poslední sud, přikázal Darius seržantu Tomasovi, aby odvedl vojáky za návrší dále na silnici, kde budou v bezpečné vzdálenosti před výbuchem. 
Muži znovu nasedli na koně, zatímco Darius nakopl poslední sud, až po straně praskl. Potom ho s Rafaelem odnesli do tunelu. Zanechával za sebou černou stružku střelného prachu. 
Když ho usadili na místo, vyčerpáni, s tvářemi lesknoucími se potem, najednou zmlkli, neboť z hloubi jeskyně zaslechli tlumenou ozvěnu hlasů. 
Oba se obrátili a zírali do té děsuplné černoty. Neviděli žádné zapálené louče, ale slyšeli lidské hlasy a skřípot a šoupání nesčetných vojenských bot. 
„Chudáci, ti mizerové,“ zajíkl se Darius. Doufal, že je hora rozdrtí dřív, než je stráví oheň. Uhořet není žádná hezká smrt. 
„Pojď,“ zatahal ho za rukáv Rafe. 
Rozběhli se tunelem. Cestou z jeskyně popadl Darius pochodeň. 
„Honem pryč,“ pobídl Darius chlapce a postrčil ho rukou směrem k vozu, zatímco v druhé držel louč. 
Rafe ho zarazil. „Já to udělám. Jdi za svými vojáky.“ Darius se ušklíbl. „Nebuď směšný. Na mně nezáleží. Ty jsi dědic trůnu. Koukej odtud vypadnout. Já vás dohoním.“ 
„To já jsem vše zavinil. Je to na mou zodpovědnost,“ prohlásil Rafe podivným, příkrým tónem, jenž se ani trochu nehodil k tomu královskému uličníkovi, kterého Darius znal. 
Zíral na chlapce. „Rafaeli! Nebuď blázen. Je to strašně nebezpečné - “
„To já vím. Je to rozkaz, Santiago.“ 
„Ty mi dáváš rozkazy?“ podivil se Darius. 
Rafael mu chladně pohlédl přímo do očí. „Přesně tak. Už jdi. Počkejte tam na mne.“ 
Darius, nerad, poněkud udiven a rozezlen, se rozhlédl po okolí a zapátral po nějakém úkrytu. Potom pohlédl na svého mladého švagra s novou mírou respektu. „Tamhle je hromada balvanů.“ Ukázal mu ji. „Měl bys tam běžet, co ti budou síly stačit.“ 
Rafe jenom trhl hlavou, aby už odešel. Zlatozelené oči měl tvrdé a pískově žluté vlasy mu čechral vítr. Darius si uvědomil, že ten mladík to musel udělat. Přesto se mu to nelíbilo. Darius vylezl na vůz, vzal do ruky otěže a šlehl s nimi přes hřbety koní. Pak, když se vůz dal do pohybu, se ohlédl. 
Rafe stál uprostřed prašné cesty. „Zabijeme jich stovku, možná tisíc jednou ranou, Santiago,“ vykřikl za ním královský uličník s úšklebkem. 
„Hlavně se nenech roztrhat na cucky,“ zabručel si Santiago pro sebe. Potom pobídl koně ke klusu a mířil s vozem za navrší. 
„K zemi, k zemi!“ nařídil svým mužům. 
O několik minut později roztrhla břicho hory mohutná exploze. Koně zaržáli hrůzou a vzepjali se v otěžích. Darius si zacpal uši a ucítil náraz horka. Dunění pokračovalo dál, jak se kopec hroutil, když se však řev konečně utišil, byl hned na nohou a běžel zpátky přes návrší. 
„Rafaeli!“
„Vaše Výsosti!“ volali vojáci.
Někteří z nich se rozběhlo zpátky po silnici. Darius se k nim s tlukoucím srdcem přidal. Když dorazili na místo, spatřili, že ústí do tunelu už neexistuje. Naštěstí umístili výbušniny dostatečně hluboko do jeskyně, takže se oheň nerozšířil do lesa. 
Prach se usazoval, a i když pár ptáků ve větvích dosud vřeštělo, vypadalo to tu jinak neuvěřitelně klidně, jako by se nic nestalo. 
„Rafe!“ 
Přimhouřil oči proti ostrému odpolednímu slunci a spatřil postavu vylézající z ploché prohlubně mezi balvany. Chlapec kašlal a byl celý pokrytý prachem a popelem, ale vyvázl bez škrábnutí. 
Seržant Tomas mu podal polní láhev. Rafe se zhluboka napil. 
„Victory!“ zaskřehotal a slabě se zašklebil, ale obličej měl pod špínou bledý. „A teď pojedeme zkontrolovat starého pána.“ 
Na prince se sneslo mnoho gratulací, načež se vrátili k vozu a hned se vydali na cestu. 
Hřmění děl bylo slyšet na kilometry daleko, ale když se konečně přiblížili do stínu obranné hradby, z níž ascencionská nejlepší děla dlouhého dostřelu pálila na francouzské lodě v přístavu, šarvátka už se zřejmě chýlila ke konci. 
Darius si zaclonil oči a pohlédl na cimbuří zahalené do oblak dýmu. Rozeznal na něm mohutnou postavu krále poskakujícího sem a tam mezi jednotlivými posádkami děl. 
„Zatracená horká hlava,“ zabručel Darius. Jako král neměl Lazar právo vystavovat se palbě, ale Darius věděl, že král si ventiluje svůj hněv zhrzeného otce na nepříteli. 
Jak to tak vypadalo, chabá přestřelka s Francouzi pouze přiostřila Lazarovu chuť do boje. Nařizoval pálit znovu a znovu, přestože nepřítel už se střelbou přestal. 
Rafe s Dariem si vyměnili chmurné pohledy. 
„Tak hurá na to,“ zabručel princ. 
„Dobrá.“ Darius seskočil z vozu. 
Když vystupovali po kamenných schodech na cimbuří, Darius ucítil v žaludku známé sevření, neboť věděl, že se s Lazarem setká poprvé od jejich roztržky. Připadal si trochu jako chlapec, kterého si zavolal otec kvůli nějakému bláznivému, nedůležitému prohřešku. 
Poté, co vylezli po schodech, ocitli se na větrném cimbuří a rozhlédli se do dáli na moře. Darius ignoroval zvědavé pohledy a zvážil situaci. 
Francouzi se stahovali do svých obléhacích pozic. Přehlédl jejich bitevní formaci, ale myšlenkami bloudil v dáli, u Serafiny. 
Zatímco se zadumaně hroužil do svých pocitů ztráty, ozval se za ním náhle hluboký, chladný hlas. 
„Tak ty.“
Darius se otočil na podpatku a opřel se o nízkou kamennou zeď. Lazar se k němu plížil jako obrovský rozhněvaný lev. 
Darius zvedl ruce, aby ho uklidnil. „Přijel jsem na pomoc.“ 
„Nehraj si se mnou, Santiago,“ zavrčel král. 
Darius sklopil oči. Nemohl uvěřit, že v něm stále pře- trvává takové nepřátelství. „Dobrá. Odjíždím. Omlouvám se.“
„Nikam nepojedeš, dokud ti nedám co proto!“ 
Skoro se rozesmál. „Pane.“ Odtrhl se od zdi, neboť na její druhé straně byl strmý sráz do moře a jeden nikdy neví, co rozzuřený italský otec dokáže. „Odjíždím pryč, neboj se,“ prohlásil, otočil se a začal klidně odcházet. 
Lazar ho srazil na zem. 
„Au,“ zabručel Darius, jenž padl na zem na všechny čtyři. 
Ten královský hromotluk si nebyl vědom své vlastní síly. Darius uhýbal jeho ranám. 
„Nech mě na pokoji! Vždyť jsem si ji vzal, ne?“ 
„Ale jen proto, že jsem tě přistihl, ty intrikáne!“ Král po něm znovu skočil. 
Darius se krčil a snažil se ustupovat. „To není pravda! Vzal bych si ji tak jako tak!“ 
Teprve nyní, když to vyslovil, si uvědomil, že je to pravda. 
„Po tom všem, co jsem pro tebe udělal, ses mi takhle odvděčil - svedls mou nevinnou holčičku!“ 
Darius se zasmál. „Ta je pěkně nevinná, pane. Chcete vidět, jaké mám na zádech škrábance od jejích drápů?“ 
Lazar zařval vzteky a vrazil mu pěstí jednu do hlavy. 
Darius se zarazil o zeď, otočil se a dál ho dráždil. „Tak je to, že? Ty se nedokážeš smířit s tím, že tvoje malá holčička ti vyrostla a odešla!“ 
„Já jsem ti věřil! Myslíš, že jsem hluchý a slepý, že nevím nic o tvých výbojích? Měl jsi každou horkokrevnou čubku v království, ale jednu nevinnou dívenku jsi nemohl nechat na pokoji! Sakra, svedls ji jako bezpočet dalších!“ 
„Ne!“ Přikročil k Lazarovi a smýkl s ním. „Ne jako bezpočet dalších! Nic o tom nevis! 
„Jak se opovažuješ?“ vykřikl Lazar a smýkl s ním zpátky 
„Proč mi to pořád dáváš za vinu? Copak si nedokážeš připustit, žes udělal chybu, když jsi ji slíbil Tjurinovovi? Neměls právo to zasnoubení podepsat dny, než ses dozvěděl zprávy ode mě, ale ty ses jím nechal obloudit! Kdyby nebylo mě, stála by nás ta tvoje chyba její život. To mně na ní záleží tolik, že se snažím zjistit pravdu. Kdežto tys ji prodal za snadné východisko z krize!“ 
Lazar ze sebe vydal zuřivý výkřik a znovu se na Daria vrhl. Rvali se na dláždění. 
„Proč jsi za mnou hned nepřišel, když ses dozvěděl o Tjurinovově první ženě? Mohl bych tě obvinit ze zrad r, žes mi to tajil!“ hulákal Lazar. 
„Protože vy, Vaše Veličenstvo, máte horkou hlavu. Jen se na sebe teď podívejte. Ta situace si žádala opatrnost. Krucinál, dej mi už pokoj, už mám dost!“ Darius tvrdě vrazil Lazarovi loktem do ledvin a složil ho na zem. Věřil, že mu to bude stačit, a tak poodešel a vztekle si prohrábl rukou vlasy. 
Jakmile se otočil, Lazar na něj zaútočil znovu. 
Tentokrát ho mohutnější muž přemohl a sevřel mu hlavu jako do svěráku. „A jak to bylo s těmi gardedámami?“ dožadoval se odpovědi.
Darius se zbytečně snažil vymanit krk ze železného sevření. „Omlouvám se, lhal jsem! Ale ona to tak chtěla.“ 
„Ona ti nařídila, abys lhal?“ 
„Ne, to ne,“ zavrčel. „Ale já vím, jak ji tyhle osoby otravují. Nikdo si nikdy nevěděl rady, jak to děvče zvládnout, kromě mě, to přece víš. Ani tys to nikdy nedokázal, k sakru! Dovolovals jí, aby si tě obtáčela kolem prstu! Já jsem jenom chtěl být s ní. Je to tak špatné? Zatraceně, Lazare, ona byla mou jedinou naději.“ Král na něj asi minutu civěl dolů. 
„Tomu věřím,“ prohlásil a praštil s ním zády o kameny. Položil Dariovi nohu na hrudník a tyčil se nad ním jako rozhněvaný Jehova. 
Dariovi už se vůbec nechtělo prát. Dlažba mu připadala skoro pohodlná, tak byl unavený. 
„Odpověz mi na jednu otázku,“ ozval se Lazar hrozivě. „Na jakou?“ zamumlal a zvedl hlavu. 
„Miluješ ji?“ 
Znovu padl hlavou zpátky na sluncem vyhřátý kámen a ležel tam se zavřenýma očima jako poražený. 
„Miluješ ji?“ naléhal král. 
„Proč si myslíš, že bych jinak jel zastřelit Napoleona, ty hlupáku? Chtěl jsem, aby byla volná.“
„Věděl jsi, že z toho nemůžeš vyváznout živý.“
„Ano.“ 
„A stejně jsi tam jel.“ 
„Ano! Miluju ji! Co chceš ještě vědět? Miluju ji víc než svůj vlastni život! 
Její otec si založil ruce na svalnaté hrudi, zamnul si bradu a zachmuřeně na něj hleděl. „Ty mě opravdu překvapuješ, Santiago.“ 
„To je vzájemné, pane.“ 
„Santiago?“ 
„Ano?“ zabručel. 
„Když jsi mou dceru miloval natolik, žes pro ni byl ochoten zemřít, proč jsi za mnou k sakru nikdy nepřišel a nepožádal mě o její ruku?“ 
„Protože bys mě odmítl,“ odpověděl unaveně. 
„Vážně?“ 
„Možná že bys řekl ano, protože by ses mi cítil zavázán kvůli té kulce, před kterou jsem tě zachránil.“ 
„Já jsem král. Já nic nemusím.“ 
Darius na něj vrhl chmurný, rozladěný pohled. 
Lazar zavrtěl hlavou. „Ty jsi pyšný, tvrdohlavý blázen, magnifico. Řekl bych ano a byl bych tomu zatraceně rád.“ Sklouzl nohou ve vysoké botě z Dariovy hrudi a napřáhl ruku, aby mu pomohl vstát. 
Darius si ho opatrně prohlížel, příliš unaven, než aby se pohnul. „Ty bys řekl ano? Mně?“ 
Lazar se pro sebe trochu uchechtl, potřásl hlavou a nespouštěl napřaženou ruku. „Vstávej, synu.“ 
„Ty jsi moje malá hodná kočička. Že mi tu pomůžeš uklidit, viď?“ broukala tiše na svou chlupatou bílou kočku, která hladově hltala zbytky Dariovy snídaně, s níž Serafina před mnoha hodinami mrštila o zeď. Na žlutou vilu se snášel tichý soumrak. 
Zatímco kočka hodovala, Serafina stála a se žalostným výrazem umývala poskvrněnou zeď vlhkým hadříkem. Dokázala myslet jen na to, jak odporně musel její výbuch vzteku působit na Daria. Poznal, co je to hladovět, a hleďme, ona si tady klidně hodí talíř plný jídla přes pokoj, takže už se hodí jenom pro kočku. 
Rozmazlený, zkažený fracek, pomyslela si o sobě pohrdavě. 
Věděla, že po tom všem, co jí svěřil, se s ní už nebude chtít setkat, ale ona ho teď přece nemůže opustit - nikdy. Už nikdy nebude muset být sám ani o samotě vzdorovat démonům ze své minulosti. Uvědomila si, že jí odhalil svá tajemství jen proto, aby ji odradil, jenže tím však pouze zpečetil její oddanost k němu. Konečně chápala, proč dříve jednal tak či onak a ona z toho byla zmatená. Miluje ho celého, jak toho oslnivého rytíře, tak toho malého ztraceného chlapce. Konečně ji chce a potřebuje pro ni samu. Konečně našla smysl v tom, proč se mu dát. 
Když za pomoci kočky dokončila úklid, vydala se hledat medailonek Panny Marie, který si předtím strhl z krku. 
Našla ho u vchodu do ranního pokoje. Zvedla ho a zjistila, že se řetízek přetrhl a nepůjde už opravit. Odnesla ho do své růžové ložnice, kde na sekretáři ležela její šperkovnice. Začala se jí prohrabovat, protože chtěla najít nějakou vhodnou náhradu. Stále popotahovala, nos měla ucpaný a v hlavě jí bušilo od přemíry pláče. 
Nakonec opatrně vydělila z uzlu zamotaných řetízků jeden pevný zlatý. Nehodil se k medailonku tak, jako původní stříbrný, ale byl silnější. Opatrně na něj zavěsila medailonek, strčila si ho do kapsy a potěšila se s představou, jak ho jím znovu ozdobí. 
Možná to byla jen pověra, ale myšlenka, že právě někde provádí něco nebezpečného bez jeho ochrany, se jí vůbec nelíbila. 
Cítila se znuděná a trochu osamělá, a tak bezcílně bloudila z místnosti do místnosti a nemohla se dočkat jeho návratu. 
Nakonec se rozhodla, že se vrátí do ložnice a upraví se pro manželův návrat, ale nahoře ze zvědavosti usoudila, že se ještě zajde podívat do místnosti, kde nikdy nebyla, do níž vedly úzké dveře na konci chodby. 
Tiše je otevřela a zjistila, že se poprvé ocitla v jeho ložnici. 
Oči jí putovaly po malé, spartánské komůrce. Úzká postel, vhodná tak pro sluhu, byla pečlivě ustlaná. Pokrývka měla hnědou barvu. Na obyčejném, skrovném psacím stole ležely jeho brýle na čtení. Při pohledu na tuto známku jeho skryté zranitelnosti a milé, prosté lidské chyby se jí poněkud sevřelo srdce. 
Nalevo visely spořádaně na háčcích jeho šaty, všechny černé. Na stěnách, které měly nepopsatelnou barvu, nikde ani obrázek. Byl to ten nejsmutnější pokoj, jaký kdy viděla. 
Tohle není život, Darie. To je vězení. Ale já ti přísahám, že tě z toho dostanu. 
Právě když s ohrnutým nosem zavírala dveře, zaslechla zvenčí koňská kopyta a vzápětí řev svých pěti ochránců. To určitě nepřijel Darius, pomyslela si, neboť hlasy mužů zněly nepřátelsky. A potom se jí zatmělo před očima. 
Strnule zůstala stát, když uslyšela zvuk krutého hlasu s ruským přízvukem. 
Pod plátěným baldachýnem nedaleko od místa bitvy Darius bohatě povečeřel jako hrdina s králem, korunním princem a nejvyššími důstojníky. Všichni mu gratulovali k jeho sňatku. 
Jelikož byli všichni najednou tak šťastni, nevěděl, jak jim má říci, že už si své manželství pokazil. Neúspěch v Miláně se mu zdál ničím ve srovnání s tímhle. 
Zatímco muži hovořili o bitvě a shodovali se, že jejich obrana byla mnohem lepší, než se čekalo, myšlenky Dariovi znovu a znovu zalétaly k jeho ženě. Rafe se začal chlubit, jak dají Villeneuveovi co proto, až dorazí, kdežto Lazar vyjádřil názor, že jak zná Horatia Nelsona, jeho železné nervy a zkušenost, je možné, že Villeneuve se ze Západní Indie vůbec nevrátí. 
Nakonec Darius prince donutil, aby se přiznal, co se přihodilo s Julií a tunely.
Lazar na chlapce dosud láteřil, když se Darius zvedl a nechal je, ať hodují a přou se. Zasloužili si to. Pokud však jde o něj, on chce být sám se svým smutkem. 
Celou cestu zpátky do žluté vily na vypůjčeném koni cítil Darius prázdnotu a žal. Namáhavý den ho vyčerpal, po tučném jídle mu bylo těžko a děsil se představy svého prázdného domu. 
Začínal přemítat, jestli od něj bylo moudré to se Serafinou skončit. Jestli má Lazar dojem, že je jí hoden, tak snad… snad není tak špatný, jak si myslel. 
Už to takhle nemůže vést dál, pořád se nenávidět. Je to k ničemu, napadlo ho. Když nemůže najít způsob, jak se nechat zabít, tak se bude muset naučit žít ve své kůži a k tomu bude potřebovat její pomoc. Ona je jeho síla, jeho nejvěrnější přítel. Jeho důvod k životu… a on ji odvrhl. 
Horký den pomalu vychládal, jak nastával soumrak. Když se Darius blížil ke žluté vile, cítil stále větší a větší úzkost, jestli tam najde svou manželku. Sice jí nařídil, aby odjela, ale člověk nikdy neví, zda se rozhodne poslechnout, nebo vzdorovat. V tomto případě si ani nebyl jistý, čemu by dal přednost. 
Chvíli přemýšlel o všem, co na ní měl rád a co mu bude nejvíce chybět - její čtveráctví, její jiskra. Její našpulená ústa a nadutě zamračený výraz, když měla svou náladu královny ze Sáby. A sladkost jejích hebkých paží na sobě, když usínal. 
Vyhlídka, že se navrátí ke svému starému způsobu života bez ní, byla nesnesitelně chmurná, ale nemohl dělat nic jiného než skrýt své zoufalství za masku stoického klidu. 
Sluneční zář na západní obloze už bledla a soumrak se měnil v noc. Unaveně si otevřel vysokou železnou bránu a zavedl koně do stáje. Srdce mu pokleslo, když zjistil, že nikde není vidět ani živou duši. V žádném okně nehořela ani svíčka. 
Všichni jsou pryč. 
Zastavil se na vydlážděném dvoře, vrazil si ruce do kapes a prohlížel si dům, který koupil. Bože, jak dokáže vejít dovnitř? 
Ne, řekl si. Takhle to má být. Nikdy si ji doopravdy nezasloužil. Byla na něj příliš urozená, příliš krásná, příliš nevinná. Bude jí bez něj líp. 
Otevři se mi, řekla mu, jako by to byla ta nejprostší věc na světě. Vzpomněl si, jak se ho jednou zeptala: Co bych musela udělat, abys mi věřil? ‚ 
Nevěděl. Asi zázrak. Nějaký zázrak, který by otočil čas zpět a dal mu otce, jenž by ho pořád nemlátil, a matku, která by ho střídavě nezahrnovala láskou a neopouštěla, jako kdyby nebyl dítětem, ale zatoulaným kotě- tem, jemuž hodí zbytky jídla, když se jí právě zachce. 
Darius stiskl čelist. Nechtělo se mu o tom přemýšlet, ale věděl, že v tom tkví jádro celého problému. Jeho současnému štěstí stojí v cestě jeho dávná minulost. 
Z racionálního pohledu chápal, že jeho matka byla zneužívána stejně jako on a byla rozumná, že utekla. Ale v hloubi duše, na úrovni pudů ji nenáviděl snad ještě víc než otce, třebaže věděl, že to není spravedlivé. Jeho otec ho zneužíval, kdežto jeho krásná, oslnivá matka mu vyrvala srdce z těla a zradila ho. 
Kdyby jen nebyl býval tak malý a bezmocný, pomyslel si. Kdyby byl měl dost sil, aby ji mohl chránit. Ale on se o ni dokázal pouze postarat, když ji otec nechal ležet celou potlučenou. 
Zadoufal, že nakonec našla nějakého bohatého ochránce, někoho, kdo se nebál jeho otce. Využila příležitosti k útěku a ani se neohlédla. Ani mu nedala sbohem. 
Děvka, pomyslel si a zkřivil rty v chladném úsměšku. Děvka, děvka. 
Její zrada mu tolik ublížila, že ji zřejmě trestal prostřednictvím každé ženy, kterou od té doby potkal. 
Ukazoval jim, jaké jsou všechny čubky. Dával jim najevo, že on je tady pánem, že on může opustit je. 
Stačilo mu jen zakývat prstem, aby ho obdivovaly krásné ženy. Dokázal je srazit na kolena pouhým pohledem a pak nedotčen odkráčet. 
Až doteď. 
Než se mu vetřelo do života to nejčistší stvoření na světě a nenabídlo mu pít mléko ze svého těla. 
Vyhrál? Může to nazývat vítězstvím, že ji od sebe záměrně odstrčil, aby nemusel čelit jejímu konečnému zavržení? 
Do háje s tím. 
On to přežije. 
Rychle se přinutil k pohybu, vyšel po nízkých předních schodech a otevřel dveře. 
Když překročil práh a vstoupil do temného foyeru, uslyšel dřevěný úder a zároveň ucítil děsivý výbuch bolesti v lebce. Před očima se mu zatmělo a uviděl hvězdičky. 
Příliš pozdě si uvědomil, kdo přišel splnit svůj slib. 
Znovu ho udeřili. 
Díkybohu, že odjela. 
Konečně alespoň někdo, kdo ho dokáže zabít, pomyslel si. 
A pak prázdnota. 
KAPITOLA
DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Měla chviličku na to, aby vyběhla zadními dveřmi a utíkala k tunelům, které by ji bezpečně schovaly, ale když Serafina uslyšela výstřely a krátké výkřiky, jež jí napověděly, že jejích pár zbylých ochránců bylo zastřeleno, opustila všechny myšlenky na útěk. 
Darius se brzy vrátí domů a ona věděla, že je to on, po kom jdou. Někdo ho musí varovat. 
A tak zůstala. 
Vtěsnala se do tajné skrýše vestavěné do podlahy její růžové ložnice. V úzkém prostoru, připomínajícím rakev, bylo plno pavučin a prožívala v něm nesmírnou úzkost, přesto se jí nějak podařilo zůstat potichu, když prohledávali její pokoj. 
Cítila údery těžkých ruských bot téměř na svých zádech. Napočítala dva mužské hlasy, ale mohlo jich být ještě víc. 
Věděla, že Anatoij je někde v domě. Vytušila jeho ledovou přítomnost. 
Modlila se, aby se Darius nevrátil, ale zároveň usilovně spřádala plán pro případ, že se objeví. Uvažovala o zbraních, které má k dispozici, a věděla, že její krutý, nelítostný manžel by použil cokoliv, co by bylo nezbytné. 
Jen kdyby jí nějaký zvuk prozradil, kdy se vrátí. Potom by mohla zaječet, aby ho varovala. Uvědomila si však, že přijel, jakmile zaslechla křik. Už ho dostali. 
Potichoučku vylezla ze své skrýše, a co nejrychleji se připravila na svůj ztřeštěný sebevražedný úkol. Srdce jí pádilo jako o závod a ruce se jí neovladatelně třásly. 
Když se tiše plížila chodbou a dolů po schodech, uslyšela, jak se jim Darius vysmívá, zatímco oni na něm provádějí nějaké hrozné věci. 
Jejich hlasy přicházely z knihovny. Nerozuměla ani slovu, neboť hádka probíhala v ruštině, ale poznala jeho ironický tón. Napověděl jí, že stojí zády ke zdi. 
Už jdu, slíbila mu mlčky. 
Darie. 
Hlava mu třeštila, bolela ho čelist a celý svět se poněkud houpal, což možná vysvětlovalo ten líbezný, zvonivý šepot, který, jak mohl přísahat, zaslechl ve své hlavě. Její hlas. 
Můj Darie, jsem tu s tebou. 
Ta iluze mu poskytla útěchu. Zamračil se na dva největší Rusy, jaké kdy v životě spatřil, generálem osobně vybrané světlovlasé obry. Byl dokonce natolik domýšlivý, že se málem cítil uražen, že si Tjurinov s sebou vzal pouze dva, až na tu skutečnost, že to byl on, kdo byl připoután k židli. 
Tjurinov se tyčil nad ním a chladně do něj zavrtával své modré oči. „Tak, Santiago, ty sis myslel, že tě nechám jen tak odejít, když jsi ze mě udělal před celým světem blázna. A teď jsem ještě ke všemu zjistil, že jsi o mně psal mému bratránkovi.“ Generál trhl bradou a poodstoupil. 
Jeden z obrů se znovu pustil do práce. Darius stiskl zuby, aby nevykřikl. Ujišťoval se, že bolest, kterou náhle pociťuje při dýchání a krev, jež mu vytéká z nosu a z koutku úst, neznamená nic vážného. Čekal, až toto kolo skončí, silou vůle ignoroval rány, hleděl skrz mohutná stehna obrů přímo před sebe a tehdy spatřil tu blaženou vizi, která se zjevila ve dveřích. 
Když ji uviděl, okamžitě přestal cítit bolest. Škoda, že to byla pouze halucinace, pocházející z ran do hlavy. 
Anděl. 
Usmál se na ni, potěšen a poněkud šokován formou, v níž se mu jeho bohyně rozhodla právě dnes večer prezentovat. Jestliže ji dnes dopoledne na schodech viděl jako nevinného anděla světla, toto byla Serafina, jakou si odvážil představovat pouze za hlubokých nocí, kdy byl velmi rozpálen. 
Měla na sobě průhledný a dosti neslušný župánek tmavorudé Barvy s dlouhými, volnými rukávy a hlubokým výstřihem odhalujícím její smetanové hrdlo. Bujné černé zvlněné kadeře jí spadaly na ramena a v ruce držela sklenici od vína. 
Ve vší své erotické nádheře představoval tento srny- siný výtvor jeho mysli sirénu, zkaženou svůdnici - tygřici, kterou dnes vypustil z klece během jejich posledního, neuvěřitelného střetu. 
Pozoroval, jak se její tělo plné ladných křivek líně opírá o veřeje ve svůdné póze. 
„Ehm,“ promluvila hlasem, který byl překvapivě skutečný. 
Všichni tři Rusové se otočili. 
„Co děláte v mém domě?“ otázala se chladně a lehce pozvedla svá elegantní černá obočí. Konečky prstu si začala pohrávat s krajkou u výstřihu. 
„Panebože,“ ozval se Darius. 
Jeden z obrů se zajíkl. Anatolij vykulil oči. 
Vyzařujíc čirou zpustlost, což se podle Dariova odhadu mohla naučit pouze celoživotním studiem mravů palácových dam, rychle, než kterýkoliv z nich, hloupých mužských, mohl zareagovat, přistoupila k akci. 
Byla vražedná. 
Zavlnila boky směrem k němu, rudé hedvábí jí svůdně povlávalo kolem dlouhých nohou a ve tváři měla mramorovou masku chladné krásy. „Vidím, že jste našli mého záletného manžela.“ 
Darius v úžasu zíral, jak bez větší námahy odsunula oba obry stranou, jako by to byli hloupí tažní volci. Přidržela mu před očima medailonek Panny a zakývala s ním sem a tam. 
„Kde jsi vzal tohle, co? Ne, nenamáhej se mi nic vysvětlovat. Už mám těch tvých lží až po krk.“ 
Výsměšně zkřivila rty, přehodila mu řetízek přes hlavu a rukou se přitom lehce dotkla jeho vlasů v týle, aby mu dala znamení. Když poodstoupila, zavrtal se jí do očí v zoufalé prosbě. Uteč odtud! To se chceš nechat zabít? 
Tjurinov se pomalu dal do smíchu. 
Neskočí na to, snažil se jí Darius sdělit úpěnlivým pohledem. Ale viděl, že hra sotva začala. 
Obři mlčky civěli na jeho manželku, jež se obrátila na Tjurinova, založila si ruce pod ňadra a nestoudně je vystavila jeho dychtivým očím. 
„Co s ním budete dělat?“ otázala se znuděně. 
„Na co si to hrajete, drahoušku?“ zavrčel princ, jemuž plály oči neskrývaným, chtíčem. Přikročil k ní. 
„No, mně už posloužil, že?“ 
„Vážně? To mi povězte.“ 
Našpulila ústa. „0, vy se na mě stále zlobíte.“ Vztáhla ruku a vrazila mu ukazováček do knoflíkové dírky na klopě jeho modrého kabátu. „Anatoliji, nerozloučili jsme se zrovna v nejlepším. Myslím, že bychom si měli promluvit.“ 
Darius zbledl. „Serafino.“ 
„Sklapni,“ vyštěkla na něj, čímž ho vyvedla z míry. Pohlédla zpátky na Tjurinova s chladným, vypočítavým šarmem. „Manželé dokážou být tak nudní. Vdovství bude mnohem víc v mém stylu.“ 
„Jste vdaná čtrnáct dní a už ho máte dost?“ divil se Tjurinov a usilovně pátral v jejím obličeji. 
„Toho nafoukaného intrikána?“ Podívala se na Daria, ale vyhnula se jeho očím. „Jako milence možná ne. Ale jako manžela? Podvedl mě. Nikdy jsem si ho nechtěla vzít. Donutila jsem ho, aby se pokusil zabít Napoleona - což se mu nepodařilo,“ zvedla oči v sloup. „Ale on mi to zapřel, víte, a pod falešnou záminkou si vyžádal své právo.“ 
„Proč jste se nechtěla provdat za mě?“ tázal se. 
„Anatoliji, Anatoliji, můj drahý.“ Poklepala mu na uklidněnou na hruď a zvrátila hlavu, aby mu viděla do očí. „Nejde o to, že jsem si nechtěla vzít vás. Nechtěla jsem si vzít nikoho - tečka. Mám ráda svou svobodu. Jistě víte, jaké to je, když vás všichni obdivují. To jsem si opravdu měla vybrat jen jednoho? Rozhodla jsem se prostě tak, že pokud si musím někoho vzít, tak by to měl být tak slabý charakter, abych ho mohla snadno ovládat. A vy mi jako takový člověk nepřipadáte.“ 
Zdálo se, že ho tím trochu uchlácholila. „To tedy opravdu ne.“ 
„Kdežto Santiago,“ - vrhla na něj pohled - „ten by za mě dal ruku do ohně.“ 
„Jak dlouho byl vaším milencem?“
„Ó, vždycky nás spojovala jista… fyzická přitažlivost, připustila, „ale od doby, co mě podvedl, mu už nedávám to, co chce. A víte, co dělá?“ ptala se líbezně. „Je pořád nevrlý, vrhá se do náručí jiných žen, ale když já projevím zájem o jiného muže, dostane záchvat,“ lhala roztomile. „Tážu se vás, Anatoliji, jestli vypadám jako někdo, kdo musí snášet muže, který si mě neváží?“ Přejela si rukama po bocích a umně tím vystavila na odiv své křivky. 
Tjurinov z ní nemohl spustit oči a Darius začínal mít opravdu veliké obavy. Hrála svou úlohu do posledního detailu. 
„Nechával vás v noci samotnou?“ ptal se generál úlisně. 
„Hodně nocí,“ předla. 
„Tak to je neomluvitelné.“ 
Darius by ho nejraději zabil za to, jak se na ni díval, ale kousl se do jazyka, protože se bál, že když něco řekne, jenom tím všechno ještě zhorší. A jak se zdálo, ta ďáblice už měla situaci natolik pod kontrolou, že klidně mohla Rusům začít tvrdit, že Měsíc je vyroben z nezralého sýra, a oni by kývali na souhlas, protože je příliš zaměstnávalo civění na její úchvatné poprsí. 
Když promluvila, znervózněl. Snad jde o šarádu, ne? 
„Anatoliji,“ prohlásila mile, „nemohli by s ním vaši muži už skoncovat? Chci si s vámi promluvit. O samotě.“ 
Lehce se zasmál, v očích mu zajiskřilo a pokynul obrům. „Zabijte ho.“ 
„Počkejte.“ Přivinula se k Dariovi, objala ho pažemi kolem ramen a strčila mu prsa přímo před obličej. 
Bože, to byl ale hluboký výstřih. 
„Říkala jsem ti, že dostaneš, co si zasloužíš, ty nemravný frajírku.“ 
Nevěřil svým očím a s úžasem na ni zíral. Ty mě tady v tom necháš? Naklonila se k němu, jemně ho políbila do koutku úst, který nekrvácel, a pak mu začala pomalu pokrývat lehkými polibky celé hrdlo. Udivilo ho, jaké v něm vyvolala vzrušení, přestože ho bolelo celé tělo. 
Nechala muže, ať se dívají, vecpala se mezi jeho roztažené nohy a přitulila se blíž. Zuřivě se na ně mračil, neboť jejich pohledy byly přikovány k její kulaté zadnici, jak se předkláněla. 
Serafina ho ještě chvíli líbala a přejížděla mu rukama po pažích, které měl spoutány vzadu za židlí. Její laskání ustalo, když narazila na provazy, jimiž měl svázané ruce. 
Náhle ucítil podivné škubnutí na zápěstí. 
Málem se udusil jejím polibkem, neboť mu ruce najednou volně klesly. Okamžitě zareagoval a vrátil je zpět do původní polohy, aby si nevšimli, co udělala. 
Vtiskla mu do ruky malý, hladký válcovitý předmět. Hned poznal, že je to rukojeť nože. Musela ho mít schovaný v dlouhém rukávu svého županu. Sevřel nůž prsty. 
Nehnul ani brvou, když se mu vymanila s povýšeným úsměvem, oči zavrtané do těch jeho. 
„Sbohem, manželi,“ pravila nonšalantně a mezi jejich pohledy přelétly jiskřičky. 
„Ty bezcitná čubko,“ procedil mezi zuby, ale to byla jediná drsná věta, na kterou se zmohl, neboť zhloubí jeho bytosti vystřelila radost a naprostá oddanost k tomuto úžasnému, neohroženému stvoření a naplnila ho silou. 
Význam jejího malého představení mu byl okamžitě jasný. Připadalo mu, jako by mu náhle spadl závoj z očí. 
Vzpomněl si na tu malou holčičku před mnoha lety, která kopala a křičela, když se ji pokusili odtrhnout od jeho lůžka, na němž ležel a bojoval o život. 
Loajalita. Absolutní loajalita. 
K němu. 
To byla láska a ona ji právě jasně a zřetelně vyslovila jazykem, kterému rozuměl. 
„Budu myslet na tebe a na tvé zálety, až budu utrácet tvé peníze.“ 
„To udělej,“ zavrčel a měřil si ji. 
Přistoupila k Tjurinovovi, jehož safírové oči ji horce sledovaly. 
Jenže potom Dariovi ztuhla krev v žilách. 
Tjurinov jí tvrdě sevřel rukou rameno a otočil s ní. Darius si všiml jejího vyděšeného pohledu, když s ní princ smýkl ke zdi. 
„Uděláme to tady, ty líbezná, horkokrevná kočičko,“ prohlásil a přitiskl ji ke stěně svým tělem. „Tvému manželovi se to bude líbit.“ 
Dva světlovlasí obři se dali do smíchu. 
„Máš dobrý výhled, Španěle?“ otázal se Tjurinov a začal si rozepínat poklopec. „Ukážu ti, jak se to dělá. Až s ní já a moji chlapi budeme hotovi, nic z ní nezbyde.“ 
Darius spolkl nadávku. 
Obři s údivem zírali jeden na druhého. Ten po jeho pravici používal pouze pěsti, kdežto ten po levici měl v ruce hůl. Darius s bušícím srdcem sevřel za zády rukojeť nože a připravil se ke skoku. 
Serafina vyděšeně zírala na Anatolije. Její bývalý snoubenec ji držel za ramena, tiskl ke zdi a surově ji líbal. 
Bušila mu do pevné hrudi, ale on se jen smál a odpovídal na její rány tím, že jí hrubě mačkal ňadra. 
Snažila se mu vrazit koleno do slabin, ale když zvedla nohu, ztratila rovnováhu, neboť byl duchapřítomnější a roztáhl jí naopak nohy svým kolenem. Musela se ho chytit za pas, aby neupadla. 
Sáhl dolů, bleskově se odhalil a pak jí roztrhl šaty až nahoru po stehno. Všechen její vzdor byl zbytečný. Byl obrovský a neměl absolutně žádný stud, žádný cit, žádné slitování. Poklesl v kolenou a připravil se, že do ní vnikne. Poškrábala ho ve tváři. 
Vrazil jí políček. „Buď zticha a drž.“ 
V šoku vydechla a pohlédla na něj s rozpáleným obličejem. Nemohla uvěřit, že ji udeřil. Najednou se z místa, kde seděl Darius, ozval srdceryvný výkřik. 
Tjurinov, oči zaslepené chtíčem, se otočil. Jak se pohnul, ruka jí narazila do něčeho tvrdého, co měl připevněno na boku. Nahmatala prsty kůži, kov a dřevo. 
Pistole. 
Dříve než pochopila, co dělá, vytáhla Tjurinovovu pistoli z pouzdra a přitiskla mu její ústí k odhalenému hrdlu. 
Ztuhl. 
Ucítila, jak jeho erekce ochabla. 
„Odstup,“ vyzvala ho třesoucím se hlasem a hrudník se jí dmul strachy. 
„Uprav se,“ dodala znechuceně. 
Zatímco si spěšně zapínal kalhoty, ohlédla se a spatřila Daria ve smrtelné potyčce s jedním z Anatolijových mužů. Druhý ležel na zemi v tratolišti krve mrtev s proříznutým hrdlem. 
Světlovlasý obr se jednou rukou snažil Daria uškrtit a druhou ho držel za pravé zápěstí. Dariova ruka se třásla úsilím zvednout nůž k Rusovu krku. 
Anatolij k nim přikročil. 
„Nehýbej se,“ varovala ho železným hlasem, pistoli stále napřaženou v obou chvějících se rukou. 
Chladně a krutě se na ni usmál. „Dej tu pistoli pryč. Vždyť ani nevíš, jak se s ní zachází.“ 
„Já na to přijdu.“ Prst se jí usadil na spoušti. 
Váhavě ustoupil, ale přejel ji výsměšným pohledem. 
„Nikoho nezastřelíš.“
Těžce polkla a uvažovala, že má pravdu, protože ona nedokáže stisknout spoušť. Nedokáže nikoho zabít, ani jeho ne. 
Ale nebude muset, ujišťovala se a na čele jí vyrazil pot. Darius se každou chvíli obrovi vyprostí a dokončí to peklo. 
Vrhla pohled jeho směrem, právě když mu Rus uštědřil obrovskou ránu holí do kolena. Darius zuřivě vykřikl, ale když se Rus vrhl vpřed, vrazil mu nůž do břicha. Rus zaječel vysokým hlasem, jenž se změnil v řev, a pak padl částečně na Daria, sípal a z břicha mu vytékala skoro černá krev. 
Serafína se zajíkla odporem. 
Anatolij neprojevil žádnou reakci nad smrtí svých mužů. 
Pistole, kterou pevně svírala, se jí v rukou trochu kymácela. Střelila pohledem z Anatolije na Daria. Její manžel ležel na podlaze a tvář měl popelavě bledou a zkroucenou bolestí. 
Anatolij se k ní otočil bokem a přikročil k němu. Jelikož Darius nevstal, uvědomila si, že nemůže. 
Po zádech jí přejel mráz. „Darie.“ 
Nic neřekl. Shodil ze sebe mrtvého Rusa a na všech čtyřech, za podpory své zdravé nohy, se vší silou snažil zvednout. 
Anatolij se sehnul a praštil ho do obličeje, až přeletěl přes mrtvolu. Darius zaklel a znovu se usilovně pokoušel vstát. 
Anatolij se mu posmíval. „Jen si vstávej, ty hezoune. Já tě rád zase srazím.“ 
„Anatoliji,“ ozvala se Serafina, jíž se po tváři řinul pot. Zamířila na jeho záda. „Jestli se ho ještě dotkneš, zastřelím tě.“ 
Anatolij se po ní namyšleně ohlédl a vztyčil se nad Dariem. „Ne, to neuděláš.“ Bez varování se přichystal Daria nakopnout. 
Darius se zkroutil, aby odrazil ránu, a ona stiskla spoušť. 
Anatolij se zajíkl, trhl sebou a krev z něj vystříkla obloukem a zkropila Daria i mrtvolu. Všechno jako by se seběhlo strašně pomalu. Viděla, jak Darius uhnul před krvavou sprškou. Tjurinov padl na kolena a svíral si hruď. Pohlédl dolů, pak zvedl hlavu a v úděsu na ni zíral. Krev mu protékala mezi prsty, které měl přitisknuty k hrudi. 
Padl na obličej a ležel tam s vytřeštěnýma modrýma očima. Několikrát se ještě zajíkavě nadechl, ale pak zajíkání ustalo a on už se nepohnul. 
Serafina s Dariem na sebe mlčky hleděli. 
KAPITOLA
DVACÁTÁ PÁTÁ
„Pomoz mi,“ zasípal, když se k němu rozběhla.
S tlukoucím srdcem se k němu sklonila.
„Myslím, že mám rozdrcené koleno,“ vypravil ze sebe.
„Můžeš vstát?“ 
Kývl, ale obličej měl velice bledý. S obtížemi mu pomohla na nohy. Nemohl ohnout pravou nohu. Ovinula si jeho pravou paži kolem ramen a poručila mu, aby se o ni opřel. Nevzdoroval jí. Pomalu a s bolestí přešli místnost. 
„Vyjdeš do schodů?“ 
Kývl, ale bradu měl staženou bolestí a rty bílé. Darius se zapřel mezi ni a zábradlí a vlekl se schod po schodu; aniž by kladl váhu na pravou nohu. Úzkostně si ho prohlížela, vyděšená, že ho vidí takhle trpícího. Na tváři se jí perlil pot. Dýchala mělce a třásla se. 
„Už tam skoro jsme,“ pobídla ho tiše. 
Nic neřekl, zaryl jí prsty do ramene a pevně ji stiskl. 
Připadalo jí, že uběhla skoro hodina, než se dovlekli nahoru po schodech a pomalu dobelhali chodbou do růžové ložnice. Konečně si Darius sedl na postel a shodují z ramen svou těžkou paži. 
Když konečně ležel na zádech, oddechoval bolestí a vyčerpáním. „Díky. 
Zapálila svíčku a přinesla si svůj šicí košíček, který obsahoval její zdravotnické potřeby. Pokaždé, když ji na mysl přišel Anatolij se svou dírou v hrudi, zahnala ho pryč - daleko, co nejdál. 
První, co udělala, bylo, že mu rozřízla kalhoty nad kolenem a opatrně odtáhla látku. Zbledla, když spatřila, že koleno oteklo do velikosti grapefruitu. Rána neprotrhla kůži, ale celá oblast byla rudá a skvrnitá.
Darius na ni dychtivě hleděl zpod svých dlouhých černých řas.
„Je to rozdrcené?“
„Mohlo by být, ale doufejme, že jde jen o pořádnou pohmožděninu,“ řekla. „To zjistíme teprve za několik dní, až otok opadne. Kéž bychom měli nějaký led.“ Upravila mu polštář pod hlavou, namočila hadřík a něžně mu setřela zaschlou krev z rozteklého rtu.
„Ty můj ubožáčku, jen se na sebe podívej,“ zašeptala. Zíral na ni, zatímco mu otírala tvář. Pohladila ho po vlasech a sklonila se, aby ho políbila na vlhké čelo. Čerpal z jejích dotyků sílu a klid. Náhle ji objal a přitáhl ji k sobě. Přitiskla se k němu, jak nejvíce to šlo. Zabořil jí prsty do vlasů. 
„Jsi v pořádku?“ zašeptal. „Bože, když si vzpomenu, jak tě udeřil do tváře -“ 
„Jsem v pořádku, Darie. Nebylo to tak hrozné. A kromě toho dostal, co si zasloužil,“ dodala vážně. „A co ty? Jak je ti?“ 
„Teď už dobře.“ Stiskl ji pevněji. „Nikdy mě neopouštěj, Serafino. Nikdy.“ 
„Neboj. Neměla jsem to vůbec v úmyslu.“ Vymáčkla z očí slzu. „Budeme v pořádku, viď? Po celý zbytek života. Řekni, že ano.“
Pohladil ji po vlasech a zoufalství v jeho onyxových očích odráželo její vlastní. „Ano, ano, určitě, máme celou věčnost.“ 
Zavřela oči a políbila ho na tvář. „Miluju tě, Darie. Teď už to musíš uznat!“ 
„Ano,“ zašeptal. „Vím to a miluju tě také. Bože, já jsem si myslel, že jsem tě ztratil.“ 
„Nikdy.“ Odtáhla se a něžně mu položila ruku na čelo. „Teď musím jít napumpovat trochu studené vody ze studny.“ Nevypadala, že ji zrovna těší, že bude muset sejít dolů a spatřit mrtvá těla, ale byla odhodlána to pro něj udělat. „Dám ti na koleno studený obklad a potom ti ho pořádně, pevně obvážu, aby už neotékalo. Budeš v pořádku. Slibuju. Chceš trochu whisky?“ 
Přísně zavrtěl hlavou, ale pak si to zjevně rozmyslel. „Prosím tě,“ prohlásil v rozpacích. „Bolí to jako čert.“ 
„No vidíš. Bylo tak těžké to přiznat?“ Nalila jim oběma po sklenice. 
Zvedli je, aby si přiťukli, a pak je naráz vypili. Oba se otřepali a zaslzely jim oči. Vrátil jí prázdnou sklenku s výrazem odporu. 
Usmála se a potřásla hlavou. „Já tě prostě zbožňuju, Santiago.“ 
Prohlížel si ji zvláštním pohledem. „Jsi pěkná fúrie, Serafino.“ 
Věnovala mu upejpavý úsměv. „To přece musím, když tě mám za manžela, ne?“ 
„Dobrá trefa na skleníkovou květinku.“ 
Předstírala, že ji to pobouřilo. V tu chvíli uslyšeli vzdálený dusot kopyt a mužský smích. Okamžitě strnula, neboť se bála, že přijeli další Tjurinovovi muži. Vrhla se k oknu, lehce odhrnula záclonu a vyděšeně vykoukla ven. 
„Je to Alec a ostatní tví vojáci!“ zvolala. „Díkybohu.“ Odspěchala ke dveřím. „Hezky tu lež a snaž se odpočívat, Darie. Já dojdu pro tu studenou vodu a pošlu Aleca pro konstábla a doktora, aby tě vyšetřil. O všechno se postarám -“ 
„Serafino.“ 
Zarazila se s rukou na klice a tázavě na něj pohlédla. Obličej měl dosud bledý, ale už se více podobal sám 
sobě, když zvedl obočí. „Neodcházej z téhle místnosti, dokud se nepřevlékneš z těchhle šatů.“ 
Ušklíbla se a obličej jí prudce zčervenal. 
Vztáhl k ní ruce. „Pojď sem ještě, ty uličnice.“ S radostí se k němu rozběhla. 
Stáhl ji na postel, otočil se na bok a zlíbal jí celý obličej. „Miluju tě, miluju tě, miluju tě!“ říkal jí mezi polibky. 
Zasmála se a udýchaně se těšila z jeho hravosti. Když přestal a zmlkl, objala ho kolem krku a opětovala mu jeho něžný pohled. 
„Já tě miluju,“ zašeptala. „Miluju na tobě úplně všechno. Pamatuj si to.“ 
Přikývl. „Budu. Pořád nemůžu uvěřit, že jsi kvůli mně riskovala život.“ 
„Proč ne? Ty to pro mě děláš pořád.“ 
Vypadal zmateně. „Zůstalas tady kvůli mně. Šla jsi kvůli mně dolů, i když ses mohla - měla - postarat o vlastní bezpečnost…“ Potřásl hlavou. 
„Ty za to stojíš, Darie.“ 
Otevřel oči, jež se mu zamžily, a už nic neříkal.
EPILOG
27. října 1805
„Ach, Serafino, to je krása!“ volala Els, když ji princezna provázela po prvním patře žluté vily. „Už se nedivím, že tě teď vůbec nevidíme u dvora. Udělalas tady z toho malý ráj!“
Serafina se uchechtla. „Pojď, ukážu ti ještě ranní pokoj. Je tam tak báječné světlo, že tam pěstuju skoro celý citrusový sad.“ 
Dokončení oprav a nového zařízení domu se časově shodovalo s ukončením hrozby války, která nad královstvím visela celých dlouhých pět měsíců. Dnešního dne pořádali Serafina s Lariem u této příležitosti dožínkovou slavnost. 
Před týdnem, když na Ascencionu sklidili poslední vinné hrozny letošního léta, přišel admirál Horatio Nelson o život, avšak porazil Villeneuvea a rozdrtil francouzsko-španělské loďstvo u Trafalgaru. 
Nyní už Napoleon nevládl žádnými prostředky, aby napadl Ascencion, natožpak Anglii. 
Když Serafina ukazovala Els knihovnu, její soukromé, nechutné vzpomínky na Tjurinova a jeho dva obry konečně začaly vyblédat. 
Místnost nyní vypadala úplně jinak. Byla čerstvě vymalována jasnou smetanovou barvou a nově zařízena: Koberce ve světlých tónech nahradily ty, které byly zničeny krvavými skvrnami. Navzdory tomu, že se o smrt tak prominentního muže, pátrání po událostech té noci rázně přerušila intervence cara Alexandra. 
Mladý vládce napsal Dariovi dopis, velebící Serafinu za její statečnost a děkující mu za informace, které potvrdily Tjurinovovu vraždu jeho první ženy. Jelikož Tjurinov našel na Ascencionu svou smrt, bylo pro cara Alexandra snadnější smést podrobnosti o jeho zločinech ze stolu. 
Darius jí vysvětlil, co vyčetl mezi řádky dopisu. Kdyby Tjurinov žil, jeho kriminální proces by pro cara jakožto jeho přímého bratrance znamenal nebetyčný skandál. Rovněž by došlo k polarizaci Tjurinovových příznivců v armádě a mezi konzervativními šlechtici proti jeho vládě. 
Els ji vytrhla ze zamyšlení. „Líbí se mi ta barva.“ Usmála se. Zatímco rudovláska obdivovala řecké starožitnosti vkusně rozmístěné po pokoji, Serafině padl pohled na psací stůl. Na tlustém svazku obsahujícím listiny Dariovy námořní přepravní firmy ležely jeho brýle. 
Třebaže dosud pracoval jako speciální diplomatický poradce pro ministerstvo zahraničí, v tyto dny ho mnohem více zaujala role prosperujícího prince - obchodníka. Děkovala za to Bohu. Už se pro svou adoptivní vlast dost napracoval a na jeho místo vykonavatele nebezpečných poslání nyní nastupovali noví schopní muži. Přesto ho ráda škádlila, že svět bez jeho spravování klidně běží dál. 
Obě ženy pokračovaly v prohlídce po schodech nahoru. 
Když Serafina nakonec zavedla Els do růžové ložnice, slabě se začervenala. 
„Aha, hnízdečko lásky.“ 
„Els!“ 
Els si povzdychla. „Ty máš takovou kliku. Takového manžela. Takový dům. Takový život.“ 
„Já vím,“ zamumlala a založila si ruce pod prsa, zatímco Els odešla k oknu obdivovat výhled. 
Serafina se podívala dolů na své bosé nohy stojící na předložce, jež zakrývala speciální skrýš, do které se tenkrát oné noci přece jen musela vtěsnat. 
„Chudák tvůj bratr,“ poznamenala Els, která pozorovala shromáždění dole v zahradě. Potřásla hlavou, když se k ní Serafina přidala. „Jen se na něj podívej. To už vůbec není on.“ 
Pod ostře azurovou oblohou se táhla sluncem zalitá pole, kam až oko dohlédlo. Blíže, v krásně upravené zadní zahradě vily seděli různě rozmístěni všichni hosté. Uprostřed předsedala matka se svým spícím kojencem, princem Lorenzem, v náručí. Na dosah jí seděla Pia, připravená nabídnout pomoc a usmívající se na děťátko. U zídky se skláněl otec a obdivoval pozdně kvetoucí růže. 
Pouze Rafe seděl stranou od ostatních na židli, hezkou bradu měl podepřenou rukou a nepřítomně zíral do dáli. 
Serafína ustaraně zavrtěla hlavou. Bylo jí ho líto. „Doslechli jsme se, že Julie Calazziová byla viděna v Římě,“ svěřila se. „Zdá se, že se spřáhla s Paulinou Bonaparteovou.“ 
„Ne!“ vydechla Els. 
Přikývla, odešla od okna a posadila se na postel. „Vrána k vráně sedá, nemyslíš? Julii bychom snadno dostali, ale Rafe nedovolí, aby byla stíhána. Řekl Danovi, že by za ní chtěl jenom jít a zeptat se jí proč.“ 
Els si odfrkla a dál hleděla na prince. 
Náhle k nim zdálky dolehl veselý hluk pokřikujících dětských hlasů. Serafina se vědoucně usmála. Jde pozdě. 
„To nemůže být tvůj manžel…, ach bože,“ strnula Els. „Já nevěřím svým očím.“ 
Serafina k ní s úsměvem znovu přistoupila. „Ale ano, to je krysař.“ Připojila se k přítelkyni u okna a rozesmála se čirým štěstím nad tím, co vidí. 
Veliký Santiago se svým průvodem a papírovými draky plnými stuh se táhli sluncem zalitými poli k domu. 
Els se k ní otočila s otevřenými ústy. „Tvůj manžel je samé děcko!“ 
„To jsou děti místních rolníků. Chodí ho navštěvovat ‘ skoro každý den.“ Děti se na něj věšely, poskakovaly kolem něj, natahovaly krky, aby zahlédly každý jeho úsměv a pohled, a mluvily všechny najednou. Když přišli blíž, ukázal na stůl plný jídla. Rozběhly se k němu jako jeden muž a vůbec si nevšímaly přítomných královských osob. 
Els se nestačila divit. 
Darius položil draky na trávu a pak šel a potřásl si rukou s králem Lazarem. Dva vysocí, tmavovlasí muži na chvíli setrvali v rozhovoru. 
Když si děti nabraly z bohatě naloženého stolu, rychle zase utíkaly za Dariem, přitom si cpaly do pusy koláče a mávaly kuřecími stehýnky. Lechtaly ho, až se vzdal, se smíchem se nechal povalit do trávy a děti se na něj naskládaly na hromadu. 
„Jsem v soku, pravila Els. 
„Strašně je rozmazluje,“ odvětila Serafina šibalsky. „Postavil jim domek na hraní z odřezků, co tu nechali tesaři. Předčítá jim. Soudcuje jejich hádkám. Teď mluví o tom, že koupí poníka, aby je všechny mohl učit jezdit na koni.“ 
„Ty žárlíš,“ rozesmála se Els. 
„Ne,“ namítla tiše. „Jsou to moji spojenci. Pomáhají mi zahrnout ho láskou.“ 
Els nevěřícně potřásla hlavou. „Měla bys tomu muži raději dát dítě.“
„No, víš…‚“ začala se Serafina červenat.
Els se tázavě otočila a údivem vykulila své zelené oči. „Cvrčku!“ 
Serafina se stydlivě usmála a viditelně zrůžověla. Els ji objala. „Ach, já jsem tak ráda!“ 
Serafina jí objetí vrátila, se slzami v očích se rozesmála, pak se odtáhla a podržela přítelkyni za obě ruce. 
„Nedávno jsem na to přišla. Nemůžu se dočkat, až mu to řeknu. 
„On to ještě neví?“ 
„Chtěla jsem počkat na dnešní večer, až všichni odjedou -“ 
„Ne, ne! Musíš mu to říct hned, abyste se mohli podělit o své štěstí s lidmi, kteří vás mají rádi,“ namítla Els, jíž se hlas zadrhl dojetím. Rychle si setřela slzu z oka. 
„Hmm,“ přemítala Serafina. „Asi máš pravdu.“
„Samozřejmě že ano! Tak pojď. Můžeš mu sdělit ten svůj báječný objev a já si půjdu dat něco k jídlu, než to ti malí divoši všechno spořádají.“
Zavěšeny do sebe se vrátily dolů k ostatním. Els na ni vrhla povzbuzující pohled a pak se přitočila k Rafeovi a pokoušela se z něj vylákat úsměv. Serafina viděla, jak její bratr zvedl hlavu, ale protáhla se kolem nich a zamířila ke svému kouzelníkovi s onyxovýma očima obklopeném na trávníku dětmi. 
„Pozor, pozor, právě přichází královna víl,“ oznámil Darius. svému uchvácenému publiku a zavrtal se do jejích očí s náznakem čtveráckého úsměvu. „Musíte se chovat co nejlépe. Když budete moc hodní, splní vám všechna přání. Mně je splnila.“ 
„A když budete zlobit, nadělám z vás ropuchy,“ dopověděla a stanula nad nimi s rukama v bok. 
„Já chci být ropucha!“ zakřičel jeden chlapec. 
Serafina rozhodila rukama. „Abrakadabra, abrakadabra, všichni jste ropuchy!“ 
Děti se rozkřičely a začaly skákat jako žáby jedno přes druhé.
Darius se na ně chvíli díval a pak zvedl obočí. „To nebylo špatné.“
„To je to nejmenší, co umím.“ Usmála se. „Pojď se mnou,“ šeptla. „Musím ti něco říct.“ 
Vyskočil z trávy a uchopil její ruku. Vedla ho ke keřům vinné révy nedaleko. V jejich zeleném stínu ji přitáhl k sobě do náručí, zadíval se na ni, pak sklonil hlavu a něžně ji políbil. 
Pohladila ho po hladce oholené tváři a rozevřela rty. 
Přeskočila mezi nimi touha. Vzdychl, čímž mlčky vyjádřil svou lítost, že tu mají společnost. Pohladil ji po vlasech a chvíli stáli v objetí. 
„Cos mi chtěla povědět, krásko?“ zašeptal za okamžik a polaskal jí tvář. 
Pocítila záchvěv úzkosti, ale když zvedla hlavu a pohlédla do jeho tmavých sametových očí, planoucích vřelostí a láskou, její strach se rozplynul. 
„Zaprvé to, že tě miluju, Darie.“ 
„A já tebe.“ Úsměv mu trochu pohasl. „A to druhé?“
„Víš…“ Objala ho rukama kolem krku, přitáhla si ho k sobě a pošeptala mu něco do ucha.
Všichni hosté se ohlédli, když se zpod vinných keřů ozval hluboký, jásavý, hlasitý smích. Zvědavé děti se přikradly, aby zjistily, co se stalo, a za chvíli už je vedly zpátky ke společnosti zavěšené do sebe, Serafinu s ruměncem, Daria zářícího a rozjařeného. 
„Co to na nás vy dva darebáci zase chystáte?“ zavolal na ně Rafael ze své židle na trávníku. 
Darius zvedl paži a obrátil se na všechny. „Milá rodino,“ oslovil je, neschopen potlačit úsměv, „chceme vám něco oznámit…“
Slavnost právě začala.
HISTORICKÁ POZNÁMKA
Třicátého prvního července 1798 zničil Horatio Nelson francouzskou flotilu v zálivu Abukir. Důsledkem se stalo, že Napoleon nebyl už nikdy schopen vyrovnat se Britům na moři. Nedostatek silného loďstva představoval pro Napoleona neustálý problém a vyznačil meze, kam až mohl se svou expanzí zajít, bez ohledu na to, jak vítězil se svými vojsky na souši. 
Připadalo mi snadné si pro účely tohoto příběhu představit, že Napoleon bude hledat spojenectví s nějakou zemí disponující silným loďstvem, zejména se zemí sousedící s jeho rodnou Korsikou. 
Jiným aspektem, kterým svou zápletku opírám o historické skutečnosti, je, že Napoleonův život byl neustále ohrožován. Zjistila jsem si, že dokonce zaměstnával dvojníky, aby zmátl ty, kteří usilovali o jeho život. Hrozba atentátu pro něj představovala nepříjemný problém, ale co ho opravdu rozčilovalo, bylo Velké spiknutí, finančně zajištěné samou britskou vládou. Když na to Napoleon přišel, přísahal, že Anglii napadne a dostane ji na kolena. Jenže mu chyběla silná flotila. Dočetla jsem se, že dokonce uvazoval o tom, že dostane svá vojska pres kanál la Manche v balonech plněných horkým vzduchem! Místo toho přiměl ke spojenectví Španělsko. Než se však odvážil ke své velké invazi, musel se zbavit své staré Nemesis, nezdolného Nelsona. 
William Pitt zatím dal dohromady Třetí koalici, spojenectví zemí stojících proti Napoleonovi, zahrnující Anglii, Rusko, Rakousko a Neapol. 
Další vhodná historická fakta, která jsem mohla zahrnout do svého příběhu, byly záhadné okolnosti kolem nástupu cara Alexandra na trůn po vraždě jeho šíleného otce a Napoleonova ctižádost provdat a oženit své sourozence a nevlastního syna za skutečné příslušníky královských rodů, aby tím legitimizoval své rostoucí impérium. Eugène Beauharnais se v roce 1806 nakonec skutečně oženil s bavorskou princeznou. Poté, co Napoleon obdržel Železnou korunu Lombardie v Miláně (mimochodem, nedošlo tam k žádnému pokusu o atentát - to je pouhá fikce), vrátil se do Paříže a ponechal tam Eugèna jako místokrále. V Lombardii na něj dosud vzpomínají jako na osvíceného a benevolentního vládce. 
Možná že dlužím princezně Pauline Bonaparteové Borgheseové omluvu, ale když jsem nastudovala a dozvěděla se, jake se těšila pověsti jako femme fatale, nedalo mi to a musela jsem ji trochu podpořit v její roli Dariovy bezděčné zachránkyně. 
Pokud jde o samotný Ascencion, nenajdete ho na žádné mapě - jedná se čistě o imaginární království. Jeho topografie, podnebí a mnohé aspekty způsobu života lidu však odpovídají směsici Korsiky a Sicílie. 
A nakonec, z dopisu básníka Percy Shelleyho jsem se dozvěděla, že dva oblíbené sebevražedné jedy v té době byly kyanovodík a esenciální olej z hořkých mandlí. V obou případech se však jedná o tekutiny a já jsem pro své účely potřebovala vybavit Daria práškem. Proto jsem použila arzenik, třebaže se tato sloučenina začala používat teprve za deset let či později. Doufám, že mi tento i ostatní benevolentní výklady historie čtenář odpustí, vždyť v mém příběhu hrají pouze sekundární úlohu. 
Děkuji vám, že jste se mnou navštívili mytické království Ascencion. Doufám, že se znovu vrátíte, až se princ Rafael, jehož král Lazar zneuzná za jeho prostopášné způsoby, chopí své poslední šance, jak dokázat v Lazarově nepřítomnosti, že je hoden koruny. 
Na shledanou u Okouzlujícího prince! 
Vaše Gaelen
